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OPOI Y NEPIAZIAZ.
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CRETAN POETRY:
SOURCES AND INSPIRATION

PREFACE

This is a study of the first period of Cretan poetry, from
1453 to 1500. The second period is the time of Cornaros and the
drama, from 1600 to 1669; and from these two periods come
nearly all the Cretan poets we know, with Dellaporta standing
out as a herald at one end, and Palladas and Lampudios lim-
ping sadly at the other.

The plays, The Fair Shepherdess, Erotocritos,
and even The Cretan War, form a literature that is com-
paratively homogeneous. There are great variations in skill and
sensibility, but it is very rare to read a passage that does not
give the impression of maturity, and of the power that comes
from maturity. The force of experience is in the verse, and rolls
it along over crudities and longueurs intolerable in younger
compositions.

The forging of this weapon happened a century and more
before, in a time whose poetry is quite the opposite. The works
of the fifteenth century are full of hesitation and infelicity. They
are facing a series of challenges: the end of Byzantium, the in-
crease of Western influences and ideas, the discovery of rhyme,
the beginning of printing. The answer to these challenges is
the subject of this study.

It is not a continuous history, though the episodes are near-
ly in chronological order. They are built upon two themes:
first, the breakdown of old ways of verse, (not complete even
today); and second, the synthesis of new forms in a variety of
methods ranging from near - translation of foreign models to
rearrangement of antique fragments. Running alongside these
themes has been the effort to approach the idea of «popularity»
in Cretan poetry, in particular by finding out how, and under
what conditions, the poems reached their audience.
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Cretan Poetry : Sources and Inspiration 9

CHAPTER 1*
THE FOLKSONGS

Any work that purports to inquire into the origins of Cretan
poetry must presumably deal with the twin sources of literary
and traditional inspiration. The first is represented in written
or printed works, to most of which we have access; and when
treating the second, critics tend to relate the poems they are
discussing to extant folk - poetry and folk - lore. The result is
nearly always correct; but it leaves in the mind a fragment of
doubt. There is always the possibility that the folk - poem, or
the folk - tale, is not the forerunner of the sophisticated work,
but its reflection. What would our conclusions be if the name of
Apollonius had disappeared from all, and not merely some of
the folk - versions of Apollonius of Tyre? Will it ever be
possible to say whether some mantinades were borrowed
from, or by Cornaros?

This chapter is an attempt to reach a solution to the pro-
blem of what folk - poetry existed in Venetian Crete. It seeks
to do for Venetian Crete something which, as far as | know, has
not been attempted for any part of the Greek world - to define
the «hypothetical corpus» of folk - poetry during a historical pe-
riod. In practice, this will mean at the end of the Venetian
period, for there is little evidence for us to divine the existence
of folk - songs which by then had been forgotten.

The material we have is almost confined to Cretan poetry
now current, or contained in modern printed and manuscript col-
lections. From this we may remove immediately all work refer-
ring to the Turkish occupation, and to it we must add some

*) In this chapter, the abbreviations K and B are used for the most
copious collection of Cretan folk - poetry and the most important study
that affects it

A. Kekapnc Kpnuka dopota Athens 1921 (very different from the
1909 Canea edition).

S. Baud - Bovy ba chanson populaire grecque du Dodecanese. |
Les textes Paris 1936.

To reduce footnotes, an appendix to this chapter gives the referen-
ces to these two books.
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10 Gareth Morgan

few older manuscripts, and such evidence as may be got from
incidental references in other works.

There are three ways in which we can tell that a poem was
known before the fall of Candia. First, of course, it may have
been copied before then in a manuscript now extant. Then for
narrative poems of fairly wide distribution we may use a com-
parative method that oonsists of the collation of all variants,
and the use of certain criteria to decide the centre from which
they were dispersed; from this it is sometimes possible to
decide what date of composition is likely to suit that particular
place. It may be objected that this is irrelevant to the date when
the poem reached Crete: that, for instance, a piece composed at
Rhodes in the sixteenth century might not have come to Crete
until the eighteenth. But poems popular enough to have achiev-
ed the distribution of, for instance, Charzanis, or The Faithful
Wife must, in a cultural unit such as the Aegean basin, have
achieved that distribution very quickly. A good song spreads
at once; and only the barrier of war or blockade can halt its
progress. In Crete, a centre of continual commerce, such obsta-
cles can have stopped the spread of a poem only rarely, and
for a short time.

The third aid to our dating is the internal evidence of incid-
ent and vocabulary, to be used for the songs which are typical-
ly Cretan, and almost confined to Crete. We may add certain
stylistic considerations which will be discussed later.

If with these instruments we may begin to get some idea of
the poetic heritage of a Cretan in the seventeenth century, if we
can say «Chortatzes would have heard these lines», «Foscolo
would have been familiar with this idea», then we shall be in a
position to understand considerably more of their works.

They would have'dcnown nearly all the narrative poems now
extant. Setting aside the theme of Digenis Acritas, which will
need a chapter to itself, we 'may start with the song of Pro -
sphyris.The arguments for the identification of Porphyris are
difficult’, but it seems sure that he was one of the mythogenic
heroes of those struggles — half - invasion, half - revolt—on By
zantium’s Eastern marches, that gave Digenis himself, the Son

) H. Gregoire ‘O Alyevic "Akpitag New York 1942, p. 28.
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Cretan Poetry: Sources and Inspiration 11

Andronicos?, Armouriss, and the lesser heroes whose
names appear in Prosphyris. In Crete only two of the three
are recognisable: one is Nicephoros, the conqueror who won
back Crete from the Arabs and restored it to the Byzantine Em.
pire in 961. The song of Prosphyris goes back to the tenth
century.

Also from Cappadocia, and perhaps even older, were the two
great Panhellenic ballads of Constantine and Areti,
which was to spread from Greece all over Europe, and after
eight centuries reach even England8: and The Bridge of
Arta, (more correctly The Bridge of Adana, and probab-
ly the very bridge that Justinian built there in the sixth cen-
tury). Then some songs in twelve - syllabled verse. The antique
metre has left them weak and susceptible to change in an ear
tuned to politicals. But The Fair Maid’s Castle is still
known, though its true title is hidden; it should be The Castle
of Amorion, and celebrates the fortress which fell to the
Arabs in 838. Other Asiatic songs of the same metre are
grouped at the edges of the Acritic cycle: The Witch in the
Well (this Constantine too is the youngest of nine brothers, as
in Constantine and Areti), and two poems with Dige-
nis's doublet, The Death of Yannakis, and Yannis
and the Sun. The fragments that we have are lateborn, and
contaminated with rhyme, but if we are to regard these heroes
as pre - Acritan figures half - merged in the new epic cycle, the
poems might well have been old when Nicephoros Phocas came
to Crete. All were ancient when the Venetians landed. When
Cornaros heard them they were for him twice as old as Eroto-
critos is for us.

A later arrival in Crete was Chatzarakis, a version of
the widespread Charzanis, perhaps composed in Aegina in
the twelfth century and refashioned at Rhodes in the early thir-
teenth. The rhymed version, Sior Tzanakis, is of course
later; but even this can well be of the Venetian period, if we
may judge from the title.

N M. M. Kahovdpoc Baagilelog Alyevic 'Akpitag Athens 1911, vol.
2, p 210.

) 1did. p. 213.

) W. J. Entwhistle European Balladry Oxford 1939, pp. 237ff,
309, and index.
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12 Gareth Morgan

Chatzarakis can be dated by the name of the prince in
the Rhodian version. We have an even more precise dating for
Henry of Flanders, the ballad of the slaying of this Ra-
tin Emperor of Constantinople in 1216 5*Foday only its roughly
rhymed form, King Alexander, exists in Crete.

The Faithful Wife may not at this time have been
adopted for its present Cretan use, of being sung (very appro,
priately) as a journey song for the Wiki, the marriage - proces-
sion8. This adoption, which has preserved so good a tradition in
Crete, we cannot date, but the song itself was of the thirteenth
or fourteenth century. The rhymed ending found in some ver-
sions came later, but may, like Sior Tzanakis, still have
been as early as the seventeenth century. Much older was the
now rare variant where, after the wife’s fidelity has been prov-
ed, the husband in his turn is tested, and made to tell the de-
tails of his house. Comparisons with Russian songs show that
this theme must have appeared (even forgetting the Odyssey)
before the fall of Byzantium to the Crusaders. It had also been
adapted into a love - song (this too sung in the ik, and more
common than the pure version) where it is not the husband, but
the lover, who must gain entrance.

All these would have been heard, not only by Chortatzes and
Cornaros and the other poets of the seventeenth century, but by
their forerunners as well - Acontianos, Sachlikis, as far back as
Dellaporta. As we go on we draw near to the time when these
men lived, and must begin to doubt if such and such a song
was known to this man 01 that. This was the most fruitful pe-
riod of Cretan folk - poetry, when the island became a centre of
composition and dispersion. The main stimulus for this activity
was certainly the contact with Frankish, and particularly Ita-
lian, ideas; the delay after the occupation of Crete points to a
settling - down, to the assimilation of the two peoples.

In this group, The Pregnant Girl, with its catalogue
of the months since her lover has abandoned her, is found in a
fifteenth - century manuscript’, and is very likely a Cretan com-

M. MoavoVoakagTo 1payoldl yid to Baciid 'Eppiko ¢ PAGv
1pac (Aocoypogio 14 (1952) pp 3-52).

) M. T. BAaoTtog O yauog év Kprtn Athens 1893, pp. 7Iff.

Y Z. M. Aduttpog (BZ3 (1894).
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Cretan Poetry: Sources and Inspiration 13

position. Among the rest, which can only be roughly dated in
the thirteenth to sixteenth centuries, obviously Italian themes
were The Evil Mother-in -Law, Bridesmaid to Bri-
de, The Partridge and the Hunter, Brother and
Sister, and His Brother’s Wife. A like subject, almost
certainly from Amorgos, was The Drowned Maiden. The
folkcustoms suggested in the best versions point to Carpathos
as the home of The Murdered Maiden, though its «hap-
py-ending» variant, The Hunter and the Maiden, is
more likely to be Cretan, and of a later date. Four certainly
Cretan poems made up the total: Mavrianos’s Sister (on
an Italian story used by Shakespeare in Cymbeline; the na-
me is a grecised memory of the hero Marianson in the French
and some ltalian forms);} 9Te Wife and the Mistress;
Martha; and, by no means least, the rimada of The Young
Man and the Maiden8 dated on manuscript evidence as
before 1520, (though probably not more than fifty years or so
before). In the same manuscript are other lesser poems which
are very likely Cretanll

Another manuscript, from Meteora and of the sixteenth or
seventeenth centuryl?, contains the Pan - European ballad of
The Murderess Mother, who serves her child’s liver as
aThyestean feast for his father. It is likely, however, to be much
older, In Crete only a fragmentary beginning now exists, under
the name of The Woman of Mylopotamos. A similar,
but later and less heroic theme, which borrows a line from The
Murderess Mother is found in The Adulteress and
her Maid.

In this period there seems to be a certain loosening of the

8) There seams no doubt that this, which has not been noted befo
re, is true Possibly the original Mavrianos was yet another sub - Acri-
tic hero (certainly very Acritic phrases are connected with his name)
attracted to the Western ballad by the similarity of names.

99 H. Per not Chansons populaires grecques des XVe et XVle si
ecles Paris 1931 pp. 72ff, and Introduction, pp. 7, 12ff, and notes, pp.
106- 112.

1) G. Morgan Three Cretan manuscripts (KX 8 (1954) pp. 61-71)
p. 66.

“) H. Per not op. cit. pp. 18 - 70, and Introduction, pp. 7, etc.

12) N. A. B£én¢ NeoeAnVIKO dnUwdn AoPOTa €K XEIPOYPAPWY KWIIKWV
(Mavadrvaia 10 (1910) pp. 211 - 216).
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14 Gareth Morgan

moral attitude Many of the poems have plots like those of Boc-
caccio and his contemporaries It may be remembered in passing
that we have fragments of late Byzantine novelle identical
with Italian examples 18, but this does not affect the main con-
clusion that Cretan popular poetry, just like Cretan sophisticat-
ed poetry, was in these centuries drawing freely on Western
models. Sometimes the models (and this too applies, as we shall
see, to the sophisticated poems) seem not to be Italian, as would
be the natural assumption. «The pastoral is a debate in alterna-
ting couplets between a gentleman and a shepherdess. The
gentleman tries to seduce the young girl with fine promises,
and she vigorously repels his advances»  With the substitution
of «speeches» for «couplets», this would be a fair description
of The Young Man and the Maiden:

Kopn p& vio dikadetal amova Tapa&opl

MVIG VOKTaV 000 TIOOWKEV OLYNC TO onuavinpl

0 VIOTEPOC {NTA @IAI K' fj KOpn OOKTIULAIDL...
It is in fact an account of the French, and particularly North
French, pastourellel.16*

Such were the narratives known to our seventeenthcentury
Cretan. But just as this first period of folk - song composition
seems to coincide with the first period of literary composition,
so the second literary period, of Cretan drama and Erotocri-
tos, has its counterpart in a group of sea - faring songs of which
Crete is the most likely home ,e. The most probable date for
them is right at the end of Venetian rule. In this group, spread
now all over the Aegean, are Three Cretan Monks, The
North Wind, The Jewish Renegade, The Galley
Slave, (which so often introduces and contaminates the Acritic

15) See chapter 4.

*) E- Hoepffner Les troubadours Paris 1955, pp. 13-14.

16) The Young Man and the Maiden is on the border
ween popular and sophisticated poetry. In a rather similar position is
Achilles, in whose variants are plentiful signs of popular transmis"
sion, and this too has memories of one of the minor forms of the trou-
badours’ repertoire. The alba is a conversation at dawn between a
man and his mistress. Parts of its convention are the complaint of the
lady after her lover has left, and the presence of his confidant (in A-
chilles it is Patroclus) who acts as guard for his retreat, tl bid. p- 14),

ie) For this group see B 253, 262 - 280.
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Cretan Poetry. Sources and Inspiration 15

Ride to the Wedding), The Death of the Sailort
and the «sailing - ship» type of The Ailing Husband. A
variant of the second, The North W’ind and the Shep-
herd, is very much rarer; it is found only in Carpathos and
Crete, and either may claim it.

These by no means exhaust the list of narrative - poems.
Many others, whose dispersion - patterns have not been studied
sufficiently to provide certain answers to the questions «When?»
and «Where?«, can be placed at least before the cutting - off of
Crete from the Christian world. The Armenian’s Son is a
variant of the Hellenic poem, The Diver, itself derived in
all probability from the famous Sicilian ballad Cola Pesce"
The Dove-Testll (in Crete it is only the fragmentary dan-
ce - song The Hundred and Two Suitors) also has Ita
lian affinities. Zervopoula’s distribution suggests a Cretan
origin. The Restless Maiden presents us with a strange
problem in ballad - routes, for its model is clearly in a German
work, The Nutmeg Treeld The solution may be that the
author of The Nutmeg Tree had travelled three times in
France and may have found some Romance material there.
No such explanation can be found for the four - line fragment
Constantis in the Plough, found, as far as | know, only
in Crete. This is a remnant of a Greek version of The Count
of Rome, another German ballad based on the fifteenth centu-
ry mastersong Alexander of Metzl

The line between Henry of Flanders and Saint So-
phia may now seem tenuous, and if we place there our division

”) N. . MoAitng EkAoyai ané 1@ Ttpayoldia 100 €AANVIKOU Aaol.
Athens 1932, pp 133 - 137.
19) Ibid. p. 109.
19 L- Erk-F. W. Bohme Deutscher Liederhort Leipzig 1893.
20) W. J Entwhistle op. cit. vol. 1, pp. 93ff.
2) L- Erk - F. W. Bohme op. cit. vol. 1, pp. 93ff.
*Er mocht ihn nit entfliehen,
das was sein grosste Klag,
im Pflug da musst er ziehen
viel langer dann Jahr und Tag.
Er leidt viel Hunger und Schwere
was ihm ein grosse Buss,
der Konig reit fur ihm here,
der Graf fiel ihm zu Fuss*.
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16 Gareth Morgan

between the romanticised narrative and the historical song, the
justification is in the magnitude of the event rather than the
difference of attitude. But the lament for the cathedral of Chri-
stendom, and its companion, The Fall of the City, are
after five hundred years still consciously historical; we may par-
donably believe that no woman singing at her loom of King
Alexander knows the full meaning of her song. As great a
catastrophe as the capture of Constantinople left its impact on
all Greece. The two songs we have are only a drop of the wave
of poetry inspired by it.

Nearly a century before the end, the last struggles of the
Empire had produced another work, characterised as the oldest
historical poem of European Greece; The Sack of Adria-
noplea (in 1361) is still sung in the White Mountains.

The Siege of Rhodes (by the Turks in 1520) is also
common in West Crete. The Ali Pasha of The Famous Gal-
leon is not the more notorious lord of Yannina in the early
nineteenth century, who never achieved a navy, and whose deal-
ings with the sea were negligible, but the Captain Pasha who
died at the head of his fleet at Lepanto in i570. The ballad of
The Sultan’s Wife refers to Eumenia Vergitzi, who was
enslaved as a child of four at the capture of Rethymno in 1646,
and became renowned through Europe when she rose to be Sul-
tana eighteen years after”. And to round off our list of strictly
datable songs we may include one which can only be a day or
two outside the limits of this study — The Fall ofCandia.

But clear dates and obvious history are by no means our
only criteria. Time after time in the reading of a collection of
Cretan poetry we meet things which suggest, and often demand,
that a poem be admitted the three hundred years or so of cur”
rency that give it entrance to our lists. To an account of these
the rest of this chapter is devoted.

The Turkish Princess who sits at her window and
remembers that Crete once belonged to her father is by no means

*) A. Pas sow Carolina popularia Graeciae recentioris Leipzig
1860, p. 145.

as) M. MavovLoluxa; 'H pebepviwtiooa covitava Elpevia Bepyitan
OTIC EVPWTIOIKEC XOAKOYPOQIEC Kai OTA EAANVIKG OnuOTIKA Tpayoldia (KX 5
(1951) pp. 349 - 384).
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Cretan Poetry: Sources and Inspiration 17

as old as the literal interpretation of her words would demand :
but the nine pashas she calls to take the island must be forerun-
ners of the traditional (and historical) seven who accomplised
the fall of Candia, and whose graves were marked with the ce-
remonial halberds now in the museum there. The song need not
be another referring to the Sultana Eumenia?4;, this suggestion
seems to be based on a rather strained interpretation of the line,
v Kpnm e&upninke mo¢ Ntav 100 kvpol g
It is more likely to come from the first years of the Cretan war,
almost certainly before 1650. The later and harder years when
the siege was tightened are glanced at in Yannis Com-
plaint— «battle all day and guard all night». The only situa-
tion to fit this in Cretan history began when Candia was finally
invested, on May 22nd, 1667, and so remained until its surren-
der twenty - eight months later.

The few Cretans who remained on the island in the Turkish
conquest had among all their sorrows one small consolation. No
longer had they anything to fear from the Barbary pirates, who,
though not always perfect vassals of the Porte, did not attack
Crete when it was in Turkish hands. The Barbaiy State, that
strange example of a whole economy founded on piracy and
theft, was organized as a notable power by the brothers Arouj
and Khaireddin Barbarossa in the early years of the sixteenth
century?. There is a tradition in Crete that Khaireddin made

*) 1bid p. 382 Another suggestion is that of C. Kerofilas. in
Une famille particienne cretoise, les Vlasto, New York 1932 p. 29, that
the song refers to the despatch of twelve Byzantine lords to Crete by
Alexis Comnenos in 1092. His version has pnyadec for maaddeg, but the
theory is improbable.

3B) For the general history of the Barbary pirates, see H - D de
Grammont Histoire d’ Alger sous la domination Turque, Paris, 1887.
For Barbarossa and the earlier period, see S. Rang-F. Denis Fon-
dation de la Regence d’ Alger, Paris 1f37 (a translation of an almost
contemporary Arabic source), E. Jurien de la Graviere Doria et
Barberousse 1886, etc. For the sparse and hard - come - by details of the
corsairs’ activities in the Mediterranean, see Grammont, op. cit. p
108, Bang - Denis op. cit. vol 1 pp 303ff, Jurien de la Gravi-
ere, op. cit- p. 253, F. Braudel, La Mediterranee et le monde medi
terraneen a l’epoque de Philipps Il Paris 1949, pp 701, 706 (who gives
the necessary references to documents in the Venetian archives, and
to Noiret’s collection), and . Zav0audidng 'H 'Evetokpatia ev Kpn:
X Kai of Kotd 1wV Evetwv aywve twv Epntwv (TF 34) Athens 1939 p 112

KPHTIKA XPONIKA [A. 2
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Gavdhos a corsair stronghold for attack on the Cretan coast
That it was a summer lair in later times we know from such
place - names as Kavpévn Katoiva and Zapoaxyixo, and from the
plans drawn up in 1622 for fortresses to stop the infestation”.
But of so early a base there is no record, and it is as likely to
be embroidery upon the fact that when the Archpirate turned in
1534 from the Western Mediterranean to the East, his minor
attacks in the Peloponnese and the lonian Islands were followed
by a scathing raid on Crete. In 1538 Rethymnon, the third city
of Crete, was put to the torch in spite of the resistance of seven
thousand men. Apocoronas and eighty villages between were
sacked, and thousands taken as slaves. Halfway through the
sixteenth century there were 30,000 slaves in Algiers.

After the death of Khaireddin the storm broke again on Cre-
te. The scourge fell in 1560 and again in 1562. In 1567 Rethy-
mnon was burnt once more by Euldj- Ali, who returned four
years afterwards to sweep along the Heptanese and Coroni to
the long island. It was at this time that the Venetian sea - for-
tresses of Suda, Spinalonga, and Grambusa were built to meet
the peril. But again in 1600 there came a heavy raid, and the
affliction continued, though on a lesser scale, until the landing
in 1645.

The corsairs were not always successful. Shortly after 1530,
the «Young Moor» of Alexandria showed his flag off Canea.
The Provveditore, Girolamo Canale, captured him with four of
his squadron, killed three hundred janissaries, and freed a thou-
sand slaves. In 1562 the Barbary Dragoutis was killed and his
fleet smashed by Pietro Tron.

But in the folk tradition there is no knowledge of such suc-
cesses. The corsairs are an Act of God, to be countered only by
an act, of God or one of his saints. Churches all along the coast
of Crete have legends of divine intervention against the pira-
tes’8. When the intervention did not come, the church, like

) This tradition is wide-spread, but | have never seen it publish-
ed, though it is referred to indirectly in N. B. TwHadA&KNG, Zup-
BoMj €I1¢ TéC ToTtwvupiag To0 ZéAvou (Kpntikd | (1980) pp. 25 - 31) p. 30.

Y G Gerola, Monumenti Veneti nell’ isola di Greta Venice 1905-
1917, vol. 1, part 2, pp. 647 - 648.

*9 A K. Xotdnydkng ‘'EkkAnoieg KpAmng mapaddoelc Rethymno
1954, passim.
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Savvathiana near Candia, was moved from the shore up into
the mountains, and all the survivors could do was cry

010 MToputtapédw TIC OUAEC, NAIE PNV AVOTEIANG a8

From the first years of the terror must come a line, now out

of the context of its own, lost, song
Mia MTopuTtapid kouvpoéWaye, K | KpAin pog tpoudoaeidl

for these can only be the words of one of those first corsairs of
the Barbarossas, who had scathed all Barbary as they made it
into a single principality.

Sometimes the slaves came back. The mother who sang

TPEIC XPOVOI TIOVE ONUEPO, TEOOEPEIC TTopTTaTolvE 8l
was not without all hope. In Gavdhos, 10 pstox1 100 ZkAaBouvol
still records the memory of a Gavdhiot slave who was sold from
Algiers to Sclavounia (lllyria) and came home many years after,a
The story of the priest and his wife who returned from captivi
ty after sixteen and twenty - two years is recorded to this day
in the inscription on the church they built as a thank - offering
at Skepasti in Mylopotamos 3S. But, generally,

KATW, KEl KATw oty A&IAV, KEl KATw oT AANITIEPL,
O Taptapng €xel Evvl’ adep@olC PE TO OKoWvi depévouc*l

where Tartaris, who so start was almost certainly some Tatar
Bey, some pirate captain, has assumed the name and quality of
Death.
In this half - light between the world and the supernatural,
the Saracens and the Moors join Digenis as beings beyond
human control. They become the *01d Corsairs», whose laire
are «where the waters meet» "5. In this company the sailors of* 1 ** 4 * *

aa) The Barbary Pirates.

B)) The Warrior - Maiden.

S1) K 289, 3.

sa) This tradition was told me by Mr. G Koumantatakis, President
of Gavdhos.

ss) K. Taaicaptovakn, 'H mpeoButépa 1ol munci Nikodrjpou Tapua-
pod (Néa Xpovikd of Heracleion, June 5- 12 - 19, 1919). This was Enldj -
Ali’s second raid.

§4) Tartaris. A Chian version preserves the form «Tdatopng». See A.
©¢pog, Ta tpayoldia v ‘EAMjvwyv, Athens 1952, vol 2, pp 163 - 161

») K. 285, 2.
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20 Gareth Morgan

Barbary join the turmarch of Anatolia in the mythical circle of
men of great stature :

ol Z¢pPol k' ol Zapaknvol K' ol Mwpoi yduo kdvouv,
Kl OVAOV TOV KOOHOV TOV KOAOUV KI OVAOV TOV TIPEUO{WVOULV.

To Alyevn 3¢ 1OV KOAOUV YO TOI KOKEG TOl XAPEG...00

The sorrows of the survivors were sometimes as great. The
building of the coastal defences may have produced the beauti-
ful love - song The Red-lipped Maiden for the Fran-
kish armada watched for can only be a perversion, in the wishes
of the people, of «Tov Toupkouv v appddo». The combination of
tower - building and a Frankish fleet does not occur in Cretan
history. But in the effort to counter the danger the Venetians
extended the system of forced galley - service, the angarie§"
The hardships of the rowers were immense. Moresini boasted in
1629 that there were in the island 40,000 men, «strong and
used to suffering», but admitted that in time of danger it would
be very difficult to find them 8S. Whole districts were depopulated
in fear of the galleys, and the young men took to the mountains
t) escape the filth, the starvation, and the yearly epidemies that
raged in the Arsenals of Canea and Candia3d. Even the more
privileged marine - service, where the men were actually paid,
was almost impossible to fill. The same Provveditore writes
plaintively that «of the few sailors there were, most are slaves
in Barbary»49. The cry went up from Crete.

«MepIKOA® 08 VOUKANPE, K' €0 KapaBokupn,
un dwaote TovV TIoALAYATI® Bapl KouTt vd Adpvn» 1L

This was a lady in a tower of steel and marble, but the words
were those of thousands of Cretan mothers who baked their
sons’ ship’s biscuit43, and waited for the galleys to come.

"l Serbs and Saracens.

Sl) . Znvftoudidng op. cit. p 118.

88) F. Moresini, Relazione... MDCXXIX ed. Z. Z1tavdakng, (Mvn'
Jelo TG KMPTIKAG foTtopiag, voi. 2) Heracleion 1950, pp. 66 - 67.

*) V. Lamatisky Secrets d’ etat de Venise S. Petersburg 1884,
where the material is from a report by Geronimo Tagliapetra, Duke of
Candia in 1561.

40) F. Moresini, op. cit. p. 66.

41) The Lady's Appeal.

4S) The Sailor Goes.
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OlAav td kdatepyd ’pxovvtal Ki 00AO TIEPVOSIOBAiVOLV.
Tol MiploAn] T0 KATEPYO PN’ np&e PN’ €@avn,

amou 'xel KpnTuKOTIOUAd, Opop@a TIOAANKAPIA,

TT' dVTe 0€I0TOUV KOl ALYICTOUV Kal TIAEOULV TNV TPOULUTIETA
PA PIAIG Ta 10 Katepyo 48,

Too often they did not come.

... QPIYGadeC eTVIYNKOVE €EAVTO U0 XIAIGDEG.
KAawv oi povadeg ta Ttoudid, KAV Of YUVAIKEC TO' avtpeg #

In the light of the folksongs one begins to doubt the bene-
volence of Venetian rule in Crete. The structure of sophistica-
tion implied in the Cretan theatre, the embassies and advocacies
of Sachlikis and Dellaporta are on one side of the page. On the
other we see galley - slaves, the walls of Candia, and the tale of
revolt, time after time, against the foreign masters.

We are lucky enough to have a unique example of a folk-
song connected with a current tradition about the Venetian per-
secutions. In the twin villages of Upper and Lower Rodhakino,
in the little - frequented and gorge - scarred seaboard to the east
of Sphakia, this story is told -4

Some Venetians insulted the girls of a village called Myrtesi
which stood where Rodhakino now is. Their menfolk killed the
offenders; and one Cretan, returning to the village, was asked
in words which are still sung,

<s.Elvxa 'XE£IC, KOTIETAVIO POUL, K¥ €ical GUANOYIOUEVOC;

>e QOVIKO 0t PTIAEEOVE, YN O CAOCIVAUEVTO;»

«Md péva dev pe pmAégave sioi kavéva mpaua,

povov Ppdaykoug OV TIPOCKUV®.»
In revenge, the Venetians burnt the place and massacred its
inhabitants. Only two brothers escaped, and hid in a thicket.
As the enemy came searching the bushes, their sister sang, to
warn them,

«MOoULAGKI Tovaal atd KAASI, KAVE @TEPA Ka'l QUYE,

ylati ¢ tpryupicave TTOM®OY AOYIOV YEPEKIO.»

4) The Admiral’'s Galley. In this context pipioAj — «admiral» is an
almost certain correction for the name MupyloAig, which has been drawn
in from another Cretan ballad in the years when the name and office of
Admiral had passed from common memory.

44) K. 331.

$) A, K. Xainyaxng, op. cit. pp. 91 - 92.
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but in vain. One brother was killed, and the other, who was la-
me, sent to prison. He bribed his way out of jail, and lived in
another part of Crete until the arrival of the Turks. Then, as an
old man, he returned with his five sons to found the villages of
Rodhakino.

Because of its air of authority and its circumstantial detai®
this tradition is very important to the study of Cretan folk-poe-
try.

But such episodes were not rare. We hear of another fugitive

Ma 1 Mavonin 0d oag T, Tov AyIOTIOCTOAITN,
TIOU TOV YUPELY’ 1 AYPedeld v Tov AvopwTnén.
Md ¢ viog *TIou TNV TIOAN GTIOLdH Kl ATIoU TRV TIPOKOTIV Tou
EPIyada KABOANKEPE K’ ETIAPEV TNV KA'l TTAEL..48
where the word aeedaid, used of the Venetian administration
(«signoria») and not of the Turkish, gives us our dating. The
nature of this «inquisition» we may guess from a contemporary
use of the same verb.
S3¢pvouv Kai paykAaBiZouv tov, pwtolv Ki Gvopwtoiv tov 4l
This Manolis escaped : another was not so fortunate.
MavoAnv éxouv oty @AaKr, MavwAnv paykAaBidou,
Oépvouv Kal paykAaBidouv tov Kl GSIKOTUPAVVODV TOv.
K’ 1} gava viou 010 yOpo viou T{oyKOUPVOUOBIGHEVN
«MovmAn, YAV Tpikaiveoal kal PAv Bapokopdidng,

Kai ™ MeydAn Mapookrn kal 106 Méya ZapRdato

KAVOUV Of Yyl APXOVTEC HIOTA, BYyAvouve QAOKIOCUEVOUC,

ki a dk ok BydAouv ToTEGdC & @I0C éha ok yAuvtwan» 4i.

The «lords» who for piety release prisoners at Easter would not
have been Moslems.

Who were they? Who were the dapxovieg? Historically they
are the Apxovrtopwuaiol, the *Apxovtdmoudor; originally the twelve
families by tradition sent over by Alexios Comnenos to colo-
nize Crete in 1092 4. By 1573 their descendants numbered some

48) Manolis of Agiapostoli.

*) K. 179.

4) Manolis in Prison.

49) 2. =ZnvdPoudidng, op. cit. pp 17 - 18, 129. The source - work
is E. Gerland, Histoire de la Noblesse cretoise au moyen age (Revue de
I" Orient Latin 10 pp. , 11 pp. ), and this must be modified by Mr,
Spanakis’s publication of documents in the Mvnueia ¢ KPNTIKAG
lotopiag and elsewhere.
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four hundred families, holding fiefs or subdivisions of fiefs from
the Venetian state. These must have been quite large family
groups, for at the same time a single clan of the twelve, the
Skordhili of Spliakia, was able to put three hundred fighting
men in the field. It is sometimes said that in Sphakia and its
province the members of various families are still hold to be dp-
Xxovie¢. This does not seem to be so. There is a distinct social
convention by which the adjective is applied to a family — «so -
and - so is of an apxovTIKr OIKOyévela, an opxoviooTito» —but the
noun is not used and it is reasonable to conjecture that its use
was so closely connected with the feudal system set up even be-
fore the Venetians came that it virtually disappeared when that
system came to an end. Certainly it is very rare in folk - songs
of the Turkish era. {The word that replaced it was kametavaiol,
from the Turkish administrative system of village — headmen—
«captains».) It occurs in Daskaloyannis in 1770i0. Butin
the 160 pages of historical ballads in Kriaris’s collection, apyov-
1e¢ occurs only in the poem of Michalis Vlachosé6l, which
is associated with a rebel in the early years of the eighteenth
century. We may say that the presence of this word shows that
a poem is not later than the eighteenth century, and is probab-
ly earlier".

s0) Mmapuma - MoavideAidg, To TpayoLdl 100 AackoAoyidvwwn ed B. A o-
oUpdacg Heracleion 1947.

sl) K: 35, K. 38. Mr. N. Stavrinidis, Keeper of the Archives at
Heracleion, tells me that Turkish records dealing with the cruel execu-
tion of Vlachos are in his charge, and are dated shortly before 1710.
This disposes of Professor Baud - Bovy’s statement that rhyme appear-
ed in Crete in «long ballads» in the second half of the eighteenth cen-
tury, (B. 129). That this is not so has been hinted at in my remarks on
Sior Tzanakis (above, p. 11), and may be further emphasized in
the treatment of Dolcetta and Fiorentino.

““) Does this argument fail by the presence of the name Pouagaio in
ApXOVTOUG €X0LV 0T @AGKA WG XIAloug Teviakdaiovg ? The Poloclol were pro-
minent at the time of the Greek revolution. But it is surely significant
that this circumstantial song, with three names and striking situation,
does not correspond with anything in our quite detailed accounts of the
1821 revolution in Crete. And the names are already shifting. Kriaris
gives Mwloyiwpyakng, another souice Znyoyiwpydkng (I. E. MaBilovdda-
KNE) AnuotiKd tpayoudia 2eAivou (Kpntikd 1 (1930) pp. 242 - 281) p 249).
Such loss of memory does not occur with the other nineteenth - century
songs; and if we may not assign this song to the mysterious revolt of
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These Lords of the Byzantine Empire were the mainspring of
Greek rebellion against Venice. The names of the risings sound
like an extract from their pedigrees: The Rebellion of the Skor-
dhili and Melisseni; again of the Melisseni; of the Chortatzi; of
Alexios Callergis; of Leon Callergis; of Vlastos; of Cantanoleon.

Filippo Pasqualigo, Captain of Candia in 1594 is speaking
of this last battle, the rebellion of Cantanoleon, which had hap-
pened long ago in 1527 :fS

«...disturbances which happened in the time of Gierolemo
Cornaro, Captain of Candia, when it was necessary to exe-
cute more than three hundred persons, and send many to
exile, to burn and raze their villages, confiscate their pro-
perty, and exact other severe penalties. Now they (the Ap-
xoviopwpoaiory have returned again to a life of pillage, licen-
ce, and dissolution, without fear of punishment...»

(The equation of klepht and patriot was not confined to the
mainland).

«...Among these villains, the family of the Conti, of Ali-
hambos, has the worst wrongdoers... In the time of Cornaro
they were a hundred families, proud and evil... The Phou-
mis clan, of Kerameia, also boast that they are nobles of the
Empire. Many of them were condemned to death for similar
seditions... Then there are the Gantanoleons of Khristoyera-
ia... the Musuri and the Sguraphi, men of the vilest cha-
racter who live on the Omalo and at Orthouni.»

And so on and so on through the various branches of the Cret-
an nobility.

Who and, more important, when were the Musuri, these
«men of the vilest character»? The first question is easy to
answer; they were one of the twelve noble families of Crete, who
lived around the Omalo, the small lacustrine plateau high in
the White Mountains, a natural stronghold which could be held
against thousandsb. Now it is frequented only in the summer.

Sphakia in 1582 (Lam a ns ky, op. cit. 643), it must at least go back to
the ill - charted years before Daskaloyannis’s rebellion.

53) F. Pasqualigo, Relazione. . MDXCIV ed. Z. Z1mtavdakng, (Mvn-
peia ¢ KpNnukng lolopiag, voi. 3) Heracleion 1953, pp. 137if.

M) A good description in X. Fielding, The Stronghold, London
1953, p. 59.
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In April or May the shepherds from the three valleys around,
from Ayia Irene, Lakki, and Samaria, bring their flocks up to
pasture: and with the first chills of winter leave the Omalo de-
serted and snowbound until Spring. But there is some evidence
that long ago it was inhabited throughout the year. A Byzantine
road leads up to it from the Ayia Irene valley: this is the
one traditionally known as the «Musuri Road». But before dis-
cussing the most famous of all Cretan songs, we may try to
answer the second question. The mystery is that in the Turkish
period the Musuri have disappeared. There are occasional indi.
viduals, but the clan, the most notorious of the twelve, has va-
nished. It is not necessary for us to think of some massacre or
plague. More likely is one of those sudden changes of name
which so perplex the Cretan historiantt. As the Ducades became
Callergi, the Musuri became - what? Or, as the Skordhili split
into Pateri, Papadopouli, Pattaki, and the rest, the Musuri di-
sintegrated under the force of internal vendettas. Whatever the
cause, the clan of the Musuri passes from our knowledge during
the seventeenth century.

So that the ballad of the Nine Brothers, whose flocks

dh: iV’ eutd 10 Z@okKlIavw povnde Kal T Movoovpw

is probably at least as old as the seventeenth century. And the
vendetta - song with its echo of Pasqualigo

Kal TaAN kdvav @oviko ol Apxovtopouaovpolid

must also be of this period.

Before we leave the Musuri, we must deal with one of the
best known of all Cretan folk - songs, «When shall we see the
Springtime stars, when will the brooklets run? — or in another
translation, «when will February come?»:

MNoteg #0 kaun Eotepyld TOTEC NG @AEBapiod],

60) Explained to the Most Serene Republic by Giacomo Foscarini in
1575, *Et come e costume in quell’ Isola tramutar li cognomi loro in
certi sopranomi, molti sono chiamati diversamente da quello solevano,
come li Papadopuli et li Pateri, sebene ambi discesi da una madesima
famiglia». Quoted in J. W. Zinkeisen Geschichte des osmanischen
Reiches in Europa Gotha 1856, vol. 4, p 640.

68) K. ZKOKOC, in 'HuepoAdylov 1892, Heracleion, pp 353ff. And also
the song of George Tsourakis: ¢6nov okdtwoa tov Bookd ol yi Mp-
xovtopouooipol (Phanourakis’s manuscript no. 20).
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vd Tdpw TO TOU@EKI POU, THV AUOPEN TIATPWVA,

Kal V' aveBw otdév OpoAd, otn otpdia T Mouoolpw,
VO KAPW PAVEG diXw¢ YIoug, YLvaikeg OiXw¢ AVIPEC,
Vd KAUW KOl Jopd TIAIdId va ‘vidl diXxw¢ PavAadeq.
VO KAdiv Tn vOxta yid Budi kai v auvyn yid ydaa,
Kal T damodla@wTiopata...

This song is known to every Cretan child to be the inspira-
tion and rallying cry of his ancestors in the revolts against the
Turks. Kriaris calls it, roundly, The Rebel. And it cannot be
denied that it might have had some relevance to the bloody
raids of those revolts, for the Ayia Irene valley, to which the
Musuri Road gives access, is one of the entrances to the pro-
vince of Selino, home of the Moslemized Cretans who were the
Christians’ most fierce adversaries. In fact, for part of it, we
have more evidence of antiquity than we have for any other
non - historical poem outside a manuscript. The Byzantine poet
Michael Glykas, writing in 1156, says of Death;

YOVEIG atékvou( KalloTa, TEKVA XWPIG YOVEWVY,

€K TNG ayKAANG TG UNTPOG T€ PPEpog ApapTialel,

10 Bpépog ameotépnoe Pntépog &nialoliong. ,.>'
This is a variant in pedantic language of the end of the folk -
poem, and it is quite clear that the folk - poem is the original,
and the pedantic poem the imitation.

Again there exists a version of the song, The Warrior’s
Wish, which gives a very different picture:

Xploté€ va {wvoupouv oTo&i Kai vé ’Tiiova Kovtdpl,
v TipoBaiva otov OHPaAS, ot1n oTpdta 1w Mouoolpw,
vad olpw T dpyupd amo&i kai 16 Xpouad Kovidpl,

VA KAPW HAveG dixw¢ yioug, YUVaikeg dixw¢ AVIpEC,
VA KAPW Kai pwpd TIaidid pé diXweg 1oi HOVADEC.

The Rebel is clearly a later, and, we shall admit, impro-
ved version of this. The only alternative would be to assign to
the folk poet an antiquarian instinct entirely foreign to the
genre, and, in the case of such a famous work, so ridiculous that
it could never have survived. It can be said categorically that
The Rebel, however patriotic it became in the Turkish era,
was originally a vendetta - song of the Venetian occupation.

*1) BGV L pp. 36 - 37.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



Cretan Poetry: Sources and Inspiration 27

The lance, as a cavalry weapon, has persisted into our own
centuryf8. Quite apart from ceremonial, it was used in the great
War, and even later on the Afghan frontier. But at the end of
the sixteenth century it was suffering a sharp decline. In 1610
the standard cavalry treatise of the day advocated that only one
quarter of a troop should be armed with lances, the rest with
arquebuses and swords. By the end of the seventeenth century
it was a forgotten weapon in Western Europe, and it was rea-
dopted as late as the beginning of the nineteenth century.

But even if we could imagine a seventeenth - century Cretanj
(with that notorious dislike and contempt for horsemanship
which was so regretted by the Venetian Provveditori) 49 riding
with spear in the bucket, yet we could never imagine him doing
so in the White Mountains, which must be some of the worst
cavalry country in the world. If any kovidpt was ever trailed
murderously up the passes to the Omalo it would have been an
infantry weapon: and not the long pike, whose only use was
against cavalry, but a stabbing 1 spear or javelin. Yet the infan-
try-spear was rarely used by the beginning of the fifteenth cen.
tury, and was even then regarded as an archaism suitable to
Germans and Easterners, but not modern enough for the wars
of the Italian states. However high we may put the conserva-
tism of Western Crete, The Warrior’s Wish cannot be
imagined later than the sixteenth century. The traveller Belon,
in 1550, does not include a spear in his description of Spha-
kian armamenteo.

Neither does he mention firearms, though the infantry of
Spain had in the fifteenth century laid the foundations of mo-
dern small - arms tactics8l80kt is recorded that the Sphakiots
were reluctant to abandon their bows for the arquebus8s. But,

58) For this information see, principally Enciclopedia Italiana Rome
1933, s. v. lancia. Also Encyclopedia Britannica s v. lance.

49) See, for example, Z. Mocenigo, Relazione... MDLXXXIX ed. Z.
S1tavakng (Mvnueia 1Ing kpnukng lotopiag, vol. 1, Heracleion 1910) p. 94.

80) P. Belon, Les observations de plusieurs singularites et choses
memorables, trouvees en Grece, Asie, ludee, Egypte, Arabie, et autres
pays estranges Antwerp 1555, p. 38 v.

81) Enciclopedia Italiana s. w. archibuse, schioppo, fucile, arciere, etc.

") R. Pashley, Travels in Crete Cambridge 1837, vol. 2, pp. 286-
287, quoting Garzoni in 1586.
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thirty - six years afterwards, whenGiulio Garzoni went to Spha-
kia as representative of the Venetian government, part of his
entertainment was a shooting - match where he distributed the
prizes to the winners :¢é

0¢v €xel & NAdNG KOTIEAMEG, HNOE KAl XOPOKATIOUG,

UNdé Kai onuadotoToug vé anuadelyouy Of yI AVIPEG,

UNde Kal BOAl de XwWPEL...Bi
To the warrior, Hell is a place without shooting - matches. In
1608, the Venetian commission visiting Sphakia was greeted
with ceremonial volleys at the foot of the ravine(. In the siege
of Candia muskets and arquebuses were in common use, and in
this Crete merely follows the pattern of all Europe, where, it
has been said, «after 1650, the musket was, in general, the ex-
clusive infantry weapon», and it was remarked as a curiosity
that English mercenary archers were used in the antique style
at the siege of Ea Rochelle in 1627.

So that the archaism of «sword and spear» would have be-
come very marked, and the change to more modern armament
indicated, long before the Venetians left Crete. If the presence
of the Turkish word tougéki appears a stumbling-block, it must
be said, once and for all, that Turkish words cannot prove a late
date unless allied to Turkish ways. The chap - book of Ass,
Wolf, and Fox had circulated in Crete since 15"9 with the
line

AouPTIAPdEG €XEl POPEPEG, TOULMEKIO YEUITUEVO 66
and the word was familiar to seventeenth - century authors.

Before we leave this fierce and troubling song, one more
qguestion must be asked. What was the matpovai Kriaris answers,
«a sort of large pistol»ei, and in this sense it has been used by
Kazantzakis in his novels of Turkish Crete. But it must be re-
membered that this Kriaris is the man who thought that the
Grand Master (Mpwrtopdotopag) of Rhodes was a chief engineer,
and whose pompous enthusiasm in the Collection of Cretan

B) I'bid. p. 290.
«) K. 286. -t
) <. =avBoudidng, op. cit. p. 148
fp) K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur,
2nd edition, Leipzig 1897, p 883.
K. 199.
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songs was equalled only by his lack of understanding of them(8.
The word in Cretan poetry occurs only here, and in one late
poem (1818), where it is part of a formulaen. «Pistols» are nor-
mally miotore¢, and large pistols kovpmovpia. And whether the
meaning «pistol» is Kriaris’s own mistake, or, more likely, a
popular mistake crystallised by him, the fact remains that Pa-
trona in old Italian meant «a pouch», and in the Venetian
dialect specifically «a cartridge - pouch» ,0. It is easy to imagine
that this meaning could have been forgotten with the arrival of
cartridge belts and the Turkish word ocihakAiki: and that the
natural parallelism of the style should suggest another firearm.
But the true meaning of this word is yet more evidence for sett-
ing The Rebel far back, and calling it a song of Venetian
Crete.

In our pursuit of arms we have gone a long way from the
warring lords of Crete”. And until the long- awaited excava-
tion takes place in the Archivio Notarile di Candia, it is propab-
ly useless to search for more definite history. Historical back-
ground is a different matter. Reading the contracts and wills in

°8) «We believe that we have succeeded, after more than ten years
of labour, patience, persistence, and care, in collecting ALL ... Cretan
folksongs» K 378 (His own capitals).

°9) K. 47.

00 G. Boerio, Dizionario del dialetto veneziano Venice 1829 s. v.
patrona. M. Notopoulos has now correctly identified the patron a,
and even found a near - centenarian in Rethyinno who remembered the
meaning of the word. See J. A. Notopoulos, To kpntiko Tpayoudl 100
'OpoAol Kai 1 maipova (KX 12 (1958) 171 - 175).

’”) The history of weapons in the Renaissance is largely uncharted
seas. The progression of lance, bow or crossbow, arquebus, musket, is
hardly ever clearout, and varies considerably between East and West
Europe. The most salutary beginning for the unsuspecting student is a
Scots poem celebrating the two dreadful military innovations brought
by Edward 11l in his campaigns against Scotland in 1327 - crests on
the helmets of his knights, and cannon. (A. Wagner, Heraldry in En-
gland London 1946).

In Crete, the bow was used as a hunting - weapon long after it had
been given up in war. (P. de Tournefort A Voyage into the Le-
vant, English translation, London 1718. See vol. 1, p. 22. The voyage
took place in 1700). For this reason the word do&dpia in a poem is an
indication, and not a proof, of its age- But against fighting targets arm-
ed with muskets the bow was not a reliable weapon, and there is no
suggestion in Cretan balladry of its use in combat.
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that same Notarial Archive it is hard not to see the young law-
yer throwing down his quill to walk in the weekend parade
before the Ducal Palace

Kabe ZaBBatoklploko Tov V' dpop@o 10 Dopog,

oXoAdZouv oOf ypoaupatikoi, axohalouvv K' ol voddapol,

OXOAAZEl KI O TIOALOYOTIW 'TIOU TO XPUGO KOVTUAL

perhaps Sachlikis himself, long before Moresini put his fountain
in the square, and even longer before it ceased to be «11 Foro»,
and became Meivtavi. Not long before, when Salonika was the
capital of an independent, and semi - mythical kingdom 14 (for
some said that it was there that Areti was married, and not in
Babylon)’5 a young man could ride off to the war not with
sword and spear, but as a lutanist
Baotd Aayolta Ki Apyova, TIOAAWV AOYIWV Ttalyvidia **

It is hard to forget the Latin jongleurs who sang, like Elias
Cairels, in the courts of Greecelt should be impossible to
read the vendetta songs and sheep - stealing ballads without re-
membering Foscarini’s strictures on Cretan lawlessness']; to read
The Pregnant Girl and The Deserted Maiden
without remembering Venetian complaints on the frequency of
bastards in Crete 19. And (to take one final poem, certainly not
Cretan, and perhaps much older than it seems at first sight, for
the Turks and Janissaries are definitely a contamination on a

J) M. BA&o16¢ op. cit. p. 85.

) Which it had by the beginning of the eighteenth century. See
Mich alis Vlachos, K. 37, and p 10, note 2, above.

>¥) For the greatness of Salonica, see O. Tafrali, Thessalonique
au quatorzieme siecle Paris 1913.

) As in the versions of Crete.

") K. 205.

") «Elias Cairels si fo de Sarlat, d’ un bore de Peiregorc; et era la-
boraire d’ or e d’ argent e designaire d’ armas. E fetz se joglar. Mai
cantava, e mal trobava, e mal vidava, e peichs parlava: e ben escriviva
motz e sons. En Romanias est et lone temps; e quant el s’ en parti, si
s’ en tornet a Satlat, e la el morie.» Quoted iNnj A Buchon Histoire
des conquetes et de 1’ etablissement des Fran?ais dans les etats de |
ancien Grece... Paris 1846, (from a manuscript at Venice), pp. 436 - 449.
For other Frankish troubadours in positions of honour in Greece, see W.
Miiller, The Latins in the Levant, London 1908, p 218.

,9) See above.

B) V. Lamansky, op. cit. pp. 038ff.
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crusading theme) it should be impossible to read The Blood-
stained Stream without remembering the reprisals after
Cantanoleon’s rebellion. «For greater terror, he had four preg:
nant women brought before him, wives of the Capurioni; he had
their bellies slashed open with cutlasses and the embryos pulled
out. This act threw immense fear into the peasantry 0».

Only by remembering such things can we understand much
of Cretan folk poetry.

In 1645 the Turks landed at Canea: in 1669 the Venetians
sailed from Candia. Between those years the process of physical
conquest had been accomplished. The process of cultural con-
quest was never accomplished, bht the Turks left behind them
far more than their minarets. Even today, with the effects of
Greek education — and a pedantic, purist education at that—
growing with every year, six to seven hundred Turkish words
are recorded in use in Crete8l. The question that must now be
set is whether these words (not their use, nor their form, for
these would be difficult matters indeed), the existence of the-
se words, can help our knowledge of Cretan folksong.

No song can be dated to the Turkish era by Turkish words
in the absence of Turkish conditions. By the year 1600, Greek
historical authors had used the words: aydc, aZanneg, daunplooa,
aunpdg, Bedipng, yevitdapol, depfiong, diRavi, Lapi, lavvit{dpayog,
Kadng, KOUPUTIAVI, AaAd, poayadld, poutepidng, UTIEYAEPUTIENG, OVTADEC,
Ttaddpl, TOAIAC, TIEAKEDIOV, PAYIAOEC, COPAYIOV, CEPUTIET, OEPEPL, GOUA-
tévog, oTtaxideg, Tlopi, TCEMETING, TIMAPIOV, TOUL@EKIOV, Xapdillov, XO-
1¢og, to name only the more common examplessa The same
chap-book of Ass. Wolf, and F'ox which gave us the word
tougék in its first edition in 1539 can also provide maZdpi™. The
«Rhodian» lovesongs, presumably of the fifteenth century, have* *

80) R. Pashley, op. cit. vol. 1, p. 154 (quoting Trivan).

)Ll Mamaypnyopakig ZZuloyq &evoyhwoowv Aééewv Canea
1952, pp 75 - 132.

*2) G. Moravcsik, Byzantinoturcica Il Sprachreste der Tflrkvol-
ker in den byzantinischen Quellen, Budapest 1945, p. 305.

) In the edition | have used Faddpou, AUKou Kai AAouTtolg dIyNalq
xoping Venice 1848, line 12. A critical edition has been published by A.
AMle&iou, 'H duANGda 100 Madapouv (KX 9 (1955) 81-118).
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yoowiv¥*. In folksongs which are demonstrably far older than
the Turkish occupation, Turkish words occur.

In such cases the only thing that they can prove is tbe
truism that the song has at some stage passed through an area
where the words were used. Almost always it can be shown
that the Turkish is a local or personal use, and not part of the
universal pattern of the song. In the very Frankish song, The
Broken Cage, the only Turkish words occur in an obviously
inserted parallelism :

Amov ou TPWC AoTIPo YPwHi K ey® T XOPTAPAKI,
KOl TUHVEIG KOl YAVKW KPaG'l K’ €YW TO VEPOUAAKI,
(K' é0v 1O Tivelg O Kpooi o @AP@OVPEIT @EAIVTOTAVI,

K &yw 10 Trivw 1O vePO aton yng T APOAIAAKL.)

In the Cretan version of Mavrianos’s Sister, the word o-
yadeg corresponds to dpxovtoAdi in older variants. The introduct-
ion of rhyme brought many Turkish words to (what is in Crete
a very characteristic position for theml the end of a line. No
one would argue against the antiquity of Saint George,
though perhaps we should not go as far as Kriaris, in assigning
it to the year 303. But when it was converted to couplets, it
acquired two Turkish words, both forced rhymes:

K’ imaiave ta PTTOAE&IA Kl OTIVOG €iXeV TIETEL

va TIXaivn 1@ TTAIdAKIV Tou otov Aloviaplol TTECKEGCI
and

‘ONOXpovoa 10 Bdvave, dAo papyapltdpl,

™V AAIo Bavel MPOoWTo, T UAAAACH YIOPVTAMIT
The same thing happens in Sior Tzanakis, the rhymed
version of Charzanis

MNape v aéadépen oou Kai KAPE 10N PALTI.

In a song discussed above, the word pmevtéwi would suggest a
late date; but another version has tsixoc.

Having disposed of this fallacy (for Turkish words crop up
quite frequently as «proof» of some dating or other) we may ask
another, and more difficult question. Does the absence of
Turkish words indicate a pre - Turkish date for a song? It is
very important to remember the word «indicate» : such an ar-
gumentum e silentio can hardly ever «prove» anything.8

8) W. Wagner, AMpdaBntog Ing ayamnng Leipzig 1879, p. 6.
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Proof in a matter of this sort could come only if we could show
(what seems at first sight very likely) that occassionally some
Turkish words completely replaced their Greek equivalents. Is,
for example, at the end of the eighteenth century, pmdipaxi,
ooképl, cokakl and meokéol had completely ousted their counter-
parts, then the use of gAdumoupo, otpatoi, otevo and dwpo would
give positive dating. But we cannot go as far as this. Our re-
sults must be limited to what evidence we can get from the stu-
dy of songs known to be of the Turkish occupation.

Songs of the Cretan insurrections are full of Turkish words.
A rough count in Kriaris’s collection gives about two hundred
and fifty different examples, most of which are used more than
once. Many obviously come from administration and now cu-
stoms | aydg, Tacdc, PTIPTIOONC, UTIOUYIOUPVTI, OE@EPL, OKA, OEPAOKE-
png, paurti — all these are explicable. But when we come to
words like xaumépl, kitar, pmevtévi, iptdr and the rest, for which
good Greek equivalents exist, then it is fair to suspect that the
Turkish influence on vocabulary is more than a colouring. And
when the machinery of speech, adverbs and conjunctions, begin
to be Turkish, and we meet &umavé, prupvtévi, Aatlepma, when
we find verbformations like yioupydpw, vrtayiavtidw, yiokAaviapw,
from Turkish roots with Greek endings, it is clear that com-
mon speech, however basically and essentially Greek,has suffer-
ed a serious contamination. And the contamination is imme-
diate. The S'iege of Vienna, in 16S3, introduces us to oa-
AaBavtilw, yiokAavidpw, ooképl, and viepigpt, Suda (1707-8) to
@Ipuavi, XaiBavi, toavtipl, koupmapadsc and pmerag. Later «three
priests sit down to write an appeal (dptQixan) to the Russians,
to send them help (pvtdm)

Sapng tlepepé do0douPe, To HOUPKIO POCG TIOUAIOUCE 85 *
«Daskaloyannis is entertained by the Governor on the vupadu,
DEPTE TOIPTIOUKI YIOOEPD Kai @ar@ovpi @AIVTCAVISP.
Faced with such lines as these, and firm in the knowledge that
our own historical song—Saint Sophia, The Fall of the
City, The Siege of Rhodes, Manolis of Ayiaposto-
li, and the rest, show not one Turkish word between themb,,

85) K. 58.
«) K. 32.

KPHTIKA XPONIKA |A. 3
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there is a strong temptation to say that any poem with no signs
of the conqueror’s language must have been composed before
the conqueror came.

But was there, perhaps, a convention by which such words
were licit in historical poems and illicit in the ballads of romance
and adventure? Even if folk - psychology could make such a
distinction, there is good evidence that it did not. There is no
difference of vocabulary (apart from that imposed by the subject)
between the revolutionary poems and the few ballads that we
can distinguish as being of the Turkish period. Lenio is the
song of a forced marriage, with the bride dying of a broken
heart: it uses xotdiic, viovaude, aoképt and \xaadal. The Mur-
der of Ibrahim Aga, a vendetta - song, has popmr, @uoéki,
ylatayavi, vioBpavta. The most romantic of them all, which tells
how Susa was killed by her brother for her affair with a young
Turk, Saribagli, uses poamoi, xavtZepaki, xapumépt and xaa. Final-
ly, Diamanto, of the enslaving and ransom of a Spanish la-
dy, provides from its octosyllables an imposing list: koupurdvi,
TENGANG, HEPTOAVEVIOG, MTIAPUTIOG, OVTd, TOiVI, KiAylog, KOTIOVTONC,
aoképl, Katng, MTtaéiol, Pttviol, tai@dag, Aoxoupl.

The inference is clear. In all poems known to be of the Tur-
kish epoch Turkish words are found8S. In most poems known to
be of the Venetian epoch no Turkish words are found, and those
which have Turkish words have them nearly always in posi-
tions where they are demonstrably not part of the original text
ure. Therefore the absence of Turkish words in a song not
otherwise datable must always be strong evidence that it comes
from the time of the Venetian occupation.

The pattern of Cretan folk - song has now become clearer.
The next problem to be solved is that of the correlation between
date and form: whether we can say that certain types of song
flourished at a certain period.* 88

8l) Except mooag, in The Sultan’s Wife well after the begin-
ning of the Cretan War.

88l 1 shall allow one possible exception; the short poem Hillasmen
and Plainsmen has the word moptakdMi. And it seems that in 1700,
at least, there were no Portugal oranges in Crete (Tournefort, op.
cit vol 1, p. 20). But the word is in the last half - line, which, for reasons
to be mentioned later, is always a place very susceptible to corruption-
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A metrical classification shows that the great bulk of the
poems is in fifteen - syllabled verse, either rhymed or unrhymed.
But apart from the rare dance songs in shorter metres (the pro-
portion of them in Crete is far smaller than in other places, no-
tably the Dodecanese) there are two minor forms which may
both be used for dating. The few works in dodecasyllables in-
clude The Castle of Amorion and the songs about the
pre - Acritis Yannis. The others are free from Turkish words.
The antiquity of the metre is certain, but it seems to have sur-
vived only because of its attachment to one or two good tunes;
we have no sign of it, when, in written works, words are di-
vorced from music. In Crete it can safely be said that twelve -
syllabled songs are not merely from the Venetian occupation,
but probably from its early days, and quite possibly before it.

The other case is quite different. the rhymed hendecasylla-
ble is known to have been an importation from Italy8). The
songs which have survived in oral tradition in Crete are closely
grouped: The Siege of Vienna (1683), Suda (1707-8),
Manettas (i766) 994nd The Plague of Canea (1770)
The one remaining example is Tzortzakis and Zaphe-
ras, where the absence of Turkish words points to the begin-
ning of this period. The fact that three of these poems are sea-
faring recalls that strange and ill - recorded minor thalasocracy
which grew at Sphakia, was brokenby the effects on the Spha-
kiots of Daskaloyannis’s rebellion.

00 "Xav KopdBlo EakouaTtd Kai vauTeg TTAIVEUEVOUC,
otnv MoOAN Kai otn Beve&ld TePIocd EOKOUTHEVOUC.
Aév €delNloboav TtENAYOC, (ouLPTOLVEG dev Ipn@olaoa,
Kai 1o oToIXEld 10n BAAacca¢ Ki avidva 1 vikovoa!

Kai da Bapkdkia BAETTOLO!, GATIO KAl TPUTINPEVA,

€1 TNV AppolTla Keitouvvral, &epd, XopRailaouéva 9l,

And never recovered all its old prosperity. But that is outside
the scope of this study, which may be satisfied that eleven - syl-
labled folk verse comes after the fall of Crete to the Turks.

S9) B. 116

90) Kriaris’s «1666» must be regarded as a misprint. The source of
his information is unknown to me, but the mention of the Russians cer-
tainly points to the years just before Daskaloyannis’s rebellion.

) Mnaguma - NMavieAdg op. cit. Lines 903 - 908.
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No such certainty relieves our researches on the rhymed po-
litical. The first great historical folk poem in rhymed couplets
seems to be Michalis Vlachos (c 1705), and by 1770 this
was exclusively the form for historical narrative. Similarly, the
romantic narratives of the Turkish era, Lenio, Susa, and the
rest, are rhymed 8\ But it cannot safely be said that rhyme was
unknown to folk poetry before the Venetians left. The couplet
itself, the «mantinada», can be traced back to the fifteenth and
sixteenth centuries, for still - current mantinades are found in
manuscripts of that time BB. It is arguable, though, that these
come under the heading of sophisticated works absorbed into
the popular tradition, (a subject which will be dealt with later),
and the same may be said for the Song of Archistratad
The adaptations of older poems into rhymed couplets, notably
Sior Tzanakis and Saint George, have in them slight
signs of Turkish vocabulary, so that the name of the former
hero may be only a memory of the Italian form of address. On
the whole it seems unlikely that a psychological division bet-
ween historical and non - historical narrative could have been
made; and we should place the introduction of the rhymed poli-
tical into original folksong about the beginning of the eigh-
teenth century.

This does not necessarily mean that unrhymed political verse
stopped at the same time. Nan os comes half a century la-
ter, but this is clearly an importation from the mainland, and is
sung in Macedonia, so that it does not really affect the argum-
ent. The same may be said of The Ghost of Mastra-
chas, an obvious romantic and antiquarian production of the
sort known in Greece as TIGAIOAAOOITIKG; it contrasts markedly
with the true folksong on the murder or the same hero in 1868.9

95) Susa is presumably based on an older unrymed version, dated
before 1679, if we are to judge from the two lines discovered by Le-
grand, written in an old edition of The Fair Shepherdess. Mr.
Dulgerakis does wrong to doubt Legrand on this point It does not in
the least affect the chronology of the rim ad a, wich would propbably
be eighteenth century. See E. |. AOUAYPPAKNG, To KPNTIKOV dNUWOEC
pop(« TG Zouoawvag (KX 9 (1955) 334 - 376), pp. 357 - 9.

8S) The most notable collection in Cod. Vind. Theol. Gr. 241, publish-
ed in H. Per not op. cit.

9) See chapter 8.
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So that although it was perfectly possible for the unrhymed
and rhymed styles of composition to exist at the same time, at
least we have no certain unrhymed Cretan songs after 1710%.
While the comparison with sophisticated poetry, in which, two
centuries earlier, the same displacement of unrhymed by rhym-
ed took place suddenly and completely, so that no example of
the earlier style may be positively dated after the first emergen-
ce of the later, leads us to think that any fifteen - syllabled Cre-
tan verse without rhyme may fairly be presumed earlier than
the eighteenth century.

At this point, perhaps we need an analysis and statement of
what we know about the dates of Cretan poetry in unrhymed
politicals:

1) The Acritic song are pre - Venetian.

2) The semi - religious songs (kalanda, Saint George,
and the rest), are probably pre - Venetian.

3) Of the narratives a few may be pre - Venetian. The res
are distributed between the thirteenth and the seventeenth cen-
turies.

4) Of the tpayovdia g tRrag we have found six clearly and
datably historical ones—A drianople, Saint Sophia, The
Fall of the City, The Siege of Rhodes, The Sul-
tan’s Wife, and The Fall of Candia. To these we can
add about thirty which may not be strictly datable, but are just
as clearly from the pre - Turkish era. Historical songs after the
Venetians left are Michalis Vlachos, (which is not really
a tpayoldl ¢ taRAag; properly it is the only unrhymed histori-
cal narrative surviving in Crete), Karamusas, (1680)%, and

95) But see footnote 2 on page.

M) The three variants of this song which tells of an episode in Ka-
ramusas’s pacification of Crete in 1680, have never been dated, nor the
historical event described. | owe this account to Mr. Stavrinidis’s work
in the Turkish archives of Candia:

Karamusas was made bey of Rethymno in 1647, and was one of the
most efficient Turkish governors in Crete. After the fall of Candia, the
sporadic unrest of the xaivndec (traitor kinsmen) as the Turks called
them, notably, in Sphakia, culminated in the «Revolt of the Chainides»
in 1679 - 1680. The danger was aggravated by the incompetence of the
beys of Canea and Candia, and at one time there was a chance of Ca-
nea falling to the rebels. Only the action of Karamusas, who on his own
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Yannaronicolas, (dated by Kriaris as «1690 - x740»). One
other, Moros, is also of Turkish date9’.

It becomes more and more clear that the proportion of songs
that can be proved to come after 1669 is very small indeed; and
this is all the more marked when we think bow much richer are
our records of the Turkish period than of the Venetian. From
the very first year of the landing until this century we possess
more than half the Turkish archives®. In Greek we have rich
memoirs of the nineteenth century, and a growing number of
family and ecclesiastic documents of an earlier time. But of the
Venetien era our historians very rarely give a Greek name,
being more concerned with the officers of state than with their
subjects. If a person was distinguished enough, either by virtue
or by circumstance, to have a song made up about him, and is
still unknown to history, there is a very strong probability that
he lived under Venetian rule.

And the songs themselves show their age. Apart from the
history in them there are many times when the clear affinities
of a song are with the Byzantine and Frankish poetry of the
Middle Ages. When the Cretan of today sings

pa 0a 000 TMEPW MO ypa@ry YAUKA AOYIO VA Ady]

va BpU? KAOAO YPOUHOTIKO va ool Trive SlapaoT] (K 320,1)
he is expressing what his ancestor four hundred years ago ex-
pressed :

initiative left Rethymno, marched west, and exacted a fierce revenge,
saved Turkish dominion in the island.

9:) In a different class come one or two songs obviously based on
older poems. The Captains of Lakki is the sort of list - song
which is revised from generation to generation: only the Turkish xarme-
TavAixl distinguishes it from, say, The Lords at the Wedding.
Three more come from the Turkish period — Tsiolis, The Three
Sons Slain, and Arnaoutopoula —but they are in no may to
be considered «original» works. All three (and in particular Tsiolis)
are centos of well known tags with a little local detail, and go far be-
yond the usual and legitimate borrowing of folksong - motifs. They are
artificial, as are the «songs of the German occupation» published by Va-
vulesj their complete lack of inspiration has already rendered them al-
most completely unknown. Perhaps one or two lines will survive:

piXVoUV KavoVIa POVETAIE, OTPOTIDTEC PE T SUTIPENAEC
(M. M. BaBouAsg O xpnukdg tpayoudiot g Canea 1950, p. 221).
88) That is, we have the complete archives of Candia. The other
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Xapti ok TEUTIw, Auyepr, a@éVipa, Avayvwaoé 1o (CPG p. 18)%
and the only difference is in the estimate he makes of his lady’s
literacy. Where he says

Tar pavtdiopavag T Kop@r), 0ToV poopapiold ) govvia (K 248.1)
his forerunner made it

¢ padovpdvag R Kop@r), KoAol Bapoduov pila CPG p. 54)
He half - boasts

Ey TepvR Kai 88 PHIAG, K 1 KOpn Xaipéta pe

«Mou mdeg Peo 100 @IAIOL Kot Kopmwtn 1o’ ayamng» (K 236)
where the rhythm preserves a verb - form that was too old for
Erotocritos. His predecessor had the same habits:

...&yivng Kvpkag mémavog Kal yivng dlwpatapng,

Kal yivng akatddektog, dlaBaivelg amd Pmpog pou,

SloBaivelg, dev pag Xoupetag kai dev pdg ouviuxaiveg (CPG p. 02)
and

...OTE dlapaivelg, ov AAAEIC, BAETIEIC, OV XAIPETAG UE (ABC 40)
Where his love - songs reach their most heroic heights—

Nd& ’xev | yng TOTAPOTO Kl O 0UPOVOG KEPKEAIQ,

va madiovy 1@ TATAPOTA, VA Tiova 1A KEPKEAIQ,

V' AvéBaiva atov oupavd, vd SIMAWIW VA KATOW,

va dwow oegiopa T' oupavol va BydAn padpa véen,

va BPEEN XI0VI Kal vepd Ki AUAAAYO XPOVOd@l,

T0 X106V vd pi&n atd Bouvd Ka'l 10 vepd 010" KAUTIOUC,

oy Tépta T0f] ToAvayoTiwg T dudiayo Xpovodql, (K 264)
he is anticipated, but not bettered, by the man of 1500:

TIOI0E Kai péva olyveQoOu aToug oupavolg aTdvw,

vd Bpéxw €1¢ Tov MoAdldv Kal va Xlovidw €1¢ KAPTIOUG,

Kai otV oLARV ool Ayarme VAByn Hopyopitapl. (CPG p. 24)

In the tpayovdia ¢ taRAag we find the Byzantine motifs still
as fresh as ever. The bird in the cage is there—

TIOUAGKIV €iXO 0T0 KAOUBI, SyId vd 10 PEPRCW (K 301)
like Achilles’s paramour, the partridge—

TepSikiv nOpa atd KAoVBiv, adovAwtou 100 To&ou. (A ch O 545)* «

part, the archives of Canea, was destroyed by looters at the end of the
German occupation.
«0) Cf. Achilles O line 346.
Xopti ah méumw, Avyepn, xaptiv all’ amd moébou.
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The wondrous garden survives, its description isolated and set
as a feasting - song—

Ma idég mepPBOAIV dpop@o, via 10€¢ Katdkpva BpLvan'0o,

Kl 300 Jevipd ’uTtePev & OI10¢ PECO VAl QUTEPMIVA,

Kl 300 TTOUAIX TIETOUHEVA PEGA 'Vidl QWAEUUEVA.

péoa o' €keivav T TIOLAIA €VPER’ eva TTAYOVI,

Kai XTidel TN @wAitoov Tov g8 pIac INAIAC KAwvapt! (K 241)
The red apple held by the lady on her golden throne is one of
those enamelled fruit that were the prerogative of the nobility
of the great palace.

The ways of speech are the same. The clear opening note of
the Rimada

Képn pe vid dIKAetan amova Ttapadipl (CPBp 72)
echoes back and fore

"Ayyoupog art’ 'AvaTtoAn] KOp' dyary otn Avon... (K 258)

"Evag Ttovmplog dyoupog ayarmd wpaiov Kopn... (ABCp 48)

and

Kopn kat viog émaifave o’ wplo TIEPIBOAAKI,

Kl amol 10 TIai€e - yélaoe, OO 18 TIOAD KAVAKI,

ATIOKOIPN 0" 8 VIOG YAUKIA 01O AUYEPNC TG’ OYKAAEG.

ZIy& olyd 1tove ELTIVA KI AyoAlova TOV Aéel

«=0TVa 1 TPVYOVAKI pou, E0mva, yAvkeld pt aydrn» (K 300.1)
The song may as well be quoted in full for its memory of Achil-
les

Kt dmd T0 KOTA@IAAUOTA, KOl TAC TIEPITIAOKAC TwWV

& dévdpn T AvaiatnTta ovTodOoVOoVaIv TIAEOV.

Oviwg KoTéAaBev i auyr, Kal TIPOC eKeivov Agyel

«Eyeipouv, xpvoomtépouye @aiké, amd g kAivng (Ach O 446 9)
The Gothic attack in the appeal to Christ:

XpIoTé K’ €ivTa Jou T4 'UTIEPeC ToA TIEPSIKOC T k&AAN., (K 292.7)

XPIOTE pou VA 'oTia TN GAAKI, va p&n vd ToV viapoow.. (K 289*3)

XPIOTE POL KAl VA KATEXA TIOI® PAva &4 TToDAvVW.. (K 292.2)
XPIOTE KOl VA 'WOLVE AUTS vd 'Bydiva 0Td KUVHYL.. (K 2071
Xploté Kai va Tipofaivave dwSeKa KOABAAAAPOL.. (K 242.1)

this is perhaps unknown, certainly rare, in the folksongs of the
rest of Greece. In Crete it is found many more times than these

<>) Cf. Florios and Platziaflora, 745ff.
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examples show, and in the fifteenth and sixteenth centuries it
was just as common 101

Kl & AOYIOHOG HOU Aéyel Jou. «XpIoTé pou va o euolv (GPG 3°4)

XpIoTé Kal ¢ nUPIOKETOV TIOUTIETEC Bepartsia.. (CPG 479)
XpIOTE, TOPAKAA®D dg 10, 80¢ pou Kapov kat tomov. (CPG 43°)
XpIoTé, Ti TOV OPEYOUOl TOV KOKKIVOOKOPTATOO.. (CPG 553)

Even one of the less pleasing facets of Byzantine romantic
poetry is preserved in Cretan folksong: its love of the strange
compound adjectives whose poetic virtues, one would have
thought, had been settled by Aristophanes almost two thousand
years before. Perhaps not the extremities of

.. TNV KPUCTOAAiSa To0 vepol, TNV TtaxvoxlovAatny,

NV VePAT{aPWTAKOUTTNV KPIVOTPIAVTAQUAAATNY,

TPAXNAOUOPUAPOUVOCTNY, POJSOKOKKIVOXEIAQY,

MV OLVTUXOYAUKOAOAOV, épwtottovepévny.. {F10rio$S 190-193)
but a girl is still donuokoukAwpévn, @ Man atpoyyuviopavpoyévng, a
horse dvepokukiomddng0J. The word-play which seems so unlike
a folksong in

Z¢vo K* ey® &Evo K’ £0L &Evo Kai To TIEPPROA,

£évo pou ki a¢ T8 Ttaifouvpe gpeic T0 duo od E&va (K 312.1)
recalls the same clicking - together of

XeiAn pov, xeiAn KOKKIva, XeiAn, yAUKA& pou XeiAn,

XIAIAKIC Oc¢ i@iAouva TNC ALYEPHC TA XEIAN.. (CPGp 32)

In the seventeen folksongs which have just been quoted, four
Turkish words occur. One is tougéki, two more come in a line
which has already been cited as an example of late interpola-
tion, and the fourth is in a little rhyming jingle quite foreign
to the poem around it. This result may be regarded as typical
of the tpayoldia ¢ TaRAaC.

But we have already used the words tpayoldia g té@BAag a
few times without explaining them. Perhaps the best explana-
tion will come from a study of an even more heroic subject:
Digenis in Crete.

101) Perhaps not only in Greece : cf. the anonymous English
«Christ that my love were in my armsn».
sixteenth century). The Oxford Book of English Verse ed. A. Quil-
ler -Couch. Oxford 1912. no 27).

>m) K. 207.1, 317.1, 339.2.
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APPENDIX TO CHAPTER 1!

Admiral’'s Galley, The K 341.2

Adulteress and her Maid, The K 287

Ailing Husband, The B 252 K 246.4
Armenian’s Son, The K 203.1
Arnaoutopoula K

Barbary Pirates, The K 185.2 K 185.3 K 332.1
Bloodstained Stream, The K 294.2

Bridesmaid to Bride B 213 K 274

Bridge of Arta, The B 168 K 374

Broken Cage, The K 301.2

Brother and Sister B 242 K 230
Captains of Lakki, The K 281.1

Constantine and Areti B 163 K 221
Constantis in the Plough K 111

Death of the Sailor, The B 262 K 218 K 220.1
Death of Yannakis, The B 289

Deserted Maiden, The B 217 K 2262
Diamanto K 251

Drowned Maiden, The B 258 K 275.2

Evil Mother - in - law, The B 236 K 215 K 377.1
Fair Maid’s Castle, The B 275

Faithful Wife, The B 228 K 296

Fall of Candia, The K 330.2

Fall of the City, The K 10

Famous Galleon, The K 249.2 K 273
Galley - Slave, The K 283.1 K 3132
George Tsourakis K 12.1

Ghost of Mastrachas, The K 154

Hillsmen and Plainsmen K 337.1

His Brother’s Wife B K 329.2
Hundred - and - two Suitors, The K 2042

Hunter and the Maiden, The B 225 K 307.3 K 3252 K 326
Jewish Renegade, The B 267 K 305
Karamusas K 41

King Alexander K 344

Lady’s Appeal, The K 235

Lenio K 298

Lords at the Wedding, The K 217 3

Manettas K 22

Manolis in Prison K 325.1

Manolis of Ayiapostoli K 285.2

Martha B 250 K 340.1
Mavrianos’s Sister B 245 K 226.3 K 270.2
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Michalis Vlaclios

Moros

Murdered Maiden, The
Murderess Mother, The
Murder of lbrahim Aga, The
Nanos

Nine Brothers, The

North Wind, The

North Wind and the Shepherd, The
Partridge and the Hunter, The
Plague of Canea, The
Pregnant Girl, The
Prosphyris

Rebel, The

Red - lipped Maiden, The
Restloss Maiden, The
Sailor Goes, The

Saint George

Saint Sophia

Serbs and Saracens

Siege of Rhodes, The

Siege of Vienna, The

Sior Tzanakis

Suda

Susa

Tartaris

Three Cretan Monks

Three Sons Slain

Tsiolis

Turkish Princess, The
Tzortzakis and Zapheras
Warrior - Maiden, The
Warrior's Wish, The

Wife and the Mistress, The
Witch in the Well, The
Women of Mylopotamos, The
Yannaronicolas

Yannis and the Sun
Yannis's Complaint

Young man and the Maiden
Zervopula

35 K 38
11.2
220 K 372
256
295
40
224
266 K 218
269 K 313.1
254 K 302.2
42.2
219 K 256.2
146 K 233
199.3
261.2
367
200.1
K 7 K 236.2
200.3
203.3
K 441
K 442
K 16 K 13
K 18
K 303.2
K 310.1
K 283.2
K 270.1
K 178.2
K 266.3
K 20
K 220.2
K 335.3
B 251 K 284
B 287 K 320.2
K 327.2
K 30.1
B 291 K 323.3
K 3111 K 3411
B 201
K 240
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CHAPTER 2
DIGENIS IN CRETE

The epic ofDigenis Acritas is without doubt the great-
est achievement of Byzantine demotic poetry, and its persi-
stence in oral transmission for a thousand years is a fair gauge
of its stature. Its heroic content has gathered to it a heroic
amount of research and criticism, and only after the most startl-
ing discoveries and identifications have the main lines been
established

In the ninth and tenth centuries a body of heroic poetry exi-
sted among the «Acrites», the marcher - troops of the Byzantine
empire. Its themes were the historic themes of the day, of the
struggles between Byzantium, its heroic rebels, and the Sara-
cens. Its scene lay in Cappadocia on the Euphrates. But although
in the characters of these poems we may often see real persona-
ges,—Greek, Armenian, Paulician, and Saracen—from the con-
flicts of the time, the main hero about whom the songs accu-
mulated was one Digenis, who may be identified with a Byzan-
tine baron who died in a border clash in 788.

Behind this first plane of comparatively historical poetry we
may divine older and stranger themes. There are old heroes
from Parthia and Commagene whom the new Digenis has sup-
planted : Cinnamos and Philopappos are of the first and second
centuries of our era. Maximo is one of the old Amazons, and
Arab and Persian romances supply the models and some of the
details of episodes from the hero’s life.

*) The best idea of the vast work on Digenis Acritas may
be gained from the book - lists of three works which in their different
ways give an excellent introduction to the Acritic problem and make
another bibliography superfluous: M. M. KaAovdpocg, Boaikelog Alye-
vng 'Akpitag Athens 1941. Line - references are given from this edition.
H Gregoire, *0 Alyevng '‘Akpitag¢ New York 1942. J. Mavrogorda-
to, Digenes Akrites Oxford 1956 To these may be added A. Xatlng,
Evotdbioq MakpepBoAitng kai Akpitnic (ABnva 54 (1950) pp. 134- 176, 55
(1951) pp. 189 - 224) who gives a list of fifteen works by himself pointedly
ignored in Gregoire’s bibliography. Admittedly some of Chatzis’s argu-
ments on Byzantine literature are eccentric, but perhaps not more so
than some of Gregoire’s own on Byzantine history.
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Towards the end of the eleventh century, an epic romance
based upon these song's was composed in an archaizing style.
From that romance have come the seven versions we know to-
day. No normal methods of copying can explain the differences
between them, and we must recognise that if our seven extant
versions can vary so widely between themselves, Acritas must
have suffered innumerable recensions as it was passed from
hand to hand.

The Grottaferrata manuscript is of the fourteenth century;
the Escorial late fifteenth or early sixteenth. The manuscripts
of Athens (once called Andros) and Trebizond, which show the
groatest likeness to each other, are both of the sixteenth centu-
ry; and a rhymed version was composed in 1670 by a Chiot
priest, and is now in Oxford. We have a prose version from a
manuscript written in 1623, and three fragments of an Old Rus-
sian prose text which probably has a twelfth century origin.
Finally we know of the existence of two other manuscripts in
verse, and one in prose, all now lostd.

Side by side with this written tradition, are the «Acritic»
folk-songs, gathered from all parts of the Greek world. «Acri-
tic» is a loose term, and includes not only songs containing
obvious episodes or names from the main epos, but also poems
about other characters from the heroic age, Constantes, Porphy-
ris, Xanthinos, and the rest; and sometimes is stretched to in-
clude even obviously later ballads which have adopted some
phraseology or detail from the earlier poetry. A few Acritic
poems (The Son of Armuris, The Sons of Andro-
nicos, and perhaps some others) can be shown on historical
grounds to be earlier than the composition of the epic Whether
the rest are before or after the written text is still hotly debated:

In recent years, research on Acritas has taken two main li-

’) The prose manuscript was seen in the last century by Dr. Mordt-
niann: see X. ‘looavvidng, ‘ETO¢ pecalwviKov ek 100 Xelpoypd@ou Tpa:
medolvioc. ‘O Bagilelog Alyevig Akpitng 6 Kammadokng Constantinople
1887, p. . The manuscript might well have been in the library of Ko-
pruly Mehemed Pasha, from which Mordtmann published at least one
text (Mitteilungen des Deutschen Excursions - Clubs in Constantinopel,
1889, Heft I, pp. 39 - 40). The verse manuscripts were seen by Constan-
tine Dapontes in the eighteenth century; one was illustrated. See . IT.
Koalovdapog op. cit. Vol. 1, pp.
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ties. The more fruitful has been the investigation of the historic-
al background of the heroic age, and comparisons with the
heroic poetry of the Mohammedans, and (less convincingly) the
Crusaders. The other has concerned itself with the resemblances
between Acritas and other Byzantine poetry and romance.
Neither research has been able to go very far without emphasiz-
ing the radical difference between one text of the poem and all
the others, and many problems will be illuminated if we can
establish the nature and circumstances of this one text.

That the Escorial manuscript of Acritas was Cretan was
first affirmed by Xantlioudides in 1Q13, and his conclusion may
be considered all the more certain for the obvious regret with
which he announces it; «admitting that this poem in no way
honours the Cretan Muse who has produced Erotocritos.
The Fair Shepherdess, Erophile, and the beautiful
folksongs of the island! He bases his findings on some fifty
words and expressions claimed to be Cretan. The argument is
occasionally marred by the use as criteria of words from texts
whose Cretan origin is by no means certain (¢ g. Lybistros
and Florios) but Xauthoudides’ result is not affected if we
take no notice of the half dozen words concerned, and no - one
has yet succeeded in disproving his main statement: «It does
not escape me that some of the linguistic elements catalogued
above, as | have already said in many places, are not exclusive-
ly Cretan, but also found in other islands; and some perhaps
may be found locally in other provinces of Greece...On the other
hand, those which are found elsewhere are not found all toge-
ther in the dialect of any one island or province... Therefore |
believe that only in the Cretan dialect could be found together
and simultaneously all these linguistic element, and that, accor-
dingly, this version is from Crete»4. He is prepared to go even
further, and say that it is from West Crete.

No objection may be taken to Xanthoudides’s dating, again
on the language, as «before 1500 but not long before 1450»®.
But it has been suggested that his wholesale assignment to Cre-*)

) 2. ZavOoudidng, Alyevag "AKpItag Kotd 10 XeIpdypa@ov ‘ECKIO-
pIGA (XK 1 (1913) pp. 523 - 572). See page 661.

%) | bid. pp. 640 - 541.

% lbid.,p. 591.
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te of many works (including Ac ritas E) was based on a mis-
understanding : and that these are, in fact, written in the com-
mon demotic of the day, of wich more traces have survived in
Crete than anywhere else. This theory would require a great
deal of proof but prima facie it can be shown to be very
unlikely; and if the more detailed examination of the poems of
Dellaporta, written before 1403, shows, as seems likely, defini-
tely Cretan characteristics, Xanthoudides’s claims for many
poems'will have to be seriously considered.

We may examine some additional evidence for the Cretan
origin of the work. Acritas E contains two historical hames
which are not found in any other version, yet are certainly ge-
nuine parts of the original tradition. The survival of Samosata
(E 1320) cannot adequately be explained, though Crete has al-
ways had a reputation for preserving otherwise lost epic tradi-
tions; but there is a very good reason why Cretans should have
remembered the name of Abou Hafs (E 506). There is little
doubt that the Abou - Hafs of the cycle is Amer’s grandson,
who turned renegade and brought his entire tribe over to the
Byzantine side in 928s. But the name was well-known in Crete
from another Abou - Hafs - the Spanish Saracen who led the
expedition which captured Crete in 824, and was a mythopoetic
character even for the Byzantine chroniclers?. This name would
certainly have remained known in the island (perhaps even in
the heroic poetry of the time) and would have been retained in
a Cretan Acritas after it had been lost elsewhere.

Yet more evidence may be found in Cretan parodies of parts
of Acritas. More will be said later about the way in which
Sachlikis’ poem Pothotsoutsounia is a burlesque of an Acritic
theme. The main point of resemblance is where Sachlikis’whor-
es sit and boast

Kal 10Te Amnv loxoAaoev ekeivo t0 Ttalapiv

ékatoav Kai ékavyiohnoav di1d Tté¢ avdpaya&Eg Toug,
Kai pla art' ekeiveg npxioe va Aéyn T& KoAd g
«OUK nuUPNKO TIOAITIKAV KAAAIQY TTapd €UEVO>.

"AAAN EITIEV «OUK NUPNKO POLAICTPIOV va e dIGRN».

) H. Gregoire, ‘O Alyevig 'Akpita¢ New York 1942, pp. 110-111.
NM NanadomovAog 'H KpAm 0Omoé T10o0¢ Zapaknvolg (TF 43)
Athens 1948. See p. 61.
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"ANN E€iTe «TTivw T0 Kpaaoiv Top' Avdpa N yuvaiko.

"ANN EiTTE «TTiVew T0 KPOOiv JauAilw kai pe&vw» (Poth 817 823)
which is a reminiscence of Acritas E 679 - 683

TPATIEQIV NoTecav JUTIPAG VA @AYoUV Kai vd Tiiouv

Kol KOA' €é@ayav, KOAG ETTIOV KOl EKOAOIPLYNOOV.

GMOG eleyev «Eya> ATIOVIW TIEVIVTO».

AAMOG eheyev «'Eyw omaviw €BSOUARVIa».

GMOG eleyey «'Eym amaviw diokooloug». (E 679 - 683)
This passage is entirely missing in the Grottaferrata and Trebi-
sond versions, and in the Athens manuscript reads

TPATIE(OV E&EVTO OUTW EUTIPOC&EV EAaupaoiav,

epayov Ot Kai ETTIOV ATIOVIEG XOPIEVIWC

Kai PETA TalTa eheyov €KOOTOC i.& EKEiVwV

oTl dvvavtal TIOAEPEV TIOANOUG €K Twv avdpeiwv (A 1628 1631)
It is obvious that Sachlikis’s allusion is to Acritas E:

A smaller instance is in a modern spell for getting rid of
ants from a threshing - floor. The ant (peppriykt or peiitakag) is
addressed;

«MEPUNYKO TIPWTOPACTOPA, TIPWIE TW HEATAKW>» 8

a parody of Acritas E 797

«ZTPATOPA, TIPWTOATPATOPO, KA TIPWTE TWV OTPATOPWV>»
This line again is in no other version.

Other evidence may appear in the course of this study; al-
ready there is enough to let us call the Escorial Acritas a
Cretan poem.

The text of Acritas E is in a dreadful state. A whole
guaternion is missing at the beginning - though it is unnecessa-
ry to assume, as Krumbacher does, that this would have been
entirely occupied with Acritas, and represents a loss of some
three hundred and fifty verses9. It is far more likely that the
lost opening coincided with that of the Grottaferrata version,
and that about a hundred and fifty lines have dropped out.
There are some large gaps in the narrative, and a fair propor:

8) E. K. ®gavkakn, ZugBoArl otd Aaoypaikd ¢ Kpning Athens
1949, See p. 83.

‘) K. Krumbacher, Eine neue Handschrift des Digenis Acritas
(Sitz. der philos. - philol. - hist. kl. der Kgl. Bay. Akad. der Wiss. 1904i
vol. 2 pp. 309 - 356). See p. 314.
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tion of metrical and verbal difficulties, but by far the most stri-
king fault is the large number of lines which appear to be either
very short or very long, (which really come to the same thing,
as the manuscript is written as prose). The other faults can be
explained by the usual accidents of missing leaves, illiterate co-
pyists, and inept adaptors. But the most inept adaptor imagina-
ble is not likely to have produced so regularly such confessions
of metrical impotence as these half - lines seem to be. (It will be
convenient to call them half-lines, though, se I shall show later,
many in their manuscript form cannot strictly so be described.)
When looking for a reason for this phenomenon, it is worth
recalling the words of the latest editor of the Escorial text: «It
is possible that it came from the bad dictation of a more per-
fect, but still popular and compressed, text, of the sort which
in other times used to circulate among illiterate bards (rontapn-
deg) and singers, who had the talent of being able to remember
thousands of verses» ““.This seems a sensible statement, especi-
ally if we remove the words «in other times». llliterate bards are
still found in Greece; and if their memories do not now run to
thousands of verses consecutively, poems (including Acritic
poems) of two to three hundred lines have been taken down
in the present century. In the works of these bards are found
the same «half - lines» as we find in the Escorial manuscript.
Many collectors of folk - song have considered them a ble-
mish, and have taken care to remove them. In Politis’s colle’
ction, where two or more versions of the same song are often
combined, no half - lines are found. One of the earliest colle-
ctors, Colonel Eeake, who was in Epirus and Rumeli between
1804 and 1806, was more conscientious. «In (his) manuscript of
these songs, after the first line, the first half of each succeeding
line is always given in advance. These half - lines are always
omitted in the text except where they contain a slight variety
of reading» ““. In other words, the songs taken down by Colonel
Leake were of the well - known type where single political ver-
ses are fitted to a tune covering one - and - a - half lines; to the
first stanza are sung the first line and the first half of the se-10 * * *

10) M. M. KaAovdaqgog op. cit. 1 kb-
“) F. H. Marshall, Four Klephtic Songs (Ei¢ pvAunv Zm. Ady-
mpou) Athens 1933 pp. 42 - 49. See p. 42.

KPHTIKA XPONIKA [A. 4

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



50 Gareth Morgan

cond; to the second stanza are sung the second line and the first
half of the third; and so on until the end of the song, or until
any pause in it, when the last line sung consists of the first
half of a political verse, the second half being non-
existent. For this style of song we shall use the name «link-
song», as each stanza is linked into the next

This form of folk - music is found only in Greece, and natu-
rally enough, is used only for unrhymed texts. It is the predo-
minant pattern in the clephtic ballads of the mainland, in the
narrative - songs (though, as far as our evidence goes, it is more
common in this use in the islands than anywhere else), and abo-
ve all in the tpayoldla ¢ tapAag — which we may translate as
«feast - songs» — sung principally at weddings and baptisms in
Crete; and almost all in Western Crete. It should be emphasized
that the feast - songs are almost exclusively Cretan. There is a
significant number of similar songs in Methone and Corone,
where the connexion with Crete is clear and obvious 1, elsewhe-
re they are rare u.

Of their performance, we may quote at longth from the de-
scription by a native of the Selinos valley running up into the
White Mountains. It was written about a quarter of a century

ago I5.

*») | have seen the term Ttpayoudia pé Kpiko used in a magazine ar-
ticle on folk - music.

18) . TapooULAN, Mwpaitikd Tpayoldia Kopwvng Kai MeBwvng Athens
1941, See especially nos 17, 92. 97, 189, 190, 193, 263, 271, 273.

4) A very interesting example has been published since | wrote this
study, in the folk - version of Erophile, performed to this day In
Atnphilochia. (I'' © Z®pac, Tlavapalog EEM5Z 27 (1951) 110 - 126). The
prologue, spoken by Death, is in rhymed couplets, like the rest of the
play; but at one point its structure disintegrates, and we have this pas-
sage: Mou €iv’ 1) avdpeia 100 "ANéEavOpou, ToU €IV’ i avdpeior DINTTTTOU,
mod v’ 1} avdpeia To0 Aapeiou;

"OMol Gnd pe mepdoave, SAOL AT pE XadH Kav.

Iruepa 1d TIPWI - TIPWI, TIPOTOV TIepdop 1 PéPQ,

EXW VA EAAVAIOOW TPEIC,

Tov BaclAd, Mavdpeto, K auti T Buyatépa.

Folk - music is used in the performance, and is presumably used quite
extensively, if the 132 lines last half - an - hour. But it is not clear whe-
ther any of the play is actually sung. In any case, as will be seen, the
use of the half - lines is exactly the same as in linksong narrative.

*) 1. E. MaBiouddakng.
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Journey - songs [tpayoudia TG otpdrag) are maostly longer
poems, and are always sung to a tune different from that of the
feast 1 songs. There are less of them: journey- songs are never
sung at a feast or vice versa.

Feast songs are very numerous, and so are the tunes to which
they are sung. The difference of the tunes lies in the repeats
and interjected refrains (d¢moyaéppata ko dmnotoakiopata) and in the
insertion of various lines foreign to the song. Unfortunately
they are more curtailed than journey - songs: Few are more
than three of four stanzas [KovtuUAGG IOl EKQPWVATEIC).

Among us the songs, (whether sung or recited), are perfor-
med by two choruses, each consisting of one or two good sin-
gers reinforced by a number of «helpers» (taipomaidec). One group
sings one verse (one - and - a - half or two lines), and the other
repeats it.

At the weddings, baptisms, and so on, at which these songs
are principally sung, since all the villagers gather together
with the women and children, and everybody wants to sing not
only one or two songs but the whole repertoire, (as well as the
askites, the products of momentary inspiration) they are com-
pelled to perform only half or less of each poem; justifying
themselves with the adage «His mother will die, who sings to
the end». It should be noted that the curtailment of these songs
is assisted too by the attitude of the persons at these gathe-
rings who sing only for exhibition, so that others may not say
«So0 - and - so doesn’t know how, and not from any real urge to
sing. Again, whoever plays an instrument, lute or lyra, does not
sing, but plays almost continuously: for the musicians remem-
ber that their payment depends on the dancing, and whoever
dances pays. Finally, the songs are curtailed by the common
interchange of tune. For instance, when a poem of six lines is
sung to a one - and - half - line tune, the last half - line will be
omitted. If, after years have passed, some rememberer of old
ways and tunes brings the poem back to a two - line verse, most
often the remaining half of the last line, with all the line before
it, will be removed as well. In this way a song of six lines be-
comes one of four...».

Some points of this account need comment. The system of a
double chorus seems local, or certainly not general. Normally
the verses are not repeated. Again, the author’s very justified
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stress on the interchange of tunes as a cause of text-shortening
rather obscures the fact that some poems have by now become
attached to particular tunes. It may be estimated that in Crete
about a hundred and fifty feastsongs are sung to about thirty
tunes. The Phanurakis manuscript and Vavules’s collection
show that this attachment has become quite definite. No doubt
is ever shown as to what tune should be used for a song, and
it appears that some tunes have even acquired names — The
Ibex, and The Apple tree —taken from the first words
of a poem sung exclusively to them 16. Mathiudakis’s descrip-
tion is of a system which was already mear its end.

The content of these songs has already been shown ancient;
and it would be fair to assume that ancient words go with equ-
ally ancient tunes. But we do not have to make this assumption.
There is evidence that this form goes back at least as far as the
fifteenth century, when the unique Moscow manuscript of the
Son of Armuris contains six half - lines, including the en-
ding. In the sixteenth and seventeenth centuries we have ma-
nuscript examples from the monastery of Iberon, where the text
has a musical notation showing it to correspond closely with
modern Cretan feast- songs n; and also from Meteora .

The most likely hypothesis to explain the use of this tune—
pattern for two entirely different classes of poem — the long
clephtic narratives, and the short feast - songs, largely of Acri-
tic content—is that at one time it wras used for long Acritic nar-
ratives. In Epirus and Rumeli, where the Acritic cycle is now
very little known, and rhyme has never come into use for nar-
rative - songs, they gave way to clephtic ballads. And in Crete,
where rhyme began to be used for revolution — ballads shortly
after 1700 918nd was known from the popular chap—books con-
tinually published from 1515 onwards, they suffered a gradual

,6) Phanurakis, MS.

7)) I, AAUTIPOG, AgkaTpia dnUdN ACPATO META POULOIKWVY onueiwv (NE
U (1914) pp. 425 - 432). See also S. Baud - Bovy, Sur la strophe de la
chanson «clephtique». (Annuaire de 1" Institut de Philologie et d' Histoi-
re Orientales et Slaves, 10 (1950) (Maykdptela - Melanges Henri Gregoi-
re) pp 53 - 78).

18) N. A. B£éng NeoeAAnVIKG dAopota XeIpoypd@wy Kwdikwv (Mavadn-
vala (1919) pp. 211 - 218).

19) See chapter 1, p. 31 ff.
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fragmentation into the short feast - songs of today. These long
Acritic narratives, of which the Son of Armuris is the
oldest example, might even include the material of all the epic
known to us from more sophisticated versions, and attain to the
length of, say, the Escorial Acritas.

It seems quite clear that the feast - songs are a product of
fragmentation. At present they are very short, the majority
being four or five lines long, but generally speaking, the older
collections have the longer songs, and it is easy to see our re-
corded development as a late stage in a continual shortening.The
same dissolution is affecting the journey - songs. Today it would
be rare for the Faithful Wife, or the Galley- Slavel
to have thirty lines. Both are recorded from the last century in
forty - line versions?'. At the same period there was living at
least one person who had some vague memory of a complete
Digenis - romance, albeit in a very corrupt and mutilated form 21

In 1870 a manuscript was sent to the Parnassus Society of
Athens, which was making a collection of Greek poetry. It was
from Crete, and contained less than twenty lines of verse in
fragments, all that could be remembered from a long narrative
summarised in prose. The story begins with Digenis’s wooing
(which is contaminated with the tale of Charzanis). The King
and his five sons pursue the lovers, and are defeated. They claim
that they were bringing dowry, but are nevertheless killed. Di-
genis digs a grave and (here an epilogue from another story is
tacked on) covers himself and the maiden in it. From the grave
now grow a reed and a laurel.

Although this tradition is so fragmentary, we may fairly
draw from it the conclusion that at some period, (presumably
about 1750- 1800, when we begin to have the first great revo-
lution - ballads), a form of Acritas was hnown orally in Crete-
The degeneration of this form from the epic as we know it else,
where may be compared with the degeneration of the versions
of Apollonius of T.yre, sung early in the present century,
from the original poem 2\* 2

20) M. T. BAGo16g, O yduog ev Kprtn Athens 1893, pp. 76, 80.

31) For this occurrence, see N. I'. ToAITNG, AKpITIK& dopata’ 6 Od.
vato¢ 100 Alyevry (Aaoypagia 1 (1900) pp. 242ff); also S. Baud-BovyLa
chanson populaire grecque du Dodecanese | Les taxte Paris 1936, p. 192.

25) See chapter 8.
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At the same time the vitality of some of the more exciting
episodes of the cycle roused imitations in such poems as that
(significantly, half in rhyme and half not) where an Anoyiate
shepherd, Manuras, kills a monster:

K’ €ixe OITIAEG TOl KEPOAAEG, Kal duo (euydpyla PHAbIOBS
K nRyave 'tou T Ap&OovvId Tou OLO KOUIVI®W @OLYApPO.

We may consider Acritas E as a version of the epic circu-
lating in Crete by oral tradition in the fifteenth century, and that
theEscorial manuscript was copied from a bard’s private aide-
menoire, or from a script taken down in actual performance,
by a copyist who did not understand the resson for the frequent
half - lines. A few were left as they stood; others were lopped
or padded or changed to produce some sort of sense, even though
it might be quite unmetrical; and we may guess that others
were incorporated into the fifteen - syllable system in the way
which has produced so many metrical irregularities in the poem.

But when we begin to examine the half - lines in Acritas
E, we are at once confronted with a difficulty. In the songs col-
lected by Colonel Leake the half - line is indeed the first hemi-
stich of a political verse, and this is an almost universal rule in
the songs of Continental Greece and Crete today. In the Esco-
rial text, of the fifty - eight half - lines visible without emenda-
tion (of which more will be said later) only fourteen conform to
this rule. The rest have seven syllables ending weakly (- v), and
so may be regarded as the second, not the fitst, half of the verse.

There is evidence that this is an early form. It occurs once
in the Son of Armuris, and that in the most important
place, the end:

..Kai av Adxn képdog TiToteg, Avtdpa vd 10 poipalouy,
Kai v&' val ayortnuévol.
In the Evil Mother”, from a sixteenth or seventeenth - cen-
tury manuscript at Meteora, we have a fine ending:

«Mn @ag, a@évin pou, PA] @Og, KOl @ag Kol payopiong,

a@’ Tou yulold Gou TO GUKWTI».

K’ goupe 10 OTIOVAKI TOU KI GTIOKEPAAIQE TNV.
From a seventeenth - century manuscript we have a Hundred
-Song with

sY) E. K. dpavkdxn, op. cit. p. 93.
4) For this and the Hundred-Song, see N. A. Beng, op. cit
pp. 212 ff,
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"A dk TIoTEVEI], KOPN POUL, OTI UAEAw @IANCEL

ylo TI0 010 TTIEPIBOAI

and the frequent
TPl Aoyla Ti sival;
and so on up to a hundred.

While in one boby of poetry, that of the Saracatsans, it
seems to be the prevalent form of the half - line, so dominant
that it has developed the habit in some places of rhyming with
the preceding line 2\ (It is clear that where this happens it is a
late development. In such cases the rhyme is the only one in
the song.) The Saracatsans are (or were before the war), a no-
mad people of Macedonia and Bulgaria, but it seems clear that
this way of life has, as always, tended to preserve old traditions,
and that Saracatsan music is more conservative than that of
their former neighbours in Epirus.

The «musical» hypothesis for the state of the Escorial text
demands that the tune or tunes used for the performance of the
poem must have been capable of ending in either an eight-syl-
lable or a seven - syllable hemistich. One tune in the repertoire
of Cretan feast - songs fits this requirement exactly. By using a
notation in which musical phrases are expressed by letters and
syllables by numbers, this tune may be represented :

Line I a i-4,i-8
b q-io, 9-15
b 9-10,9-15
Line Il a 1-4,x-8
This forms a one - and - a - half line stanza. In performance there
is a marked pause before the next stanza; there is a slighter, but
still noticeable, pause at the end of the line (i. e. after the repe-
tition of phrase b). So that this tune, if used for an Acritic nar-
rative, could close in the normal octosyllable, as given above,
or, by very slightly varying the formula, in a heptasyllable;
Line I a 1-4,1-8
b 9-xo, 9-15
Line Il b 9-1lo, 9-15
(Line Ill'a 1-4,1-8)

2) E. 2. TZ&dlog, Tpayoldia ttov Zapakatoovaiwv Athens 1928
passim. See also C. Hoege, Les Saracatsans une tribu nomade gre:
cque: | etude linguistique Paris - Copenhagen 1926.
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It is very satisfactory to record that the tune concerned is
that which above all others may be called Acritic, and was re-
garded as so characteristically Cretan that the performer chosen
to record it for the Folk: Music Archive of Greece was none
other than Eleftherios Venizelos himself: it is the Death of
Digenis2

As far af I know this is the only tune to present in this pure
form the answer to the problem of the Escorial text. This is
not to say that the problem might not be answered with stigh-
tly more difficulty by other Cretan feast - tunes. The tune to
which the Rebel is sung may be written:§i

Line I a 1-3 i-8
b 9-i2, 12-15
¢ 9-15

Line Il d 1-4, 416
e 1-8

Here phrases b and c correspond metrically, though not musi-
cally. This tune is called Death (106 Xd&povtia & okomog) from
its frequent use of the Charos - songs.

Very rarely in Crete, as more often with the Saracatsans, the
heptasyllable has been kept by being reinforced with rhume, or
used for a half - nonsensical refrain 25.*®2ferwise the eight - syl-
labled half - line seems universal.

That the weak close gave way to the now customary strong
one is probably due. to the fact that «Greek music abhors a pa-
roxytone ending to the melody» 29, so that we have such pheno-
mena as the two - line tune to which Erotocritos is now
sung in Crete; where the last syllable of the couplet is not sung,
but spoken, and almost suppressed8l. It even seems that Cretan

a) . N. N&&og, 50 dnuwdn dopoata Medomovwnoou Kal KpAtng Athens
1928, pp. 62 - 63.
9) Ibid., pp. 56 - 67.
28) TATIAVTNEE M5 O péppnykag, K’ eixe T Atdl oTplupévo
10 PTIPATOO ONKWHEVO,
K5 €1 TNV ZVPIAV €TIAYAIVE, Oyla VA  TIOAEUNON.
31N OTPATa TOV OVWWOTIOVTOUV ZapoKnvoi Kol Mwpol,
capdvia ylovitadpol.
(K 289,2): a very interesting example becouse it is so obviously a paro-
dy of Acritic poetry, and therefore presumably of a date close to it.
29) S. Baud - Bovy, Sur la strophe:., p. 68.
80) B. Kopvapog Epwtokptiog introduction by A. MoAitng Athens
1952 pp. 10, 54, where the music is printed.
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music is rather more definite on this point than that of Conti-
nental Greece. In Rumeli the most usual ending for a link-tu-
ne is for the last syllable to be sung to part of a descending
scale, basically four to eight notes, but often with a very com-
plicated melismata8l* *Thenormal Cretan ending has a single
note or a pair of short notes for the last syllableS2

Without the music, at least, the weak heptasyllable is usual-
ly more effective, and it is strange that the musical element
has now so completely prevailed. But although modern half-li-
nes are almost without exception octosyllables, there is still a
tendency towards the dying fall, and in Passow’s collection, for
example, there are twice as many weak endings (- v v) as strong
ones (0 v -)88.

The purpose of the half - line is firstly technical; to very the
streem of a narrative which might otherwise become monoto'
nous. The melody of Erotocritos has already been mentio.
ned. In fact, there are two melodies, the second line of both
being the same, and the first considerably different84.* One is
used as the basic recitative, and is varied as the singer wills by
the introduction of the other, normally for a single couplet, oc.
casionally for two. It would be impossible to sing long narrati.
ve without such variation, and it is therefore a technical requi-
rement. But in the best performances the variation has an orga-
nic connexion with the text. The second melody of Erotocri-
tos has a heightening effect, rising to the subtonic where the
standard melody goes only to the dominant. It is therefore used
to tense and emphasize the narration. The half - line variation
in unrhymed verse has the different intention of introducing a

8)) M. O. MegpAlLg, Tpayoudia ¢ PolueAng Athens 1931, pp. 8, 9, 11,
22, et passim.

ss) . N. Na&adlog, op. cit. pp. 63, 65, 71 et passim.

88) A. Passow, Popularia carmina Graeciae recentioris Leipzig
1860.

84) The recent study by Professor Baud - Bovy shows that the first
melody is directly descended from a French tune presumably introdu-
ced to fifteenth - century Cyprus and dispersed from there to many parts
of the Greek world. The second melody, however, which is an echo of
the first, and gives to the sung Erotocritos its especial power,
seems to be a particular invention of Crete. See S. Baud - Bovy Ea
strophe de distiques rimes dans la chanson grecque (Studia memoriae
Belae Bartok sacra Budapest 1956, pp. 365 - 383.
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pause, which may close and satisfy the sense of the preceding
passage; and always throws new strength onto the line that fol-
lows, when the singer’s words appear clean and untramelled.
At its best, the effect can be very powerful, and nowhere as
powerful as at the end of a poem. In The Faithful Wife,
after the strange horseman has told the woman that he has seen
the body of her husband who has been away for so many years,
slowly her fidelity is proved, and in the end she knows him:

Kl ovotpavi{el TOTIEVA OT0 POUPOKAPBOAANGPN

Kl gkeivn tov éyvwploe “5.

There is nothing like this in Acritas, where the ending is
corrupt in any case, but there are lesser examples of this locking
of the sense : some in thought

Eida ydp, dppdaud pou, 1@ dAkpua TAC PNTPOC HOU,

Kai ¢ S autd vrayaive. (E 377" 377)
and

€Y HUOVOC MOU, HOVOXOC, QOUA0ATA TIOAEUI{W

Kai d\a ra VIKnow. (E 876 - 877)
and some in action :

Kol o0pvel 10 aTma&itdlv Tou, KOTITEL TNV KEQOANV TOU,

KOl €008V TOV PEO (E 52° * 520)
And of course in the obvious place at the end of a speech: whem
the maiden sees the crowd of horsemen approaching, she says :

«QIUEV, a@EEVTN POL KOAE, KOl BERalov va PAG Xwpioouv

ONUEPOV OTT AAAAAWVY (E 1102 - 1163)
The Amir on his march calls on his warriors :

«Kai TIOVTO €XeTe TOV VOOV 00C €i¢ TAC OTEVAC KAEIOOUPAC,

pn dpynon Kal Pn @lopKIoTw3p KAl AuTN&n f Yuxi Hou

Kai OpOoIwe Kai 1] KOA HOL», (E 491 ' 493)

The other functions of the half - line, the gathering of
strength which leads to the opening of a new theme, in effecti-
vely used to introduce speeches, sometimes quite quietly, with
such lines as

KOi £y® TIOAWV 04¢ Aéyw (E ligo)
and

Kai & iAgiog Tou Aéyel (E j60)
but once at least more powerfully, when it introduces one

B5) M. I'. BAGo10g, op. cit. p. 77.
.e) Text @lopKiow.
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of the most spell - binding passages in Greek folk - poetry:

‘ETtriyev Kai €mMECEL0ey KATW Kai GvEalo €0VWTUXEV

TOV TIPWTOOTPATOPA TOU'

«ZTPATOPA, TIPWTOOTPATOPA KOl TIPWTE TWV GTPATOPWV,

ATO0TPWOoE Tov PalpoOv PoU Kai OTPWOE Pou Tov ypiRav,

Tov gixe mAVT 6 B£i6¢ pou eig¢ Ta¢ avdpayaliag Tou.

Tpeig OykAeq Pou TOV UYKAWOE KAl TPEIC SUTIPOCIEAIVEG

Kal 1 Bapuv Xaiivapov S1d va yopyoyupidn..» (E 795’ 801)
In other places the introduction is to a new episode:

Kai «¢ umryaivev povaxog tou,

elpev KaAQUIV Kal vepdyv KAl ATOV OTIECW Aéwv (E 6O 1631)
or

ToO ideiv 10U VeWTEPOUC,

yopyov émrpev 10 pofdiv ka't poourvinaév toug (E 9733'974)

These ends and beginnings have shown us the half - line,
however well - manipulated, near its basic technical significan-
ce. We pase to another plane of composition (or performance:
in heroic poetry it is often hard to know the difference) when it
is used in a few special effects.

For sarcasm: Maximo scorns Philopappos for summoning
her aid with the excuse that Digenis has a powerful army:

«Ey® povn Kal povaxn va KateRw €Ig autov,

va KOYW TO KEQAAIV TOU KOl €dW VO 00¢ T0 QEPW,

va ETIAPW 1O KOPACIoV Kai €dw VA oag 10 QEPW,

vd EMdpw TNV TuOLHIaV oa¢ Kal €3 va 0o¢ TNV QEPW,

KOl £0EIC PN KOLUPAO&NTE. (E 1523 " 1527)
The Amir’s mother writes of his marriage with the unbeliever:
« .. R xotipogayoboa

NV €ixeq €ig 10v oTallov couv Kai &Ixéq v Kai okAdBav,
£TIOIKEG TNV KUPAV COUY. (E 269 1272)
For threat: twice close together in

«El 3¢ kai o0k €NBNn¢g 10 yopyodv,

p& Tov Mpo@nTNV ToV KOAGV, ToV PEyav MoaxoLuETnv,

Ta TéKva oou V& o@Aagouaiv Kai éuévav BéNouv TIviéel,

Ta 3¢ KOPAOIO 00U TO KOAA GAAOUC VA TtePIAGBouV !

Kai av 003év éAng 10 yopyov, KAtERelv éxw €ig¢ 16 MdAyyag:'87

87) If we accept the likely emendation:
Kai av oidev €A0n; 10 yopyov,
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€ig 10 pvriuav tov MpoenTtou’

KOl KAIVEIV €XW KEPAANV UTIEP ELXNAG MOUL TIPWING,

Kai va €XNG TV KOTAPAV POUL UTIEP EUXNG YOVEWV>. (E 284 - 291)
where the half - lines give a solemnity of stride which suggests
naturally their use in oath:

«KUple, Ot PINGVOpwTIE, & KTioag TOUC alwvag,

edv eyw evOLUNOW VA 0E TIAPATIOVECW,

Onpia va pé Slaueplotoiiv. (E 9°3 ' 9°5)
and

Kol TOUTO OpVUW Kol Aéyw oog

pG Tov Mpo@Any (Tov KoAGv) tov péyav Maxoupéinv * (E 164-165)

It is noticeable that in these oaths and threats three of the
half - lines and perhaps the fourth are the rising octosyllable,
from whose rhythm come their deliberation and force. In such
discrimination we see the hand of a real poet behind the Esco-
rial Acritas.

The half - lines so far quoted have almost all been chosen
from the fifty - eight that stand as perfect octosyllables or hepta-
syllables in the manuscript. But one of the main ailments of the
Escorial text is a certain ponderous prosaicism. Time and time
again we get the impression that genuine lines from the tradi-
tion have been swollen and twisted to produce a flatter narrati-
ve, and this impression is most readily confirmed when lines in
Acritas E are close to lines in other versions. The truly

heroic
AeLTE, KOBOAIKEDCWUEY, VITAYWUEV EIG KUVIYIV (T 872)
becomes
Aeg0Te ¢ KABOAMKEVOWHPEY KAi 0¢ VITAYWUEV €I TO KLUVAYIV
( E 571)
and

Kai é¢BoAav 16 TIpAyua €ig 10 OTtiTV TOV,

Kai 1@ @apio BoArav £ic Tov oTadiov (E 661 - 602)
is better read as prose, while its equivalent elsewhere, though
not markedly poetical, has at least the appropriate metre:

Kot éBodav té Tpdypota €vdoBev eig Tdg Onkag,

Kai 1@ @apia £0evto &ig T00¢ peyaroug otavroug (A 1276- 1277)

KaEBPRIV €¥00 €1 T0 MakE, €1 10 pvnuav Tov Mpo@RTtou,
Mayyag is a very difficult form for Maxi - cMecca», which is known to
the poet in line 537.
,8) See line 285 quoted above.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



Cretan Poetry: Sources and Inspiration 61

Sometimes the order of words is changed. The prosy line

Mr) to0to¢ nv 1oV Aéyouv O Alyevng Akpitng! (B 12i6)
has in the Athens text a more heroic shape:
Mn autdg v 3 Alyevng tov Aéyouctv Akpitnv ! (A 3°54)

It is hard to believe that some of these distortions were not the
product of an inconsistent and half - hearted attempt to produce
a prose version like that of Andros.

Half - lines, being often the most poetic and pungent points
of the narrative, norably suffered from this treatment, which
has given rise to the many quite unmetrical lines which are lon-
ger than a hemistich and shorter than a full verse. Using square
brackets to excise the intruding words, we find such things as

[kai sot] €xelg epéva [twpa] dolAov (B 357)
to correspond with the half - line already quoted

ETIOIKEG TNV KUPAY GOU. (B 272)
And obvious superfluities point to the corrections in

[Kou oi yépovteg] ek 00 Poxdg 10 KAoTpov (B 53r)
the elders do not appear in the other versions): in

[kai €kivnoev] ei¢ Pwpaviov va vrayn (B 577)
and

[6 ®omammolc] OViwg Tov ATTEKPIBN (B 650)

Many other examples could be given : and there are also signs
that half - lines have sometimes been expanded to become full
verses. In one passage, the inserted words seem not only to be
superfluous, but to interrupt the sense. They make it seem that
more than one occasion is referred to, whereas the other texts
make it clear that only the battle of Malakopi is meant:

10 MW 0a¢ EYAVTWoO w¢ OId TA¢ avdpayabiag pou

[ka'l Tdvtwe, aywpoi pou droate] €1¢ Ta MuAokoTtia,

dtav €pBacacy otpatnyoi Kai Emnpav odg oepévou. (B 502-504)
The more learned for aywpol for giyoupol adds to our suspicion.
Similar grounds suggest the corruption in

[ka1 nABaotT] Kol nvpacty [t0 EpUnvevBev] 10 PUOKIV. (B 78)
And yet again the excision of excessively archaizing forms in a
demotic passage produces a reasonable and plausible result:

Kat av B€Ang, kvpd, va Bepameucwpey MNavvdknv kai tov Aéov,

Tov Kivvapov tov Baupaotov, [K' guev Tov aov IKENV],

KOTTIOOE, QuBEvTpia Kai Kvpd, Kai ag Toiowuey G0UAsiav,

Kai a¢ BapareuBovpev [Kai nueic o1d v onv aydmny],

(B 13791 1382)

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



62 Gareth Morgan

We come now to another fault in transmission which can be
attributed to a «musical» cause.

The usual collection of folk - poetry gives very little idea of
what the words of a song sound like in actual performance. A
stanza of the famous clephtic theme The Golden Eagle
reads:

Xpuodg ONTOC KO&OVTAVE 0f KAEPTIKO ANUEPL.

Baotoloe kal ota vOXIo TOv...
Taken down from the mouth of the singer, it would be :

Mwpé XpuaodC aNnTog Oi<'Te-V-aNTOC KAEAOV' PWPE KA&OVTOVE

HwPE 08 KAEQTIKO ANPEPL.

Bootoloe Kol t-v- anté i’ atd vO’ pwpé voxia tou
while at the end of each stanza (that is, in the middle of every
fifteen - syllabled verse) there would be a refrain (todkicua) whose
content would have no connexion with the theme of the narrative.

The dietortions are of two sorts; some produced by repeti-
tions of words and parts of words from the text, and some by
interjections which may be stereotyped, or may have some rela-
tion to the story. All questions about the origins of Greek ver-
se - forms should be treated with great wariness, but it seems
fair to assume that such distortions are the result of fitting po-
litical verses to melodies intended for some quite different me.
trical shape. In taking down songs from performance these ad-
ditions are pruned away so as to leave bare the fifteen - sylla-
bled verse, and it is only in modern collections with music that
we are able to see the original.

It might be imagined that the most inept transcriber could
easily remove at least the errors of the first type, arising from
plain repetition. In fact, Acritas E shows occasional signs o*
having been taken down from performance by a transcriber
whose ineptitude reaches to the retention even of these mista
kes. Common dittography might account for

6 Oed¢ 100 £dwoev [edwaoev] euTLXiOV €ig TNV TIOAMV TOU avdpeiav.

(E B26)
but in
Kol vd [0€] otepn&® Kot 10 @W¢ 10U AGUTIOVTOg HAIOU (E 388)
the o¢ is obviously superfluous. The Amir ('thee) is not mentio-
ned at the corresponding points in other versions; o¢ must have
come from the ligature it closely resembles, ot, and kai va o,
otepndw is to be compared with the modern
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‘Eym ‘W’ n BAG-, fj BAGxa 1y €popen™.
As for the passage
Kal 8ev gival kopdoia gig¢ tov Mada [¢£¢ tov Mamadd]

€ig tou Maotpd 10 Kdotpov ; (E 232 - 2.33)
—this seems so obvious a case as to require no further comment.
Something of the same sort may account even for the overlong
line in the opening of our text, which should be read

Méan kat [neAjj] &v oh moiroouactv, BAETe eviportiv un oinong (E4)

The secone sort of error, which comes from tge interjections
in the singing, is perhaps more difficult to deal with, because
sometimes the interjection is more closely connected with the
needs of the narrative. In fact we find many such mistakes in
the Escorial text. The easiest type to identify, and therefore to
reject, is not present: this is the entirely formal and meanin-
gless ejaculation which is represented in the Peloponnese and
Rumeli by /iwpé and oaivte. The Asia Minor equivalents, now
spread all over Greece with the refugees of 1922, in auav; and
rather more rarely in Crete we have the guttural expressed as
wx Or éx.

None of these is found in Acritas E, though we have so-
me notable examples of the next type, where there is a basic
meaning in the ejaculation, which has however become all but
formalised. This is represented in modern folk - song by Aéa™,
and uvava 'p*', and we may compare the metrical improvements
caused by the excisions in these lines:

”Q Tudos pou [7€] Tov ayovpov TOXEwC > ToV VIKAONG (E 47)

"Eyw 8¢ [pod W] oudé tov éyvoidZovpar va tov katarovéong (E 5°)

Kal €ida [uava pou] Kal aldpwTiove VEKPOUG K’ ETPEXOV TO AyIOV

[nopog  (E 55i)

Su &, [aAnp], YAUKeio pyou Tapnyopd. (E 557)
In these examples the interjections have rather more than their
current debased meaning, and approach the third modern type,
where the inserted words have a sense in the song. They are
almost exclusively, in modern usage, vocatives: pwp’ Apdrnn,
BagoiAn ToéAlo pou. Priva Pnvo0Ad pou. of TIOUA J’, YUIE J’, @X &
VIOC, KOAE, MWPEC KOTIEMeG 4+* 40 41 *

B0) M. O. MeoA1§ op. cit p. 73.
40) 1bid. pp. 62, 64, 70 etc.

41) Ibid. p. 52 etc., . A. Max\1K6¢ 260 dNUWON EAANVIKA GOPOTO
Athens 1905, p. 13.
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In the Escorial text we find:
daivetal pov [adéAQIG pou dTi] o YEPOKEG AVOPEC GPTIOKTIEG €VI
(E 327)
Kai undév ool @avn [VEWTEPE\ KAKOV... (E 443"
Kai ormoiog elpe&n va tov okotwon \Alyevr)] eval TIOAG OVOPEIW-
pévog (E 762)
EONGYNoév oov & Oeog [VEWTEPE] TNV Tepiaotiv cou avdpeiav (E 1289)
Kai av éMAng [xupd] va Depamebowpey Mavvdakny Kai Tov Aéov
(E 1379)
Other cases, where the excision of similar vocatives would have
similar metrical advantages, have been left out because the cor-
responding passages in other versions have words which could
have given rise to a purely textual error. The examples cited
can come from no textual confusions of this sort: there is an
overwhelming presumption that they are interjections which
have crept into a script taken down in performance.

Yet more evidence may be found in the exceptionally large
proportion of lines beginning with the conjunction kai. Demotic
poetry is almost exclusively endstopped, so that it is nearly
always possible to begin a line with a coordinate conjunction:
but more reason than this is needed for the extraordinary groups
of as many as nine consecutive lines (E 1719 ff), or twenty lines
out of twenty - four (E 1612 - 1635). The answer is again a mu-
sical one. Some link - tunes insert an extra syllable at the be-
ginning of a repetition. The first line of The Rebel is sung

mote &4, Kai mote 0a KAan &eotepyld...

(in our notation 1-3, 1- 8—more properly 1-3, x, 1- 8)#
The second is sung

v Tdpw, Kai va Tdpw 10 TOLEEKI POoU...
and so on; so that to the unskilled recorder, who did not really
understand the mechanics of what he was writing, or even to
the highly - skilled performer, who knew them so well that he
could use them as indication rather than authority, a ballad
sung to this or a similar tune could easily produce strings of
lines beginning with kai.

It remains only to point out that the part of the Escorial* 4

*) M. O. Mec A 1€, op. cit. pp. 13, 22, 54, 60 - 62, 96 etc. Op. Cit.
p. 107.
45) T. N. N&&og, op. cit. pp. 56 - 57.
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text where this habit is most highly marked, (and from which
these examples have been taken), is the episode of the death of
Digenis : and that the tune of The Rebel is the Death - tune
of Cretan folksong.

Some of the history of Digenis Acritas has been men-
tioned at the beginning of this chapter. Can we now trace a lit-
tle more exactly its literary progress?

The historical fact of the slaying of a Byzantine officer in
788 gave rise to a cycle of lays, in which he was introduced to
the company of older heroes, and became their leader. During
the ninth and tenth centuries we may imagine this cycle taking
a shape near that of the epic as we know it. Likenesses to Arab
and Persian works show that this shaping took place before the
story passed from the hands of the border bards - the Paphla-
gonians of Arethas, «who made up songs of the feats of famous
men, and sang them from house to house at an obol a time».
Their everyday life was with the Moslem; they were open to
Saracen influences in a way which was impossible for the cour-
tiers of Byzantium.

In the eleventh century, and probably at the end of the elev-
enth century, if we are to accept as part of the original com-
position the knowledge of the fall of Iconium in 1072, there was
composed, not a paraphrase, but a fully - coordinated epic ro-
mance based on the ballad 1 cycle. It has certain near memories
of Achilles Tatius, and may or may not have been written by
Eustathios Macrembolites, author of Hysmine and Hysmi-
nias, who also imitates this writer: it is certain at least that
it had stylistic resemblances to Macrembolites’s work and to
Prodromos’s Rhodanthe and Dosicles, and was of a si-
milar date and of similar courtly influences. This was the arche-
type, the original from which our seven known versions stem.

They can have come only by oral tradition- There is no
process of written transmission which could have produced such
divergences as exist between the five poetic versions, or even
between the two closest of them, those of Athens and Trebizond.
«How could oral transmission have produced such widely differ-
ing forms of a work so totally unsuited to oral popularity?».
This is the obvious question, and the answer must be that it is
a question based upon fallacy; the fallacy that popular poetry

KPHTIKA XPONIKA IA. 5
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must necessarily be simple and in the contemporary language of
the people. Homer was known and recited with reverence long
after his dialect had passed from use. Of modern Icelandic folk-
poems it has been written «They are subject to very complex
conventions of alliteration and rhyme, and they are grouped to-
gether under rules which forbid the repetition of the same de-
vices... The Icelandic people were, and are, acute critics of the
formi# The metrical conventions of Welsh ballads are equally
complicated; and in medieval Provence at this very time the
trobar ric, abounding in obscure allusions and ornamental
forms, was rivalling, and even ousting, the simple trobar
pland.*Strange though it may seem to our tastes, it cannot be
doubted that the archaizing romance of Digenis Acritas
was, to the Byzantine world, popular poetry; and like all popul-
ar poetry, was recited, in part or even as a whole, up and down
the land. From time to time (and the occasions must have been
very rare compared with the total) one of these performances
would be recorded, perhaps by a hearer, more probably by the
performer himself. Our seven versions are like seven fossils of a
prehistoric beast caught at varying stages in its evolution. Six
of them have been subject to the pressure of layer upon layer
of copyists, so that in the extreme cases one is metamorphosed
into a different language, one into prose, one into rhyme. The
seventh, the Fscorial, is an almost immediate impression of the
reality, of a performance given in Crete in the fifteenth ar early
sixteenth century.

This does not mean, of course, that we have the original
text taken down from recital. The manuscript itself, with its
tutored hand and its spaces left for illustration, would show us
that. But the comparative absence of purely scribal errors, in
combination with the multitude of non - scribal errors, makes it
certain that we have something very close to the original per-
formance 4n.

What was this performance? Of one thing at least we are

4) W. J. Entwis1le, European Balladry, Oxford 1939, pp. 227 - 228.

45) E. Hoepffner, Les Troubadours, Paris 1965, pp. 81 ff.

48) It must be stressed that mistakes like adéAgn for adérgl, or povplet
for povpin, must not be regarded as scribal errors. At this time, and in
manuscripts of this sort, spelling was sufficiently correct if it produced
the right sound - as it was, indeed, in England.
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fairly sure - that it was unlikely to have been a performance of
the whole poem. Even this is not impossible. «Avdo Mededovic..
would sing for about two hours in the morning and for another
two hours in the afternoon, resting for five or ten minutes every
half- hour. To sing a long song took him two weeks with a
week’s rest in between to recover his voice. The result was an
epic poem...which has about 12,000 lines»4'. The Serbian bard’s
narrationrate was about 250 lines an hour. A similar performan-
ce with link - tune narration (whose rate varies with the tunes
from about eighty to a hundred and eighty lines an hour) would
have produced, at the best, a work of over eight thousand lines.
But such Marathons are exceptional. The longest normal recital
would be confined to the space of an evening: five or six hundr-
ed lines may be regarded as a limit and much shorter episod-
es would be the rulezs

This episodic form of transmission is very clearly visible in
A'critas E. If a manuscript is founded upon a collection of
recitals, heard at different times from different bards, there are
bound to be unevennesses in the result. One of these uneven-
nesses has already been mentioned, and it has been suggested
that it is caused by the use of a special sort of tune in the epi-
sode of Digenis’s death. But even in the very structure of the
poem there is often no attempt to conceal the break between
one episode and another.

In this way the young Digenis’s encounter with the Apelates
is almost completely independent of its context. It is introduced
by the line

‘ESA ag oag A@nyHowuey TIEPi TA¢ Guwpiag tov (E 6ig)
which comes after a ten - line passage which can only be de-
scribed as a bard’s false start to the Beast - slaying. It goes on
for eighty lines (a very comfortable hour’'s entertainment), stops,

4) C. M. Bowra, Heroic Poetry, London 1952, p. 351.

48) It is hard to pin down the legends of a complete perfomance of
Erotocritos (over 10,000 lines). A reputation of knowing in all by
heart is comparatively common and very possibly true. The latest wit-
ness is Mr. Leigh - Fermor, in his introduction to C. P’syc hound a-
kis, The Cretan Runner, London 1955, p. 13. — «One would fall asleep
for an hour or two, and wake up to find some gnarled shepherd still
intoning». The narration rate of Erotocritos can be as high as five
hundred lines an hour.
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and without any pretence at transition the text moves straight
to a very different matter - a praise of Eove, leading to an enti-
rely new introduction and scene - setting for a lay of Digenis
Acritas.

Many of the «internal gaps and disturbance in the order of
the lines» which the editors have seen in the Escorial text are
explained quite simply by episodic composition. Yet another
false start underlies the confusion in the account of the
Amir’s duel with Constantis. At line 30 the bard starts:

SOapPaKNVOG EAAGANOEY TOV AUNPAV NG YAWMOONG (E 3°)
then remembers something he has left out: he abandons his be-
ginning, sings the fine demotic song where all nature shudders
at the shock of the combatants, and then starts his narrative
again.

Given such a method of composition, it is easy to understand
the differences of scale and style which would have been impos-
sible in a homogeneous work. The versions of Grottaferrata,
Athens, and Trebizond show similar differences beneath their
nacre. But it is arguable that the excessive variation of style
between, for instance, the prayer at Digenis’s death - bed and
Maximo’s scorn of Philopappos show that Acritas E is well
into the decline of heroic poetry. The record has been made at
a highly significant time. The decline hac already started, and
soon it is to be hastened by the two events which together left
the people only small memories of the old poetry - the invention
of rhymed verse, and the establishment at Venice of firms spe-
cialising in the production of Greek chap - books. Only in areas
remote from Venetian influence - Cyprus and Pontus - could
Acritic poetry keep some of its old stature. In Crete the fall
could not be averted. The Parnassos manuscript is a witness of
the last stage of the tradition before it vanished from popular
knowledge.

GARETH MORGAN

/Zvuvexidetal atd emoOpevo TEVXOC]
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H IAIOFPAPOZ AIAGHIKH
FPHIOPIOY IEPEQYX TOY MAPA TOY KPHTOZX (1704)

(Aéopun dp. 10i8 — ZupPBoiaioypd@og dpaykiokog BEAavog).

AVTIYPA@OUEV TIOTWG TO Keipevov pEXPL Kal Tol oTtixou 44 mol
CUUTIANPVETAL 1] TIPWTN OENC TG POKPOOKEAOUC d1aBrKNg Tou Kal £Ea-
KOAOUOOUUEV TIEPAITEPW TNV TICOTAV AVTIYPOAEPHV, ATIOKABICTWVIEG TNV
opBoypagiav TPog JIEUKOALVOIV TWV OTOIXEIOOETWV.

«Eig d0&av Oeol kai ¢ asirmdpBevou Mapiag TG EATIIOOC HOG.
1704 Ampniiou 25 &g Bevetia.

“Ectoviag kal | wr 100 avBpwrtiov VA gicBal Bvnti Kal Tvag v
nuépav undé mv dpav 1ol Bavdtou | vaprv R&evpn Tnxévn 100 KaBevdg
Vo TIPOETINAZETE Slavopnv €O ai@vrdlog Kai tov aprmdon | Kai prjvn
n Yuxn tov adiopbotog, 10 autd otoxalouevog eyw ‘lepevg MpnyoplOg
S papog Toté | Agivil papko amoéd 10 KAotpov T Kpntng pd, tv on-
UEPOV evpnoKOpevog €ig TV PBeve | Tia KATIKOG Kai B€Aoviag vda Tipo-
€TINGo0 Kai vadlotd&o tad doa 1} BEANCHC HOUL BOVAete | ZNTO TIPOTO TNV
auvxopiol amod Tov KUPIOV PoU Kai Ogdv TWV TIOAWV HOU Kai AUETPN-
TWV 0@aA | pdatwv dmob €ig¢ dANV pou TV {wrv €Kau, Kai amno TRV
Mavayiav pou Kai Geotokov Ma | piav v Bordnav &g v oToiov
EXW TNV EATTIda TAC owtnpiag pou vapouBondrol kai va \ unv agiol
TAV TIOAMG HOU APAPTOARV YUXHV VaTIAyl €1 Td Bdoava NG KOAACEWC,
p& av | ) dmod TAviote pou €0TAOn éATC Kai BonBog vapou sival Kai
peTaBAvaTov Bondna, | Kai amd Toug Ayloug ayyéAouG Kai TIAVIOG TOUG
Ayloug TIOPOKOAO TV TIpeofrav. | Juvxopd Kai &VXOUE JSAOVOV TWV
XpIoTIoOvwVY Kai €knvav 8ol €ig Tov Kepov g Lwng Hou pe | €RAG-
YPaol, KaBWG TIaPOKAAG Kai egy® KaBéva dmol vaglaBe BAGWIPOV Ao
Adyou | pou pé AOyo Kai pe gpyov did TV aydmnv 1ol dgeviou 100
Xpnatol vopou owvxopéot €€ dANG | tov ¢ Kapdiog. Agivw Si1d Tin-
o100¢ HoU Kopnodploug TOV EKAAPTIPWOTATOV ALBOEVTI | VIETOPE * ZaABa
0p BApda Kai 10V EKAQUTIPAOTATOV auBévtl vietdpe TLwptdn | Tavin-
pn Kai of d0o TOAAG PoL AyaTinuévol Kai AkpnRoi @ilol, Tolg OTToIoVG
Tapa | KaAG vadexBolal v TNPaEnV £€Toutn Kai VA TeAeikoouat té doa
€30 KATOOI BéAw | 0pdnvidco £Tudi Kai €1dl va eival 1 B¢Anong pou
[ I ' -1l

)= latpocg’ 6 ZaABaiwp Bapdag nto Kpntikog, 6 & Tlavtipng nto Kep-
KuPOIog. m
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KAi vd pnv g€ armoaviovdpouot2, povo | Tnv aydrnv dmold {oTtd&n dva-
HECSH POC VATAV @AVEPOCOVOL KOl PETA TOV €£AVATOUOL | KAl & A@EVTIQ
5 0edC TOG TO UEAEl TIAEPOO! KAl €dwW KAl €1G TNV péAovoav Lwrv Kai
T0¢ Sid0 KAl gy® & | aUAPTWASG TNV €LXAV pHou. Ol AUTOI POL APEVTAIG
Kopeodplo 0N eviéNg Avda | peod toug vda kdpouot IvBevidpiod eig
mv dAynv @toxnd orol pou eupiokete Slavopnrv | kavouol oTedauch
€ig¢ 10 TTIOAATIB, Kai KOvEIVTApope ' €ig TNV KOAAV TO¢ aydmn Koi &év
UéA0 vda Si&ovol | kKOVTUL Kavevog Tov Kepdv Omou DEAOULCT KNnPRepvriol
v SAryn HOU @TOXNA Kai OTl KAPouot (o | gival kKaAd koopéva. Elg
TG YyPO@aAiC pou dev GEAO VAKOUOUO! IVBEVTAPIO PG VA | taic Baioual
dAaig €1 piov Kooéha dote dToU & AvnNYOg POU PE KOMOVTOV § Tou vd
Taig¢ daBdot | dlava  SIoAEEl €kival; dTou  gival Xplaouevalg Vvotaic
QUAGEL. Kai avAadxn kai dev | ebpe&olal oi 300 Pou KOopeTApIol €ig TV
Bevetia, 8Tt010¢ €DPE&N TOV TIAPOKAAO VOKA | an Ta xplaldusva THG Ta-
®NG pou Kai vakdun Kai 10 vBevtdplo Kai dodv eA&n Kai & olog | va
TeAnéooual Ta E£TtiAnTIa. to0¢ ottoioug AReptipo 10 1o €xo eva ARUTTPO™
UEYGAO OTEVO | Kai PAKPN Sgpévo pE pTtepyapiva’™ Kai €1 autd exo
ypapéva Ta 300 POULELPIOKOVTE | TOOOV TAPOPTINAE 18 dodv Kai 16 atdyu-
TiNAE 14 BNE ypopéva pé ypdppata ASIKAUOL Kai | amautd UEAOLOL Ka-
TaAGPBN KA&e TIpdpa. @éNo Kai av damoldvo eig v Bevetia yn 18 €ig |
T TIEPiXOPATNG VOp'e evia@ldcouol €ig¢ Tnv | ékkAnoia pog 1ol  dylou
Flewpyiov TV MPpAIKWOV €ig TNV oTtoiav dgivo dlapiov @opdv Soukdata
TéVte, TNV IKOVO ¢ €ATTdog pou ¢ Kupiog ¢ péoco | mavtitnoog
dmoD €xw €ig 1O ATTitn POUL, PE ETTAPOKAVNOCAV KATIOIOl OTO TOUG APXOV-
Taug 100 | yévoug pog o v 8600 €i¢ TV ekkAnoiav diavatriv BdAovon
amormavoind amé v (AVpav | 1ol dylov Brjpatog €Kel 3ol KAéAe XpO-
vo TV Bdvo TRV dyiav Aavumprv Siati £xouct yvaun VA psiakduoudal
| & diaotnAa Kai ASOKA TOC AGYo VA TOG¢ TRV dWow Kai £RAAAC TIap-
1e'8 €ig 10 KarttitoAo™ ei¢ tov Koupodv Smov | Arov Bapdiavog'd & ad-
0évINg & AvTvIoC & paoyavdac Kai imépooes f Tdpte VA v BAAouaiv
€ig podov dmol va ag@a | Aideton pé TIOpTEAIG BI1G VA prv TRV XoAdon
N OKOVN, PG KAtoT SToD eTEPACEY 1 TAPTN O eX&POG Ttwv | diZaviwv
éoteipe QIAvia €i¢  KATIoloLG dTIoL dev LEAOULOL VA  UETaYEVOOT Ta dId-
atnAa Kai €mAyool kai é0o |\ amevidpaotld pyé myv dikaloolvn Kai £wg

8) = EYKATOAEITIW. 8) = eTTTPOTIOl, EKTIEAECTOI. 4) = damoypaor).

6) = €€oda. B) = evvoei 10 AIKAOTHPIOV. ) = gpruotebopal.

»)= AOyapIOCHO. ’) = eukaipia. 10) = e1d0T0I.

**) = KOTOOTIXOV. ,8) = Tepyaunvn. 9)( 14) = kivntd Kai okivnta.
18) =n. 18) = TPOTACIC. ”7) = OUVEAEUOIG TWV HEAWV.

*8) = @ONOE. 19) = avoKOTITW.
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'H 1316ypagog d1abnkn Mpnyopiou igpéwg 100 Mapd 1ol Kpnxog 71

TWpa dev €aeBACTAKOCL VO KAUOUO! TITIOTA; Kai gVUpPIOKETAl aUTH N €i-
KO | va e1¢ 1§ oTttit pou. Kai dviowg £Z0viog pou dev oegRaotoiol i
mv BaAovaol, BEAwW dTl évag amd toug Agévtalg toug | Koplodploug pou
omtoiog BeArcel, VA AAPBn 16 Kopovio T'A tnv Tdpn €1 1O OTIITl Tou Ui
& KOOOVI NG 1A VA | TNV KPATN O@OAICTH V& pnv Vv BAATITN 1] OKO-
vn Kai v BéAel €xel BonBeiav kai vd Tpokoupdpoucid) iCwg Koi Toig
| Ttapakiviioouot vé tnv BAAoUC! eKei OTIOL €ival 1 PEYAAn pou eTUOUL-
pia. Md av iowg kai dolol TG dev | eival kKappio éATTISa Kai Tiepd-
oouol 300 xXpovol Kai dév oegBactolicl KaBwg Avw ypd@w, TOTEC Ol da-
TPEVTAIC | O KOMIOAPIOL POoU VA TIPOKOULPAPOULOL Va gupouval KAV
éKKANoiav oTtoia Toug BéAel @avr i3 £1¢ ™y Bevetiav | va 10¢ v
dWawal, Pud Vo BeArnoouot va v BdAouvot eig kavéva AAtapell dme va
O@OAIZeTal uk TIOPTEAAIC SIA VO | pnv v XaAdon 1 okdvn Kai oxl €1G
GANOV pOdOoV. *Ky _w Tepd 2 EATTiIda TG of adeA@oi ¢ 'EKKANCiag pag

| va pnv v pepouddpovci?R4uda va toug @wrtion 1 Mavayia (A ov-
Baotolol vd tnv Bdlouot ekei douv £rmBLUW | Kai dmov Tav mavia 6
Aoylopog pou dia BorBsiav TG WuxXng Hou. A@ivw €ig TNV authiv k-
KAnoiav 100 | dylou Mewpyiov TG SIOKOCIO SOUKATA OTIOL £XwW Eig TOUG
FoBepvatdopoug VIEAa evipada 24 Tpog téooapa Td eKatov | vd T tdpda-
poual €1¢ TNV TapTida TAG eKKANoioag S vd &odiadovol 18 TIPOo Twv
€KaTdV | SOUKATWV €ig ™ AGSI 100 KavinAloy démov Avdaetel SUTTPOOTAG
€1¢ TNV Mavayia pou fyouvv | ekeivo O6Tou eival dutpootdg €ig v 60
pav T0U Aylou Brjuotog. Kai K3V daAAwv gkato | 10 Tpo, va poipaloval
Ta TPl douKATa KABe Xpovo €i¢ TOUG TITLXOoUCG dId TNV Yuxnv 1ol pa-
Ka | pitn 100 agévin tod matépa pou 6mod pol Agloev €ig 16 TECTAPEV
1025 T0U VA& HOoIPAZw KABe Xpovo | Tol Aylou NIKOAGOUL, SOUKATO TIEV-
te, didovtog art' autd v Asrtouvpyia 100 dylov ZARRa Kai 1ol | dylou
NikoAdov, kai dtav Euolpdoauev PE ToVv odeA@OV pou éAaBa €ig AV
T{EKO SOUKATA | EBBOUNVIO  KATITAAE SIATI EMANPOVOVE £QTE €ig 1A
€KATO, PG ATATNG™ Td épeyoAdpioav I eig tad Tpia, dev akodépvw 29 Tta-
pa dVo fvtZipkal) kai eyw aoiva> ekatd oOmold TIANpwvouot | téooepa,
AoITtov - T Tpia va didouaot €1 OV TITWwXoUE, NUING doUKATO vda  di-
douol 100 e@nuepiov | 6mol eival e1g v eBdopdda 06 dylov ZAR-
Ba kai 1ol ayiouv NIKOA.Gov 31 va KAvn 10 pPvnuoouvo | Kai Tplodyiov
€ig 1@ dvopata OTol TIOPOKATW BEAW ypaWw T OTIoId VA TA YPAQ@OULUCI
€1g 1@ Al | pumpo 1A¢ aylag MpdBsong ool kpatodal eig 16 dylov Bripa

9°) = @powviidw. 2,) = BAua. 2l) = duwc. 25) = d&pvolal.
24)= Anpoociol €ioTIPAKXOPEC. 28) = d100nKnN. %) Aamnxng = Aaeoxou
2l) = kavovilw. 28) == gioTIPAITW. "J = mepimov.
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72 K. A. Méptliov

Kai ovio®g Kal gival dMog €en | péplog 1ol Ayilov ZARRa kal GANog
Tou ayiou NIKOAGOUL, VA &idouot Kag€evdg 18 eva KAPTO di1d va | Kavn 6
KAdEvag ATOCTIEPA TO PVNPOOUVO KOl OTIOAEITOUPYdA 10 Tplodylov. Kal
1 | GAO NUIcd SOUKATO VA 1O didoual ToU EKKANCIAPXN KA&E XPOVO
€ig TIOVToTEV® SIA TOV KO | TIov Tou 810l Avagtel 18 KaviiAl g Ma-
vayioag pou. Kol aviodog Kai dév  éAeAnpooual Vo  dexééolol | €1¢ TNV &K-
kKAnoia v Mavayiav pou, UEAw Kai €1 oTtoiav  eKKANCia tnv dgxXLOD-
o1, va toug Tl | pApouct TO €KOTO SOUKATA OTIOU APV dIA 1O AAGdL
ToVv KavtnAIoD 31d VA &vaetn Kai ekei 8 kaviAin tn. Kai 1a dAa
ekatdv Gq eival gig v ekkAnoiav d1d vd 1d vuorievodpovol | Kaiéhg
Avw&e Aéyot. AKOUN A@ivw €ig TNV autiv ekkAnoioav 1ol dylov Mewp-
yiou éva péAal | nBapilovll pé téooepa Bada ATd XAPKWUA, XPUCWHEVA
ME T8 APMOPAKI Tog armd | Tepépdd padpo pE @yolpalg XPLOoWHEVAIS
Slavatd Barovol Amdvew €ig 18 AATape TAG Aylag | Tipoéééoewg va td oegp'
BipwvTal ol lepeig €1 TNV gicodov eig taig £optaic V8 Tapakaioiol |

SI& TNV Wuxnv pou, pa 18 KAedi va 18 Baotd Tmavia 6 deéving 6 Bi-
KAplog 88 kai povov dtav eive | €optadig OmoU Aeitovpyoliol TIOAOI 1EPEIG
vd & avoiyovol. Eig 1@ autd Bala eival £1¢ 18 éva | évag otoupog
XPLOOC Kai pE papyapltdpl Kai €xel €ig ™ péoov Amd Tipiov E0Ao 100
Staupod, | €ig & GAO, KopudTi KOKKaAO TOU Tipiou Mpodpduov, &ig
& Ao, évav Aeti 100 Aylou Mewpyiov | depévo pe dofm. Kai e1g 16
aMo gival tpia Koppdta Baoiaeiov 100 Meydiou, pn | yopiou 100
©egoAdyou Kai ‘lwdvvou 100 XpuoooTopou. AKOIN AEivw E€1g TNV €K-
KAnoiav | 18 @eAdvi pou 18 BeAo0S0 KOASP VIE @Oyo 84 10 @ovto, pé @16-
pe TIOAVAOYd, ME T8 TIETPOXAAl TOU | Kai UTopavika. Kai dagivw kai
£va TIoTNPOKAALPUG 3100 éXw dompo 8&lo pekapdado 85 j Bld vé 18 ogp-
Bipouvte dtav TACL VA peETAAAUBAvVOULAl TOUG APPWOTOUC,

'A@ivew 100 MaviepwTtdtou | aviéevidg MNTIPOTIOAITOU T8 TIETPOXAAL
HOU T8 KOKKIVO, BeAo0d0 pekauddo Kai té¢ OTIoPGvL | K& tou Aamd palo
peKapAda Kai tnv {wvn HOU TNV TIPACIVN, TIAPOKOADVTACG TOV lMaviepw-
Talov | VA T8 dex&n S1a onoegiov T guAaBeiog pou Kai VA €Eupdtal
STav AEITOUPYE} VA TIAPOKOAN SId TNV | WuxAv pou. ’AKOUN é8Aw Kai
KA&E XPOVO €1G TIOVTOTEVSY TNV AEpay ToU Aylou ZARRa dmol AEl- |
ToLPYA O APEVING & MNTIPOTIOAITNG dId TOV TIoTE MOAOCIUAIGY Tpovko I
vd Sidovot ¢ Maviepdtn | T0¢ ToU ATS TA KOAG HPOUL £va SOUKATO Vd

80) = KATAVEUW. 31) = AelPoavodnKn. SJ) = axAadid.

88) = 0 €K TV ETUTPOTIWV ETUPEANTAG TOU NaoO. 34) = xpwpa ToPIVOV.
*5) = KEVINTO.

88) O Tpovkog o  KoTplog €xpnudticey umnpétng 100 Owud dAayyivn.
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'H 1310ypagog d100nkn pnyopioo igpéwg 100 Mapd 100 Kpntog 73

pou TépVn HEPISA PE T KATWOEV ovopata Twv Aame | Kapévwyv pou Kai
QATIOAEITOLPYA VA KAVN €va TPIoAyIlov aTtdvw €1G Tov TA@OoV OTIov e Bé€-
AOUCL €VTd | @IACEl PE TA AUTA OVOMATA. “AKOUN TNV NUEPAV TWV WUXWV
OTIou AelToupyd S1d Tov TIoTE avbévin "Akpn 8l va tov didovol dAlov eva
SOUKATO E€ig TIAVTIOTEVO VA KAV TG Opola pepida Kai Tplodyiov. |
OéAw OTI VA dWOo0oVal dIA Hiov @OpAv TWV APEVTIWV TWV EQNUEPIWV
S0UKATa déKa VA poD KAUOUO! TO | oalg AslTtoupyialg Kai Tdvia €ig 10
TPIoAylov va GvayvmBouot Td KATwO!I ovouaTda Twv armofapévwy pou. |
'AKOUN BéAw Kai amd 10 KAPNVTAAe 88 Omou éxw €ig 10 VIATOolo TOV
oidatou 89 Tpog téooepa eig Té ekato | TA TdUpdpovol TA Slakeoo Sou-
KAta ol d@évtaig ol Koplodplol pou Aéyovtag | capellani 4 di s. Zorzi
di Greci 31& vd okodépvovol 10 TIpodl, kKaBe Xpovo &i¢ TIaVTOTEIVO Oi
£@nNuéplol | OTIOL KaTA KAPOV BEAovolv giotal vd 1@ poipddouot oi
TPEIG TOG, MG TO KaBedAAe v& OTékn Kovietdiovado 42 *eiq maviotevo kai
TIOTE TIVAG VA PNV UTIOpA Va 10 SloTtovépn 4B, 3idovtdg Ttog OuTIAyodd
KaBévag €ig tnv | eBdopdada tov va pol Tépvn pEPIda gig v ayiav
MpodOeciv pé€ 1A KATWOBe ovopata Twv dmeba | pévwv pou KABe pépa
Kai KGBe KUPIOKK OTO0TIEPVAE VO KAV Mia Tapdkinot g Ma | vayiog
Hou, Kai TPICAYIOV T AgUTEPA OTIOAEITOUPYA HE TA KATWOeV ovopata -
100 TATéPa pou, MNewpyiag g pNIPog pou, MNnyng g pn-
TPLIAG pOUL, Twdvvou AopéAlov, NIKOAdoOUL,

Mdpkov,

Moapiag ‘lwdvvov Ao-
péAlov, Mewpyiov, NikoAdZlag, Mapiag, Zauttétag, Ileayiag, j Métpov,
Euvyeviag povaxng, Mewpyiov igpéwg Mapiag mpeocButepivag, ©eodo-
oiou, lwdavvov, | Mrmevétov, “Avvng, Mapiag, Eiprivng, 'Avtio | viou,
Biktwpog, EAévng, Mewpyiag, Aviwviou, MixanA, ‘lwdvvov, AvVTw-
viou kai Mpnyopiov igpéw¢ guol 100 AUAPTWA W.

AKOMN A@ivew | T& GAAa SI0KOOIO JOUKATA OTIoD €Xw €1G 10 auTd
VIatdio 100 dAatZol 45 va Ta tdipdpoval: «monache | s. Zorzi di Gre-
ci» Kai Vo akodépvn 10 PO 6 a@eving 6 PBapdlavog €ig TIAVIOTEIVO Vd
10 didn Twv Kvpa | KaAoypddwv T00 povaotnplol poag, Sidovidg 1o
OuTIAlyo vd kdvovol KaBes Tpitn pio TtapdkAnot g | Mavayiag 3ia v
YPuxnv PJou Kai dId Twv ATeEBapévwy Pou Twv GvwBe. Kai taig Tap-
Xidaig wodv | taig tdipdpovol va Talg didovol €ig TNV eKKANoiav va

Talg Bdvouot e€ig 16 Aipmpo vé pnv xaboolol. |\

87) — 0 Bepvdapdog VAKPNG, €K TV TIPOKPITwV TAG Kowvotntog, nxo Komplog.
sS) = KEPAAAIOV.  *’) = TO KPOTIKOG OPYOVIOUOC SIOXEIPILOPEVOC TO OANTL.
40) = iepelic TTapEKKANCiov. 41) — 16 €00dov, O TOKOC.

42)=01T16 06pOUG. 4S) = dlabETw. 41) = OTOXPEWOIC.

4i) aAatolb = AAaTIo0.

5a

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



74 K. A. Megptdiov

A@ivw eig v 'Ayiav Moapoaokevnv €ig tnv Aédevaif téooepa  Amo
Ta PEAIKBAPIA poL Ta EVAIVA | Xxpuowpéva PE Ta ayia Asiyava gig &
oTtola €ival €1¢ 10 era KOPUATI JIKPO KOKKOAL TG aylag | MapaoKeung,
€ig 16 dMo TAC "Ayiag Evyeviag, €ig 10 Mo g Aylag Ogodwpag TG
v AXe€av | dpeia, KAl €1g T0 GAO TG Aylog O=odociag Kai dVo eIko-
VEG TWV SIOCTAAWY, T00 a@évin | T0 XPIoTO T0 TIAEIA HEYOAUTEPO KOl
TIAQTUTEPO OTIO OAA OTIOU €Xw Kai 1oV dAylov Mewp | yiov kai piav "ETti-
A KOA&NAWoWl amo taig d0o OToL €Xw TNV HeEYaADTEPn, didovtdg Tog |
OUTIAlYO VO ypdyoval €ig v dyiav Mpo&eot 16 évoud pou kai 1d da-
VW&l ovouUaTa TwV 0Tt0 | Kapévwy pou va Jag TEPVOUCT PEPISa Kai va
KAvoual Kai éva TPIoAyIoV KA&e Kuplakv | armoAeitoupyd €ig TTAVTOTEL-
vov. 'AKOUN A@ivw €i¢ TV °Ayiov NIikOAoov €i¢ v TMoAalB | dAAa
Té00epa PEAIKBIAPIO ATIO Td EVAIVO XpLowUéva, Y€ T ayia AsiPoava €ig
T4 | ormola €ive €ig 10 £va, 100 Aylov MegpKoUPIoU, gig 10 dANo T00 Aylou
Métpou 100 év AAe | Eavdpeia, €ig 10 GAA0 100 dylou EOpeviouv dpxi-
€TUOKOTIOV KpNTNg Kai €i¢ 10 Mo | 100 dylou ’lwdvvou 100 KaAuRi-
2. 10U Kai 300 elKOVEG TV SIOCTAAWY, TOV Aylov NIKOAdov Kai | tov &-
yiov ‘lwdavvnv t0v Mpodpopov, oOmol €ive Kai Té d0o Kovrtavia 49 kai
Taig &Vpaig 100 "Ayiou | Bripatog, didovtag tog OutAlyo VA ypdayoual
gig v ayiav Mpo&eot 10 dvopd pou Kai TA | AVW&E TWV ATIO&AUEVWV
Hou VA PAC TEPVouot PeEPIda Kai KA&e Kuplakry droAsitoupya | VA Kda-
VoUuG! éva TPIoAyIoV PE Td AVW&E OVOuaTd, AKOUn Aa@ivw €ig TV Ku-
piav Vv | Tpipdptupo OToL eKTiocaal ol Aévialg ol Kpntikoi €ig toug
Kop@oUg téaoepa peAIKPBL | Apla ATI0  XAPKWHA XPUOWHEVA HE TA Ayla
Nigava eivatl €ig 10 éva ™g Ayiag | liedayiog kai eig 10 dAo ¢ G-
ylag OEKAOG TG TIPWIOPAPTLOOG PE TO ApUAPAKL 010l Td | éXw. Kai
2 300 elKOVEG TwV dSOCTHAWVY, TOV A@EVTN XpIotdév Kai v Mavayia erti
] Opdvou | omod eivan kovrtdvia 4 kai v Koiunot tg Mavayiag 6mod
£Xw emMavw eig 10 aAtapétobl uov | 1 va 1a oegpPipovvtal Otav kavoual
v Tpotdeaidv 51 100 Ailyolotou, Sivovtdg tog OuTIAlyo | VA ypdouat
eig mMv ayiav lipoleoiv 10 Ovopd pou Kai Td AVW&E TwV ATIOVOPEVLV
HOUL VA& pAg TEp | vouol pepida kai kA&e Kuplokry  dmoAsitovpya VA
pdag kavoual éva Tplodyiov. | AKOUN Aivw €i¢ AV ekKAnoiav 1ol
aylouv Anuntpiou €ig¢ ™mv ZAKLV&OV OTOU €ival VOIKO | KUPNG 6 A@év-
Mg & MarmokoAag Ttéooepa PeAKBApIa amd Td VAV Xpuowpéva | pé

¢ Ayla Asigava Tou €ive €1¢ 10 éva OAiyo Aegipavo 1ol dylou | ZaBRa* 19

48) Lesena 1 L,ussin"=vnoiq 1¢ AoAuaTiog.
4”) €TUKAONAIOCI = ATIOKAOAAWOIG. 4S) Pola = Aiunv ovykooAaiog.
19) = oUVTPOEOI, ATIAPAAAOKTOI- i0) = pIKPOC PBwUOC. 81) = AItaveia.
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€1¢ T0 GANO TOV aylov ’Avdpéov Tov ev 1] Kpioel. EI¢ 10 GAAO 1OV
Aylov | 'E@pép tov Z0pov. Kat €ig 10 dMo ¢ aylag Og0dwpoag TG
Avyovotag Kai 800 £lkdve Twv &.0a0THAWYV Tov dylov lwdvvnv 1oV
Mpodpopov | ékeivov oOTIoV €ival Ui taig @Tepovydlg Katl Tov Ayilov “1-
wAvvnv 1oV @goAoyov Kai v | dAANv ‘ETUKABOAAWGCI OTIoV €ival PE N
004t{a™ Xpvowpévn, SiBovTag TO¢ OPTIAlyO va ypagovol | 10 dvopd
pov €ig¢ TNV dyiav MpodBect kai T AvwOe Twv ATIOBAPEVWY POV VA PAG
Tiépvovol |\ pepida Kai kaBe Kvplakry ATmoAsilovpya vd KAvouol éva
TPICAYIOV PE TA GVwOE OVOPOTa | amdvw €I1G TOV TAQOoV OTov gival Ba-
pévog €i¢ TNV avifjv €KKANCiav & TIOTE POV adeAPOg lwdvvng AopéE-
AloG. A@ivw Taig dVo €ikoOvalg TwV JIHCTAAWY OTIov gival pé Taig oo-
atdaig Xpvowpévalg | kovravialg, tv Mavayia emi ©povov Kai tov
dylov ZABRRa va taig dwoovaol €ig TV €KKAN | aiav tov daylov lwdvvov
Agyopévov Mrpdyopa ei¢ v Kovtpddabld pov Sid va Taig Baiovol Eeig
| v KkatéAa tov dylov lwdvvov tov 'EAenpovog. EIg v ekkAnaciov
eig v xwpav | g Mepayag tepitoplo % g MaviovBag £3dwoa piov
€IKOVA peydAn ¢ Mava | yiag, myv "O3nyntpla, Kai v £RAAact eig
eva AAtape, €ig TV oOrolav Bélovol vad 3w | oovol 10 KAVTAAl Pov 10
apyvpo, Gdév 10 €xw doopévo {WVtog pov Kai d1d va avd | @tovol 10
avtd KOVIAAL €y Tovg dOidw TV OruePOV TPEIG PTTOTIaVIG 55 AGdl KGBe
| Xpovo Kai 10 Avda@tovol KABe akOAn amo 10 Taxv £wg 10 Ppddv Kai
0éAw OTI v& &i | dovol amo 10 Pelidovo POV KABs XPOVOo €1 TIOVWTEL-
VO SovKATa €&l Twv adeA@v TAG | aving ekKAnciog Ormov Tovg £movo-
ualoval i fratelli della Fabrica 3i&d va &odialovol | ékeivov Omov
XPEWAZeTal 1A V& AvAaetn 10 avid KAvtAAL Kai td vroAoima va Tiép- |
VOVOoi TOoaIg AQUTIASAIG SId VA TAIG AVAPTOVOL €1 T0 avid AATAPE TG
MNavayiog. |
AKOUN A@ivw éva Amod 1@ OoTUTAKIA OTIoV VOIKIAdw €i¢ TV avtriv
Mepdya 10 vov | pepo téooepa No 4, 10 OToIoV VOIKIAdw TV orfjugpov
Sl Aitpech8 eikoal 10 xpovo Kai | BEAw STl 0 dgéving 6 TuoRag 5 tn
MNepdyag va éxn v €yvola va 10 voiKIadn Kai 000v | VOIKl gvydAel vd
Kpaiidn arr’ avid Aitpeg d€ka Kai COAvTia OEka KABe xpovo did v KA-
vn €@td | Asitovpyialg ¢ Mavayiag €ig 16 avid AATdpe €ig TTAVTIOTEIVO
€ig Taiq é@ta | éoptaic ¢ Mavayiog Omov 1 ekkKAnocia €optadel KAOe
XpOvo Kai va &idn kai Tov Koy | TTavapo OTIoV AVAEPTEL T0 KAVTIAAL TG

Mavayiog KaBe xpovo d0o Aitpalg I va £€xn ev | Bvunot va 10 dvaetn* 65

32) (Bevex OIGA.) = Kopvila, TIAQiGIOV. M) = ouvoikia. M) = Tteploxn.
65) PEXPOV XWPNXIKOINIOG = 2 -/, ANixpeq. 5B) AUpeg = Aipei Beveéxikeg.
51) = épnuéplog.
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76 K. A. Méptliou

Kai 10 péotog Omou BéAel eguydAel amd 10 autd Voikl va Ta 3idn | twv
AvwBe aded@wv Bl va Ta &odladovol Kol autd €1 TOoAIG AAPTIAdAIG
31& 10 auTd AGATApe | Kol Sidw KAPIKOBS €1g v Wuxiv Tol agévin 100
THORAV VO €xn TV éyvola VA avd | @Touol 16 autd KavinAl. Kai av
KOMMIX @opd dev €0pn VA VOIKIAON 10 OTTTl BéAw Kai | amd 1o dvwbe
€&l douKdTta vd didouot ol AvwBe aded@oi Taig AiTpalg Sk KOl OOA-
vtia 3éka | Tou a@évin 1ol TIoRAV Si1d va Kavn TZi £€@TE Asitoupyiaig
1A Tov KalpOV 0TIV gival avolko | T0 oTtitl diati BéAw vda yivouvtal €ig
TAvToTevd. AKOUN BéAw vda Sidouct amo TNV | KANPOVOUIAV Pou KAEBe
XpoOvo gig¢ Ttavtotelvd 300 SoukATa €ig TNV eKKAnoiav 1ol | Mepaporo 68
100 &@evtog o0 TIoBAV OTIoL KOTA Kalpdv BéAel giotal Si1& vé £od1adn
16 éva €ig | 1000 AASI va Gvdaen 16 KaviAl ¢ Mavayiag €ig 160 KarTti-
M0 60 Omou eivar e1¢ v Kpo | Zépa amdvw eig v otpdta 6mou av
ade1aZn tov TIOVTEBL ¢ MTpéviag 10 OTIoIoV TNV ofuepov | 0 autog a-
@EVTNG TUIORAG 16 AvA@TEl PE AGSL OTIou €y 1ol Jidw KAl 16 GANO dou-
KAto vda | &idi] d0o AiTpalg eKeiVOL OTIOL TIAYEL KOl GVA@PTEL TO KOAVTRAAL
Kai 10 pEoTog VA TIEPVN TO | CAIG AQUTIASAIC OTIO TPEIC OYKIOIG T Hicl
va Ta¢ Guagtn eig tnv Mavayiov 106 avtod | KaritéAov. Kai otav €xn
Xpeia amo @udaoipo 1 autd KartéAlo va cooareviépnt? | Taiq AauTid-
dalg kal va &odiadn amod autd vda 10 @TiIdvn dId va punv XoAdon, 3ot
Kai | éyed d0o @opdig 10 é@Triaca €ig Tov Kalpd pou o6mol ATov SId vd
XOoAdon. |

OéAW KAl KABe XpOVo €ig TIAVIOTEIVO TNV NUéEPA OO0 O a@EVING O
©eog pE BéAel Gva |\ Ttadoel vd pol KAvVOLO! pia AslToupyia apXIEPATI-
Kl M€ TOuQ €@nuepioug Ka'l TIPoe@n | pepioug Kai d0o Ilepodiakdvoug,
didovtag 1ol ApXlEPEWC U0 SOLKATA, TWV IEPEWV | guiad SOUKATO Ka-
0ev0OC, TV (EPOSIOKOVWY £va V.GPTO KOBEVOCG, 1ol WAATN £va KAPTO |
Kai 100 €kKAnaIdpxn dic ApatoopB, kai votépa amd Vv Asitovpyioav
vd KAvouaolt éva Tplodylov, | VO KAvouot 10 Tplodylov eKei 0ol pE B€-
Aoual evta@idoel PE€ TO AvwBe ovouata twv | AmeBapévwy pou.

A@ive 100 EKAAPTIPOTATOU aUBEVTOG VIETOpe ZaABatwp | Bapda
100 TIOAAG POUL NyaTINUEVOU KAi KOUICAPIOL 1A anueiov g TIOAANG oL
aydamnng \ piav sikéva g Moavayiag p€ v apyuvpry Adpa Kai PE Kivi-
Z6Aav évTtaylddoBi xpu | cwpévn, TNV peyoAesitepn amd dAalg ool €xw

Kai tov 'Ectavpwpévo omod €xel T ood | tda atevry amd Eutovo pE 1o

38) = eTpopTi{w. 58) = TOAixvn ¢ Madolng. “.) — TpooKLVNTAPL.
BL)— yépupa. f>) = dloKOTITW.

6B) = peydAn Aipa = 30 coAdia, avti 20 ol eixev i Aipa.

6<) KIVICOAO évtayldda = TIAQIGIOV EUAOYUTITOV.
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‘H 1310ypagog diadnkn Mpnyopiov igpélog 1ou Mapa 100 Kpntog 77

KPUOTBAAl SUTI000TAG Kai pia KaoéAa amd 1a'i 800 | dmou £Xw amo Ka-
pa Bi ivtayiddaig, TIapOKOA®VTAE Tov VA Ta atetdapn™ d1d vé pou Ou.
potat | Kai 100 pakopavtdpw Té Avélpa pou VO Td ayamnd kai va pnv
auravtovdapn td iv | Téploa*l pou.

A@ivew 100 EKAQUTIPOTATOL OUL&EVTOG VIETOpe TlWptdn Tlavtipn
GAAOU HOU | KOPIoApIou Kai Ryarnitévou piov eikova tig Mavayiag pe
™My apyvpn Adpa | Kai pe KVIZOAD EvTayldda Xpuowpévn, eKeivn Omou
€XEl TO Appadl pou ei¢ MV Kivl | ZOAa Kai 800 PAVIPeETIEPAQIL] OTTOU
EXw €1 v llepdya kai gival €ig v piav & dév | ng & Xpiotdg Kai
€1¢ TNV GAAN & aylog ’lwdvvng & OgoAdyog. Kai tnv GAAN KAcEAd TNV

| kKovTtavia TAG Avwde, TIOPOKOADVTOG TOV VA Td Atletdpn Sid onueiov
ayamng kai | V& pnv  aumaviovdpn té iviepéca pou kai 1ol Sidw TNV
€UXN MOUL Kai TAC APXOVTIOACG TOU KOi | TV TSIV TOU.

A@ivw 100 agévin 100 Mdpko Mpokatolavtell 1ol nyamnnuévou
pou £Ea | déA@ou duo eikdvailg dTOD €Xw HIKPEG PE KVIZOAAIG XPLUOW-
pévalg, TOV aylov diaTov Kai v ayiov Mapiva, did va taig BAaAn

€i¢ 10 okavutiédov 1oL ' VA pol dupdtal. | AKOPN GéAw va 1ol Si-
S0UCI KAAE XPOVOo aTo TV evipdda’l g Mepdyag éva ocoki otd | pt
amo avApiou otdpo 18 Bevétiko Kai pia Bapéha kpaoi €ig dAnv tou TNV
Zomv kai votépa | amd mv Zwrv Tou 10 autd oTapl Kai Kpaoi va pé-
voual €i¢ TNV KANPOVOUIAV HOoU. |

A@ivw 100 a@évin Mapkovtwviov AXEAN 100 TIOAAA Pou AyaTin-
pévou piav | eikdéva g Mavayiog ekeivn dmod €xel TNV KVIZOAD XpuoH
Kai KOKKIVN Kai GANaIg 800 | eikOvalg HIKPAig, Tov dylov ZTupidwva
Kai Tov daylov AVTWOVIOV PE KVIZOAalg, S onueiov aydmnng.

A@ivew 100 EKAQUTIPOTATOL Ko OWNAOTATOU aUAEVTOG DPpavilEéaKl
Nte | pévZo 1ol TOAAG pou Ryarnuévou piav eikova g Mavayiog pé
MV apyuvpn Adpa | Kai € KVIZOAO eviayldda ekeivn 3ol €xel atopvo T4
€1¢ TNV €lKOva pia codtda ate | v amod Tepép pARpPoO.

A@ivow 100 EKAAPTIPOTATOL Kai UYWNAOTATOL aULAEVTOC PPavTZEaKO |
dookapivl piav glkova ¢ Mavayiog PE v apyvpr] AdUO Kol PJE KVI-
JOAa evia | yIAda Xpuowpévn, ekeivn dTol €xel eig TNV KvIZOAA dSlA@o-
paig elyoLpaig. |

A@ivw 100 EKAQUTIPOTATOL KaAi LWNAOTATOL aL&eVIOG NIKOAOG Kop-
vdpo uiol 100 OWnAotdtou | addevidog Toudve d00 €lKOVECG TOUC ayioug

Bi) kapd = kapudid. BB) = déxopal. Bl) = ovpgépovta.

*¥ arma = oikOoNHOoV. $9) = popyapaopdvva.

,0) Mpokatoidvie 16 yévo¢ nNto N pnEpa 100 Mapd. 71)*Z3kopodivo.
73) = €100dnua. ,1) = 83 Aitpeq. 74) = TEPIE, OAOYyLpO.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



78 R. A. Méptliou

EMTd TOISOG KAl TOug TPelg Taidag | €ig Vv KApivov pe kviZOAalg amo
£UTIAVO OTEVA'IC KOl ME YIOAIX SUTIPOOTAC Kai | G (KAAUTIPOTATNG Ka'l
vWnAotdmng Kupiog AlKatepivag ¢ pNtépag tov autol deevidg Ni- |
KOAO, d@ivw piov glkéova tnv "Eyépolv tov Aaldpou pi oodtla xpu-
owMevn otevn). |

A@ivew TG EKAQUTIPOTATNG KAl OWNAotdtng Kupiag Méveyag Kop-
vdpo piav eikova g | Mavayiog pikpry pi v apyvpr Adpa Kot pi
KVIZOAO eviayldda Xpuowpévn, | i OTtola €Xel €ig TNV KOPMVA NG OAiyo
HapyapItdpl Kal 6 XpIotog PRactd €1 10 X€PI TOU TOV KO | opov, To-
POKOAWVTACG TNV A@eVTIOV TNG VA TNV ATZeTdpn 1A vda TG €ivol Bon&og
KOl TG POKO | HavVIdpw Tnv avid pou va tnv ayard.

“ANDN Mia glkova ¢ Mavayiog €xw PIkpn | pe kviZOAa eviayldda
XPLOWHEVN, ) OTIol €XEl ATOPVO €1 TV €IKOVA &va @e | Ol1oVL Gpyupod
TV ormolav A@ivw TAC (KAAUTIPOTATNG KLupiag NIKOAOZag TInydAsevog
TUPA | KOADVTOG TNV VA Ayard ) Mntpodopa 1 @adtda pou T\ |

A@ivw TAC (KAQUTIPOTATNG KLupiag AAeEavdpivog Tlavtipn piav
€IKOVO KPR | OTou €xel Tov aylov Mewpylov he TV dpyupry Adua Kal
pE KVIZOAQ eviayldda Xpuowuévn | Kal ¢ A@ive Kal TV EUXNV HOUL.

A@ivew 100 EKAQPTIPOTATOL aU&EVTOG VieTOpe T{ovdve AopAvio piav
elkova 1r); aylag | Moapaokeurig ME KVIZOAA vTayldda Xpuowuévn did
onueiov aydamnng.

A@ivew 100 | IKAOUTIPOTATOU 0U&EVIOG Dpavidécko Béravo piov
elkova ¢ Mavayiog pi v dp | yupn Adua ko't pi kviZdAa iviayidda
XPLowEvVN, ikeivn TIOU €xel 1g TRV KVIZOAO 1€ | 00epeg TIETPEG UTIAG.
Baig B S onuegiov TG TTOAAG PoUL AyATING Kal 100 d@ivew Kal v g0-
XN povu. |

A@ivew 100 IKAOPTIPOTATOUL al&eviog NIKOAO Kapayldvvn piav €1-
kKéva ¢ Op&odo | &iog pi KVIZOAA ivTayldda Xpuowuévn HeEYAAn did
onueiov aydnng 100 omoiou pPako | pavidpw tov avnwd pou Vi Tov &-
yard kat 100 A@ivw TV €uxn Hou.

A@ivew 100 IKAOPTIPOTATOU | a&evidg darttdtnll NIkoAG Marmado-
TIOUAO Hiov elkova TG Mavayiag {wypa@id ma | Aald 1) OTIola €XEl €1G
10 évavtg TIAdyl tov Aylov 'lwon@ Kal ¢ 10 GAAo Tov Aylov Aopé |
VIyo HE KVIOAO iVTOyIddd, TIOPAKOAWVIOG Tov VA 10 BAAn emdvw eig 10
OKavuTIE | Ao Tou Gid V8 &upudtal TI AYATEG HOG VA TIOPOKOAR S TV

YuxnAv Hou.

7-) = Avadekin ,B) KuITVOXPOUG.
*’) = 4BRag, nyovuevog, 6 MamadoTouAog 0d10g, eypayev IRV 1oTopiav Tob
Maveruotuiov Madolng (1726).
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'H 1310ypagog d1oOnkn Mpnyopiov lepéwg 100 Mopd 100 Kpntog 79

A@ivw 100 | agévin Mdpko Kayldvn tov TIoAAd pov Ayarnuévou
piav eikOva toug Ayioug Aéka Toug | v T Kpntn amd taig dvo ormou
EXW TN MHIKPOTEPN, O&I1& onueiov aydmnng. Agivw | 100 Adeevidog 1o
Kowvotavty KoAout) amoé tv Ke@aAlovia piav  eikéva tov “Ayiov |
Kwvotavtivov Kol EAévn d1& onugiov aydmng.

A@ivw 100 a@évin 100 Topdlo KolopTr, | viob 100 a0&evidg Zn-
OlJoV, ToV Aylov OwUAV PE KVIZOAO EvTayldda XpuLowuévn VO Tov To-
pa | KAy 31d TNV Yuxnv pou Kot 1ol Aeivew Kol Ty guxnv pou.

A@ivw ¢ Kupiag Peyivag "Epitdo | 1Buyatépag tol TIOTE a@Evin
TZoudve "Epito pia elkdva pikpr), tov agévin 10 Xpiotd | | 'ETuKa-
BAAwAIC pE KVIZOAO EvTayIldda XPLUOWUEVN Kai /1€ ylIoA'l SUTIPOOCTAC.
Kal g Mepivag 1¢n adeAery ¢n da@ivw tov dylov lwdvvn tov ‘EAen-
povVA | pE kvIZOAa xpuowpévn Kai Toug Agivw Kai Tnv guxr HUou.

A@ivw 100 Aeeviog Ppavilé | oko 100 MTIO 100 TIOAG oL AYOTINUET
Vou Tov Aylov ANPATPIOV PE KVIZOAA €via | yiada Xpuowuévn Kai tov &-
yiov AAOTTIOV SI1d onueiov ¢ TTIOANAG AydTting dmol 100 @épvw Kai 1ol
apivw | kai v euxiv pou €€ dANG Kapdiag pe dAoug Tl oTuTIOl TOUL.

A@ivw 100 Aevtog vietope AAe | EGvdpou Kaviliaépn 18 youmpol
100 Guwéle AQeVTOG DPpavicEokou piav ekéva g Mavayiag pe | v
Apyupn Adpa f omola €xel €ig v kviZOAa Tng Piov dpua da Cd’'Bon
&6 onueiov | daydmng.

'A@ivw To0 d@eviog Migpaviwviouv MéEATol piav eikova g Mava- A
viag Lwypapn | pévn €ig v Tiepyapiva ekeivn 3100  €xel éva yépovia
yovatuotd Sumpootdg TG | Mavayiag pé kviddAa évtayldda Kai yioAi
SUTIPOOTAG S1d onueiov aydmng v omolav éxw | ig v Mepaya.

A@ivw 100 agévin 100 Tatgpa  Alovuciouv 100 Malopdkn i@nue-
piouv 00 dAylou | NikoAdouL T MAaAag éva otixdpl dmob €Xw Amo palo
KOAOP VTE @Oyo Kai pe @1 | 0pa TToOAOAoya SId vd pod Dupatal €ig Tag
Aylag tou e0XAC.

A@ivw 800 améd Tdig BE | OoTAI POUL AYoULV ATO TA ATIAVWEOPYIX
Taig KOAUTEPOIG, VA dWOouat TV Miov 100 dgéviou | 106 Tamd Mewp-
yiou 100 MNa@ovvn kKai v GAANV 100 a@évin 100 Tand lwdvvou Aapu-
003N Kai vd | 10¢ 800waol Kai T£€00epa Gmd 1A TIOKAPIOA POU KO&EVOG
S1d va TtapakoAoial Sid TV YuXhVv pou. |

A@ivw 100 dgévin 100 mand ‘lwdvvou 100 MTIoOPTIoUAN 3Tl E€i-
val gig tov AvK@vase piov eikdéva n omola | €xel v Mavayio  kai* 80

B> 'O 'ANéEavdpog KayyeAhdplog iaipog nio '‘Aénvaiog.
,9) = oikoonuov ¢ elyevolg olkoyévelog Bon.
80) 'H Ancona, ItoA. ARV ¢ AdPIATIKAG, €ixev 0pB6do&ov Noov.
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80 K. A. Méptgiov

v Ayiav Aikatepiva {wypagia tov Kup AyyeAOV VA TIOPAKOA SId
mv Yu | Xnv Hov.

A@ivw tov Ttatépaldl tov SaRRa BAaotepol vd oV SMowol Téooe-
pa amoé Té TIOKAML | 04 poL Kal pior amd TAiG BEoTOIC HOU VA TIOPOKO-
A d1& TNV Yuxnv Hov.

’A@ivew Tov dylov | Ovol@piov Kai tov dylov lwone tov &v Th
Kpntn, O0mou €ive Kal 1t duo KovTtavia, va Jdidouaot | 10 éva 1ol a@Eévin
Kai 313aoKAAoL lwdvvou ABpdApNn Kal 1 AGA0 Tov a@évin 1ol TIoTé-
pa | MeAetiou Marmadoroviov SiG onueiov aydrn; vd TapokoAovol Sid
mv Yuxnv pov. |

A@ivw Tov agévin 1ol Tatépa *Av{Aipo Mpaciviko 10 yiovpdidl
KOl GV {fow Kai 10 KOVOOHAPpW™ Kol KAPwW AGANO OTI0

MOV o6 OKOTO,
T0 D10 OKOTO Yy amo kKA | devéla, vad 10 dWOowOol autd Kal &g 10 Atle-
Tapn S1& onpegiov aydmng vd TtapakoAn Sid Tnv | Wuxnv pov.

A@ivw 100 a@évin 100 Tatépa MT1ievéto MouUZoAou OTou gival €1g
10 pova | ompl gig v Kapitd 84 * fiiav eikdva 100 agévin 10 Xploto
0 «18e 6 GAU&PWTIOG» Jwypa | @iopévo eig 10 XApKwHa HE KVIZOAA
papn 816 va 10 BAAN €I1G T0 OKOPTIEAOV TOV VA M€ | évidvpatal €1 To\G
TIPOCELXAIG TOV.

*A@ivw 100 agévin 100 Tomda TZwptdn Kouviovumn viod 1o | G-
@PEVTOC APAKOL OTIO TNV Ke@aAlovia sva @eAOVI OTLD éXw oo Opuildl 88
vepavtdTo | Kai eva oTxXApl AvO eKeivo OTIOD €xXel TG EOPTIAIA €I TNV
KATw PEPABY Kai eva TETpaxnAl | Amd eKeiva OTIOU €XW VIECKOLUTIA-
viall pé td vropdvikd touv kai v Zdvn o tdeviaAi | va Aatadass
S V& TIOPAKOA 31 TNV YUXHV HoU.

A@ivw 100 igpodidkovou Mt | xanA ZoAopwv 100 ZakvvAaivol 1ol
{wypa@ov 10 @eAGVI POUL TO TIPACIVO  SAPOOKATO PE TO | TIETPAXNAAL TOV
amo PBeAoldo, Kitpivog 6 kautogd) kai 1td @idpa 1oV TIpAcIva Kai eva
Zeuydpl | OTTOPAVIKA ATIO BEAOUSO HE KOKKIVA KAOSIA SId vA TIOPOKOAN
d1& TNV Yuxnv pov. |

“EVO 0@OAICTAP! HIKPO €xw péoa €ig TO okpitopldo N pouv pé aonui
@odpAdo aTOEW, OTPo | yyvAd, eivau 6 dylog Mewpylog kai & aylog An-
MATPIOG, 10 OTIOIOV @IV TOV EKAAUTIPOTATOUL A@EVIn | Avdpéa Av-

8l)
88) = PBeipw, KATACTPEPW. 84) povry Carita Iv Beverticl.

80) = PIMNOIC TWV PETOEWTWV LPACUATWVY TG TIEPOIKAG TIOAewG Ormus.

8B) pepd = pepld. 87) = Ox1 dnAadn Opold, ATIOPAAMOKTIA, AAA Sidgopa.
88) TlevioAiva AATASO = KUOVOXPOIV HETOEWTOV.

88) 6 KAUTIOC—TO @OVTO (AP@OTEPAL TOAIKAL AEEELG). 80) = ypageiov.

THTIéEpa = povaxou, pere. 83) Moupdi (Toupk. A.) = KovTOal.
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dpolTO0 Kai TOV TIOPOKOA®W V& 10 dAtletdpn did onueiov aydmnng kai
100 PAKOUOVTIAPW | TOV AVEWOV HOUL VA TOV ayaTid.
"AN\OV €va OQ@OAIOTAPL €Xw HEoA €1 TO 1310 OKPITOPIO,

Aaylopei-
TIKO eVTaylddo pe danul depévo ATopvo 1O OTIOIOV dA@ivewy ToD EKAO-
TPOTATOL a@évtn | ZTTUPISIdV ToU Zd&po 8L

Kot 100 a@évin ’Avactaciov S&poBl 1ol ader@ol Tou AYivw piav
eikova v | Bamuol 100 deevidg 100 Xplotol pE codt{a  XPUOWHEVN
Kal to0¢ Agivew Kal TV guxn Hou. |

A@ivo) 100 a@évin 100 VIETOpe Kwotaviy Xplioto@opo 1ol TIOANG
pou Ayarnpévou | piav eikdéva mv Mévvnow tg Mavayiog pé codtla
évtayldda xpuowpévn did onueiov aydnng. |

TEodepPeq €IKOVECG €Xw ME aoATlaIg OTIO TIEPEP palpo €ive of téoae-
peg Vpvol ¢ Mavayiag | kovrtdvia, Taig dmoiolg dgivew taig dvo Tob
apévin 100 Apvéoto Mayidtadd kai taig dAAaig | d0o ToU aévin 1o
Ppaviléoko MaoyavoBB 3id onuegiov aydrmnng.

A@ivw 100 agévin 100 TZou | Ave T00 KovtoAéo ¥ tov dyiov Mav-
TeAejuova pé codtla xpuowpévn d1d onueiov aydamng. |

A@ivw Twv Tpiv Buyatépwyv 100 agévin 100 MavwAdkn Kakvnr
TPEIG EIKOVEG : TOV Aylov Twdvvny | Tov @eoAdyov, Tov Aylov STUAIVOV
Kai tov daylov ’ApTEMIoV, KAAE PIag v piav Kai 10¢ | dgivew kai v
€UXNV MOU.

"A@ivew 100 agévin 10U Miépo MikoAn dmol oTékel €ig TNV lMepdya
| piav eikova g Mavayiog dmod éxw €1g v Mepdya, Jwypagiopévn
€1¢ 10 XApkwpa 1 droia | €xel €ig TV KvI{OAav d00 KoAwvalg, dId on-
peiov aydmng.

A@ivw 100 deévin 100 TLwptldn 1ol Navvakn,

100 TIOMAG pou
fyarmuévou, tov aylov lwdvvny tov Mpodpopov 1ol eival pé Kvi- |
{ONa évTaylada Kai Tov Aylov AdVIRA Tov STUAITN S onuegiov dydmnng
Kai 100 didw Kai v euxni pou. |

Agivw 121 kKepd Katepivag Kolaedtn tdri MitapottoOAag vda TG
didouot KAle Xpovo B0 | doukdta €ig oAnv NG TV wnVv Kai LoTépa
ano v dwnv g VA pévouat €ig TV KANPOVOMIAv Hou. |

A@ivw 100 TZwptdn Mélepn 100 @IAIOT{OL poUL vd ToU Sidouat
KG&e Xpovo amd v Evipdadt mg | Mepdyog éva ookki otdpt amd ava-
HIoUL otdpo BeveéTiko, €i¢ oAnv tou TV {wnv Kai Votepa Ao | v {wrv* 91

9l) Oi Zd&pol avlo't Aoav oi vloi 100 WTIoYPAPoL NIKOAGOL Zdpou.
M) *0 Mayiwlag ‘Epvécioq o ypappaiedq *ng ‘EAANv. Kowvdxniog.
83 O Maoyavag expnudxioev @UAAE g ‘EKKAnoiag.

91) 'H oikoyévela KovtoAéwv ATo €k NauvTtAiou.

KPHTIKA XPONIKA 1A. 6
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82 K. A. Méptdiouv

Kai TV 800 VA pévn €ig NV KANPOVOUIAv pou Kot VA pn prtopodol dia
Koppiov artiav | va 10 Sutidlydpouv yr Vo 10 ivitevidpovol9s, pévo va
10 okodépvovol va 10 Tpwal did vad pe | pakapiovol kat Av Toté 10
SunAlydpouaot vé give TipiBol® gubLG.

A@ivw Tov MIKEAN | Midepn adeA@ov tov avwBe TLwptdn VA 100
didovol kGBe xpoévo amd v évipada g Mepdyog | eva cakki otdpl
om0 AVAUIOL OTAPO BeveTikd Kal pia Bapéha kpaol Vo 10 poipalovol
| pe ™ pdvvav tov e1¢ 6Anv T0¢ TV Zwrv, vA TopakoAolol did v
YuxAv pou, Kai votepd | amo v Zwnhv 100 MIKEAN Kai TG pAavvag
Tov va 10 Sidovol TA¢ "Avva Mapioag Buyatépag | o0 autol MikEAn
Kai autAg €ig OAnv NG TV {wNV Kai votepd amo v {wryv 1ng vd pé-
| vovoi €ig TV KANpovopidv pou. “AKOPN d@ivew 100 aviol MikEANn
piav glkova OTul | €Xw HEYAAN HE SI0@OPOULG dyloug péE KVIZOAA AvTi-
YO ME KOAWVOAIG KAi TIOPOAd. |

AKOUN BéAW €ig Kalpov TTaviplylag g avwBe "Avva Mapiag Ou-
yatépag 100 MikéEAN | va &od1adoual ol A@EVTAIG Ol KOMIoAPIOl HoU v
¢ KAPOULOL éva OTPWHO @OPVIdo | Ao O,T1 100 XpPelddetal, KaBwg TG
BéAel @avr) apuoddiov did va mapakai.p Sid v Yuxnv pou. |

A@ivw 100 KOTIEAIOD OTIov B€Ael evpedn €1 TV S0VAET/TiV poL E€ig
Tov Kalpdv 100 Bavdavov pou va tov | viboovol Kai vd 1ol Kdpouvol Kai
mv piav8l Tou Kai VO TTANPpWoouct Kai 1@ VaUAGV Tov va Tov TIEWOoUOolL
€i; | Qv Tatpidav Tou Kai va 100 dlvowol Kai ddeka Soukdta va Td
Baotd €1¢ 160 oTiiTl T0¢ Kai vd 100 | dwoovol Kai gl Emo T TIOKAMIOA
HOUL TA KOAUTEPA KOi O,T1 AAO BEAel @OV 1OV AQEVIWOV TWV | KOUIoA-
plwV pou amol Té polxa pou. Kai drlowg Kai yévn lepéag va 100 Si-
dovol KABe xpovo dov | kata d0o eig 6A.nv tou TV Zwnv SId va Tapa-
KOA S1& ™V 1puyriv  pou Kai vé 1ol dwoovol Kai eva dv | BoAdyio -
ol éxw €ig TV Mepdya Kai éva eOXOAOYI Kai €va dwAOY!I Kai éva WaA-
mMpL kai éva ouvvalZapiotr. |

Agivw 121 ‘EAevitoag 1 @IMATLOG PHOL AdeA@NG To0 MIKEAN éva
otpio,udtlo Gmod ekeiva 3.1od €xw | €i¢ 16 OTpOPa pou Kai éva Ttaylo-
pitdodl, pia TIPOOKEPAAAdA, SV0 TIPOOKEPOAGSIO, MHia @eAT{ada”,

éva TIATIAWHO Kai éva {evydpl oeviovia SId va TIOPOKOAR did v Yu-
XNV pou.
'Agiviw i Kate | pivag Miavn Buyatépa 1 NMAoKag OTIOU OTEKEL

95) = UTIOXPEWVW, EVEXULPIALW. 9") = eotepnuévol.
9") pida ATo N TIPOMPNBEIN TV OVOYKAIWY TPOPIUWY TOUAGXIOTOV 20 NUEPWV
d1a 100; rruBiBalopévous Kapapiv. = oTpWHa Emé  Gaxupo.

") @IAToGda = €id0¢ TATIAOUATOC,.
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€1 10 peTdado 100 pou Ta aAAO SU0 OTPpwWHATOA ( OTIOL EXW EIC TO OTPW-
pO pou, TO TAylOPiT{o Kai TA OTPIToda Ta XPUOWMEVA HE TAIG TALAAIG
T0UG, | piot TIPOOKEPOAGDD, dVO TIPOCKEPOAADSIA, HIO @IATLAdA, eva Tid-
TIAWHO Kai eva {eLyAPl CEVIOVIA | OTIO TA KOAUTEPO OTIOL eXW Kai €1
KAIPOV TTAVOIPEIAG NG VA ¢ dwooual did piav @opdv SouKATA €iKOOl
| 31 va TapakoAn Sid v Wuxniv pou.

'ATIO Tov Mario KoAeydpo tov d@ittoudAe 101 pou exw va AdBw |
omo 1@ voiki 100 otapylol dTol pol TIANP@VEl Kai amd Topvéaa 'l
omou 1ol eddvelca kai S Taig deAnaig 10" omou 100 eydpoca  KO&WG
@aivetal €i¢ 1& AUTIPETO PoUL OTIoU YPAEw TO 000 pol | didsl kai 1é
300 POU XpwoTel Kai €ival Kai €1g 10 MUTIPETO T0 €3IKOV TOU OTIoU TOU
KAvw Tdig | petlemolTalg Kai &EAw VA TOV KAIOULCI ToV KOVTIOV Tov Kai
améd 16 Xpéog 6mod Xpwotsi | va 1ol xapicouot 1d éuicd Si& va Tapa-
KOAR 31d v Yuxv pol Kai 1@ dAAa €uiod va oko | dépouat dId vd
TIAEPWOOVOL T& AAAA PoUL Agydta. Kai aviowg kai autdg dev gival {wv-
TOVOG, | TO iB10 vd KAvouo! €1g TA TIadId ToU XApi{uVTAG ToG TO €HI0O
XP£0G.

Agpivw ¢ Mouotivag | yuvaikdg 100 adtod Mario Soukdta Tévie
Sld pia @opd d1G VO TIApaKoAry SId TNV WUXHV Hou.

Agivw 1/ Mapiag yuvaikog 1ol Tlavéla [Mpdlo SouKATa  TEVTe
314 pic @opd Si1d vd Topa | KOAR S1d TV Puxnv Hou.

"Aivw G Adoupoag TMpoto buyatépag 1ol Toté STé@avo ormod |
HOU £ATA&NKE A@ETTIPLAAEG SOUKATA TIEVTE OIA MIiOt QOPAa VA TIOPOKOAR
31d Vv Yuxnv pou. |

A@ivw TG KePA 'EAevétag Mpokatldlavie g AEadéA@ng pouv dou-
KATO TEOOEPA KA&E | Xpovo €i¢ dAnv Tng tnv {wrv Kai uoTtépa amod Tnv
{wnv g va pévoual €1 TNV KANPovouldv pou. |

A@ivw NG Kepd MTtievidag PDpiéAolll doukdta téooepa KA&e XpoOvo
gig dAnv Mg v Jwnyv | Kai votépa Amo v {tofv Tng va té Sidouat
100 0a@évin 100 NIKOAGKN ®piEAo 100 GdeA@ol TN | €ig dAnv ToL TV
{wnv Kai votépa Amo v {wrv Tou VA peivouot €i¢ TV KANPOvouIav
pou.

A@ivew 100 a@évin 100 ©egoddon DpiEAo piav eikova g Mavayiog* 104

,0°) peT{ado = ammezzato, €ival 10 peodiov Xaunidv dwudiiov, €€ 0d Kai
X0 TMovvIXIKo: pavtlATo. M) = EVOIKIOOTAG

,08) TopvéDl, AXO HIKPOOKOTIIKOV XAAKIVOV voplopa ev Kpntn. Téooapa & au-
TV Né&Ifovéva coAdi. 'Ed® Ouwg gival umo Qv évvolav Xpruaia, AemTd.

los) GeAnaic (KPNXIKN ISIWHOTIKN AEEIQ) = ayeAddEC.

104) ®piéro. TN KPNTIKNAC TalTNG OIKOYEVEldg ATO Kai 1| puntpuid 1ol Fpn-
yopiou Mapa ovopatl Mnyn.
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omou givat | pé€ v KvnZoAa Ao Tiepép POUPO Kol pE @poyidpe 106 év-
Tayldda Xpuowpéva | did onuelov aydmnngc.

A@ivew TOU KOVTIAPO pou Tou a@évin 1ol Tlovdave Mammnd dvo | &l
KAVEG, TOV Aylov ‘lwdvvny Tov XpuoOoTouov HE KVIZOAO évtayldda Xpu-
owpévn | Kai Tov a@évin 10 XPIoTo €1¢ TO0 TIOTHPIOV PE COATla XPLOowW-
pévn 31& vd Tad dwon Ttwv S00 ToU TIASIV TWV | @IANIOT{WV HoUL Kai
T0¢ A@ivw Kai Vv guxiv pou. Kai av kavéva | amo 1¢ autd @adtia
yivn lepéag omou 10 €xel yvoun 6 matépag tog, va 1ol | didouvot amod
10 pelidouo 10f pouv téooepa SOUKATO KAGE XPOVO €1 OANV ToU TNV JWhV
31 va | opakoAl S vV YuxAv pou Kai LOTépa amd TV {WrV ToU
VA pévoucotv €ig TNV KAnpovouidv povu. |

A®deka €ikOVAlG €Xw, Taig dwdeka €optaig, pé codtlalg pavpalg,
Kov | Taviaig, amd Taig ormoicg v piav deivw, my Yranavigv, g
dueWog pou | Kai Taig AANaIG €vdeka &EAW VA TAIC dWOooual Ol APEv-
laIG Ol KOPEAAPIOI POoU €1 | évdeka lEpeiq GO €KEIVOLG OTIOU GEAOVOIL
e0peLn €ig 10V evta@IOOoPOV pou, Apxl | voviag amod tolg e@nuepioug,
TIPOEPNUEPIOLG, WAATN, lEpOdIakOVoLg ToU ApPXIEPEWS | Kai Taig AANAIG
TV &Evwv 1EpEwV OTIou Gédouaot Adxel BIA va pé pokapioovot. |.

A@ivw 100 dgévin 100 aumiate MeAétiov Pola d0o eikdvalg oi
oToialg eivau €iq | @oOpua oc@aAloTnpiov, PG Eexwplotaig, Kai eival €ig
mv piov 0 Aaylog ZTtupidwv Kai €ig TNV | GAAnV 6 dylog MUpwv 6 Kpn-
g dId onueloV AydTng.

A@ivw 100 KOVIIApo pou | 100 karutdv Tdoptdn Bapolxa dId on-
pEiov Aydmng piov elkova tov Aylov epyilov | danmé tolg d0o 610l
éXw €ig¢ v Mepdya 16 peyaALTEPO.

A@ivw NG Ayarnuévng pou aveyag | ¢ Mntpodwpog Buyatépag
T00 TIOTE POU ABEAPOU lwdvvou AO0pPEAIOL VA TG didouol KAAE Xpovo
SouKATa S¢Ka Kai éva COKKi GAeUpl Ao Avapicou otdpo Kai ud [ Ba-
PEND KpOOi €1¢ OANV TNG TNV Zéonv dI& vdA TTAPOAKOA S TV YUXAV HoV_
Kai votépa | amo mjv Jwnv mg 1@ autd déka SouKATa va td Sidouat
™M avnyag g ™m¢ EVTpa&iog | omold v €Xel €ig TV CLVTPOPIAV TNC,
€ig oAnv g ™V dwnv 31d va TIapokKaAn Koi aut did |\ TV Yuxriv pouv,
atékovtag TiePO TIAVIA €ig TRV UTIoTayr] TG Agiag NG, GAMWG va gival
TipiBa. |

AKOUN A@ivw TG autig pou AveWog TG MNTPodwpag TECCEPAIG
gikovalg, v YTta | taviy 100 SwTpog, ToUg Ayloug TeooopAKovVIa
10 HOPTUPWV TV Ayiwv Aéka | twv v KpAtn kai tov aylov Mpriyo-

pPWV ToV GEOAOYOV, Taig OTIoicg Otav gival oi €| optaig 1o vda Taig

,00) = OUUTIAEYHO QUAAWV. *0B) = uTIOAOITIOV TIEPIOUTIOG.
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3idn 10U ekKANoldpxn vd ta'lc Bavn &g ™ péon, €medn Kal Vo pnv |*
€Xovol GANaIG Kal pe tavtalg €oepRipoviav mavia. AKOUN TG aivw
dwdeka pn | vaio and td sikootécoepa Gmod £Xw VA TE SWoovol Td
KOAUTEPO KOl &va WOATAPL amod | T¢ PeyGAd OTou exw Mikov 'ATooTo-

Aou 101 Miov TTopokANTIKY, éva TievinkooTdpl, | éva TuTukov, éva Suva-

aploT) KAl d0a AMA AUTIpa pou  elpiokovtal VO | éxw and Bioug G-
YIWV €I OTIAV YA®Ooav Kai TAg d@ivw kai tnv euxnv pou. | Taig av-
Taig eikOvalg Kai dAa T AiPTIpa 01OV A@IVW  TNG AVEPAC HOL ENEAW
kai 0 | otepa Amd v Zwnv g va 1@ Bdvouat e ™ Opatopiov 108 tog
vd Silapdalouot ol kepd | Kaloypddalg v Tapakalolol Sid v Wuxnv
pou.

Agivw TG Mapyétag PpiEAo | OTov eVPICKETAL TOGOLVG XPOVOU( E€ig
1 ot pou, &G TV TIOMV So0AeWnv 6mov ékapev | &ig tol Adyou
pou vd TG Jdidouot KdiAe XpOvo doukdrta eikool kai dVo Bapéialg Kpa-
oi | €ig dAnv g ™MV Zwnv. AKOHN UéAw BTl Td Tpia otdpa 1 otdpl
omou pol a@loe xpéog 1 | Kepd N pPNTPLYIA pou vd G didw Amd TV
Ivtpada g Mepdyag, KOEADG €ig 18 TecTapévio NG | @aivetal, vd g
10 KAVOUOol AAEDPL KATAE XPOVo vd T 10 didouol KalwW; Kai eyw NG 10
£3100 KA&E | XpOVOo £01¢ TV onpepov Kai Votepa Amd v {wnv Tng, v
pévoual dAa €ig TV KANPOvouidv pou. |

AlX Td 3DdeKa SOUKATA 3TIOL OKOJEPVW ATS 0 MaylatpATto ViEAe
pruaBolld éxw pia vota | €ig ™ APTIPO pou Kai éMAW VA KAVOUO! KO-
0W¢ €ig adtd ypdew.

KAnpovoépov pou eig ta 110 %xw kai €ig ta lll dometdpw £dw Kai €ig
KOEAE GAAOV TOTIOV OTIOL VA pol dyyidn, éMAw kai d@ivw | Tov dvnyov
HOU TOV TIAVIEPWTOATOV MNTPOTIOAITNV Tepamoiewq Mdagipov v Mapa
VIOV 100 TIOTE POU ASEAPOD lwAVVOUL AOULPEAIOL TOoD OTIOIOL PAKOUOV-
Tdpw TV YPuxnVv pou | Kai v ddeA@rv tou va ¢ Bondd Kai 1ol Si-
dw TV €uXN HOL €& dANG TG Kapdiag. |

‘Epéva pol gupiokovtal VO €xw €E&w ATd eKeiva dTIOU aVW&E €d1-
ormovépeaa, KaPi | téAe €ig¢ Vv T¢EKa SV0 XIAIASAIG SOULKATA KAUWC E€ig
8 AiUTipo pou  &ekabapilw TPOG | Tpic €ig TG eKATO KAi OKOdEPVW T8
XpoOvo Soukdta €&nvia kai eig ™ Ntdtauoll? 106 | kpaoiol doukdta

dlakooa TIPS Téooepa €ig Td €katd Kai gival dAa €ig 18 O6voud pou Kai

“7?) 'Amtéotolog Mixog nTo Adylog lepwpévog ek Mapapubiag.

»08) = TOTIOC TIPOCELXNC. ">9) = A10 10 POQEIOV TWV TPOYIUWV.

110) 16 €Xw=¢KEIva MO0 €XW. 1M) 16 doTeTtdpw=¢Kelva 1o ol aviKouv.
Mi) =16 Ipageiov emi 100 @dpou 100 KpavIoD.
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&EAw | BTl Tavia va ebpiokwvtal gig v TZév.al™ yn eig¢ 1@ dAna Be-
TIOdITa tev TipivtdiTte, pe kov | 1eTdidv 14 STl TOTE TIVAG VA PN uTtopn
vd 1 dloTtovépn, A va OTéKI] TO KATUTAAE €i¢ Ttav | Toteivd kat pévo
™ 11pd vd okodipvouat ol deévialg oi Koppeodploi pou va TIANp®-
Vouol | Td AEydTa'™ pPOU OTIOU €i¢ T& TIOPOV POUL TEOTAPEVTIO AQivw Kai
A eTiAOITIA V& TIEPTIOVOLl TOU | AVWw&E pou avnyol. Kai aviowg kai 6
TIPIVIQTIEG IAEANON KOPPIA @opd (a TiAepwon | 1 KoBNSGAE, GEAw Kai
To pnv Aamopolicl va Téd onk®oouol Amd T& VIETOdTa touv Tipv | TdI-
g, TIAPA va gupolat dAo viemtodito Tiyolpo va té IvBeatipovotlb émou
va pnv | eivan mepimoro 11 va xabolol kai vé 1a tdipdpovol mavia eig
1 dvopd pou pe Taig | iSoug KovaItdovalg ¢ Avwde Kai T8 UTIOUAE-
Till8 omouv onkwvoual & TPd va Aéyn Ttadvta | D. Grec/Orio Mard.
*AKOUN HOUL €UPIOKETAl VA eXw €ig & Xwpiov Aeyduevog g | Tle-
poyag, TepeTdplov ¢ MavtovBag kavroug 120 dekatpeiq ruIov Kai Ta-
BEANQIG évnd pe @& | pmpikaig 121 12Ri*dA/a, kadwg i & AipTtpo pou
&ekaBapidw, Taig OTmoialg EAUTIPIKAIG | Taig ékapa iyd. Kai BéAw kai
0 AvwBe AVEWdC KAl KANPOVOUOCG PA SAQ TA PO | UTUAE OTIOU €XW £KET,
VA Toug €Xn Kai va Toug xapn €ig dAnv tov Vv {wrv Kai va didn td
Aeydta, | © OTdpl KAi Kpaoi O1ou Tapamndavw dAivw KaBe xpovo did
MV TPVXAV HOUL Kai vd kpat | kai & oTtina dyopsvidda 122 S va pnv
XOAdooval. MA& Guio®g Kai 6 autdg pou o | veWdg Bév exel yvounv va
yupion €i¢ Vv Bevetia kai gival 1 BéAnon tou va TtwAnBolol ol autoi

| k&vtol, BéAw BTl va Toug TIwAOOVOl o1 dgévialg oi Koppiodploi
pou pé & TAed APRa | VIAYKIO'™ OTIOL VA UTIOPECOVOL ETIEISH Kai 18
TéAog To0 KAPBETAAN pou vd givanl SId Toug TITw | Xoug Kai doov TiePIo-
00TEPO EVYAAOULOI, BEAOLOI €XEl Kai auToi OV PIoTOV. Kai vd TTouAn-
oouol | Kai dAa T& POMTIAE Omou eKei pou  eupiokovtal vd exw, Té O-
TIola €ive dAa ypappéva | gig 1 Aiumpo pou. Kai toug aBeptipw TG
TOUC OUTOUG KAVTIOUG TOUG €UPNKA €PNUOLG Kai TOug | Ayodevidpnoa pé
TIOAACIG THAVTASAIC 124 o0 KAipaTa Kai dsvdpd Kai Tai¢ @AuTIpIKAIG |
dAaIg Taig NKapa gy Kai dev tuxaivel vd atoxdoouaot TOco adg KOOTi-
Zouot yr Toco Ttoug | voikidlw Slati pTtopodol €i¢ 1§ VOIKI vd  Toug

Kpeagépovoll2s, uda va toug atipdpouot moco ‘Eidovol | ‘Epeva eig tdv
ns) = Anuociov BncaUPOPUAGKIOV. "4 = dpog.
1i3) = KAnpodotuata. *'B) =: emevdlw. m) = kivduvoc.
8)=1 ATOdEIEIC KATUR-E0EWG. U9) = D Don
125) 'O Kaumog TG MNAadoBag = PETPO TETPAYWVIKA 3862. 'H TARAa UTTIOdI-
aipeoig 100 KAPTIoL = pETpa teTpay 4,60 12>) =KTipla.
122) dayopevidda . augumentare (Gpx) aumentare = £mavidvw.
®B) = SQENOG, KEPDOG. 124) = «putBiui. ,20) = av&avw.
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KAIPOV HOUL MOV Toug €yvpéWaol va Toug TIOUAROW Kol pou €3idaat Kal
€1¢ TAIg EAPTIPIKAIG | 000 €EMdI00a KAl VA  OTIHAPOUC! KA'l TOUG KAv-
TIOUG Ma ey dev NPEANaa vd Toug TIPIRAPIOT®W. | Aoirtdév av PeA.fon &
AunNxuog pov ia TovAnPolol doa ex'ydAouat vad Td ii-BeoYipovol €1g td
| Ntemtolita tov llpivtditte kat amo 1 mpo va didovol Ta leydia, 16
OTapl KAl Kpao'l dmou TOPATA) | dgivw kal 1& PECTOGC va TA TEPTIOVO!
100 dunyov pov KaPe xpdvo €i¢ dAnv tov v Jwrv O6mou & & [ @aving
5 Peog va 100 v dcon Xpovouc TIoAAOUC. Kot votepd omd tnv Jwnv
Tov avlod pov a'nyold | deivw 31 Kopeoapiovg pou  €ig TTaviolEvo
Tov a@évin 10 Bapdid'o pe TOoLG A@évialg | Toug [oRepvadopovg TAG
pTtaykagl?8 tov dy. Mewpyiou 1OV Fpalkwy, 3ol KATA Kalpov Pélou-
ol €iatal | SPAdI PE Toug AVWUE pov APETTAIG KoPeaapiovg Toug OTIOI0UG
TIAPAKOAW VA KAuovol 3id | tnv Yuxnv to¢ va dexPolol Tnv auti Pov
Kopeooapia Kai KatéXovol KOAA TG Kai ey €ig & | Anv pov v Zwnv
Sav eAsia vd SouMYw TNV eKKANCiov Kai 10 yévog PE TIOAVW TIOPOV |
Kai aydmnv. Kai 10 koBetdh.e 3ol €xw €ig¢ v T¢éka kai €ig¢ 16 Ntda-
1010 100 Kpaool vd 1d Tl | pApovaol pe T8 KABEIGAE TAC eKkAnoiog Vd
okodépvn 10 Mpo d agévin; 8 Bapdidvog | p& mavia 10 PTIOVAETE vd
ONKQVETAL €ig 10 dvoud pou KaBwg avwPe ypdow. Kai Toug KAUTIOLG
| 8ol €xw e€ig¢ v Mepdya peE TAIC @AUTIPIKAIG KOl HME TA POPTIAE, &
3¢ ¢ éxouot Tou | Anuéva gig v Jwrv Ttov avnyov pou T Toug TIov-
Ajoovol KAPWG diwPe ypdow pe kdPe dBav | Tdykio. Kai doa iyd-
Aoval va T1d ivBeoxioovol ekei dTOU €xouol T AAAa Ka | BeIGAN TAG &K-
KANCiag P& €ig 10 dvopd pov, TIAAL Kai €ival TIovAspévn v ivReatida
| &mob éxouaot kKoopévr, vd v TUPAPOVOl HE TA KABESAAIA TG K-
KANoiog wg avwPev, | kai okodépvovtag SAa 1d Tpo va didouvot kaPe
XPOvo SAa Td Aeydta SOl TAPAvw Agivw. | CAKOUN Pélal Kai KAPeg
XPOVO €i¢ TIavToTEIVO VA ypagouv eic 1@ POA0AOL2l THG ekkAnoiag 3ol
ouvnPi | ovol Kai ypd@ouo! v ayiav TEco0poKooTAv SouKdata €&1, di-
d0ovtdg To¢ SUTIAlyo €ig Taig | TPEIA, Asitovpyialg &mol Asitoupyd & a-
@EVTNE & MNTPOTIOAITNG S1G AGYyoU POU KAP®ME TIapamnavw | ypdew, va a-
VA@TOVOol pia 10pida amndvw €ig tov Td@ov dTol Pe PEAOUCI EVTAQIACEL
31 | T& kdvn 16 TPIoAylov dToAsitovpya. Kai 1é dvdagtovol Kai pia
Aapriada €i¢ v Ma | vayia tnv @pav  d1ol & a@éving & £@nUEPIOG
HOU KAVEL TNV TIAPAKANGL. ‘AKOuN | TA 3idouol TAC eKKANoiog SoukAata
1€ooepa KAPe Xpovo S1d vd yivouvtan pé td dMa téooepa | STob denoa

lag) = emutportikn TPATIECD. TO ONUEPIVO UTIAYKAPL 1OV EKKANCIOV.
1il) Quopalov 16 KOTACTIXOV JTIOU EVEYPAPOVTO £TNCIWC Oi EKTAKTOL E€i0@O-
pai TV pEAWV, (BloXEIPWC.
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armo 10 KOPBETAAE OTIOU €XW E€IG TOLG MOPREPVASOPOVG VIEANA evIpAdA, OAX
OKT®W, | va td &od1alouot €1g 1 AGdI Tov KavinAloL g Mavayiog dia
VO pnv €xn 1 eKKAnoia kappid |\ €€0d0. Kat @ 100¢ kat dgv dexBoiol
mv Mavayio pou &g TNV €KKANCIa pag, €1¢ Omolav | eKKANoia tnv de-
XBolol, va didovot kal 1@ autd doukdta Téooepda. Ald Td 300 SOULKATA
| 6mov TOpPGvw A@ive vd didn 6 KAnpovopog pou Tov aWevtdg tod
MntpoTioAitou Tov Aylov | ZARRa KAl Twv Wuxwv, iMAw Ko\ Tov Kaipov
OTIoU OKO&EPVEl O agéving 6 Bapdiavog VA 1ol &idn j GAAa dlo eig kaBe
Asitoupyia 1@ dV0 doukdta dId v KAvVN TO TPIoAYIOU €iC TIAVIOTEIVO KO-
Bog | dvwBe ypdow. AKOUN vd Sid0OUCI TWV OQEVIWV TWV EQNUEPIWV
S0UKATa TG S1& vd yi | vwvial pé 1@ oKW Omou T0¢ APloa Gvwpe,
S0UKATO S¢ka TTEVe SIA va KAVOULO! pe KOAOTepN | TipoBupia 10 XpEog
TWV KAl V& ypA@ouo! Kai 1@ ovopota Twv d00 PoL AVEW®WV, ToV KAIPOV
| ékeivov, ekei OmOL £xovol T@ GAAD ovopaTa TV aTERAPEVEOV VA T4
pvnuovevouaot, | Maé&ipou dpxlepéwg Kai Mntpodwpag povaxnig. Kai v-
oTEPA OO TO OTIEPVO TOU Ayiov | ZABRA v KAVOUO! Kai Of TPEIG e@nué-
plol gva PvnUOCLVO aTIAVW €ig ToVv TAE@OV PouL KARe | Xpdvo pe OAa Td
3< OpATA TWV ATEIAAPEVWY oL, AKOILIN vA Sidwol 1ol eKKANa1dpxn | Ka-
Be xpovo GANO €100 SOUKATO dIA vd yivetal pe 10 GANO €Ul0O oToU TIO-
pavw 100 Apivw, | eva doukATo dId va Avdetn 10 KavtnAl 1¢n Mavayiog
pE KOAUTEPOV TIOROV Kai vd | avAetn Kai v 10ptda Kai v AauTada g
vd sivai mipipog.

Moavayiog KoBwWg Tmapavw ypaew, Kai dgv KAvoviag,

PAKOUN VA Sidouat v Kepd Kaloypddwv 1ol povaotnplod pag
TV FPAIKWV, | Tov KalpoOv OTIou OKOdEPVel O A@éving 6 Bapdiavog Ka-
Be xpovo ei¢ Travtotelld Soukdrta | gikool dVo dId vd yivwvtal pe td
TIOPAVW OTIOL TOUG AENod, OA SOUKATA TPIAVTA SIA V& KA | vovoi GAAN

pia mapdkinon 1¢ Mavayiog kd&Be Mapaocksur VA Ttapakoiolol Sid

mv | Yuxiv pou Kai S T0U¢ ATIORAPEVOLC HOU.

"AKOUN BEAw va didn 6 agéving 6 Bapdidvog | KABe Xpovo eig Tav-
TOTEIVO douKkATa Téooepa 1ol agévin 100 nyouvpévou TG ayiag Mapa-
okeLNG | €ig TNV Aéleva d1d va Bupdrtal vad kdvn 10 TPIoAyIov Kai va
Tépvn TNV PEPIda eig Tnv ayiav 1lpoReociv, | k&Be Omouv  AsltovpPyrioEl
ME TA ovopaTa TV OTEBaPévwy pou. *Akopa VA didn 100 spnuepiov
| 106 Aylouv NikoAdou €ig¢ v MNAAa  doukdta téooepa, KABe Xpovo &ig
TIOVTOTEIVO 1 vd KAvn | kai autdg 10 Tplodylou Kai pepPIda KARE OTIou
AEITOUPYNACEL PE TA AVWRE OVOUOTO TWV ATIERAPE | VWV Hou.

‘AKOPN va didouot 1ol e@nuepiov NG TPIPAPTLPOG €ig TOLG Kop-
@oug doukata ¢ | oogpa KARE XPOvo, €ig TAVTOTEIVO SIA VA KAVN Kai
aUTOC TO TPICAYIOV Kai PEPIda KARE | OTIOL AEITOLPYNOEl HE TA AVWRE
oVOUOTA TV OTIERAPEVWY HOUL.
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’AKOPN VA Sidouaot 1ol | epnuepiou g ekkAnoiag tov Ayilou An-
pNTPIOY €1G TNV ZAKULV&OV 310l TOPa TNV £€@nuUe | pelyel & agéving &
momnd KOAog Soukdta téooepa KA&E XPOVo €1G TAVToTevd Si1d v | Kdavn
Kai autdég 16 Tplod\ 1ov Kai pepida ka&e dmol Asitoupyoliol pé 1a a-
va>#e ovopata | Tl Ane&apévwv pou. Kai dagive did xpéog eig v
WYUXNV TWV OVIOV EQNUEPIWV | TWV AVWEE TECOAPWY EKKANCIWV VA Ypa-
Youo! TNV autrv SPTIAYOT{IOV pé 1A avwie dvo | pata v arebopé-
VwV oL gig TNV ayiav Mpoleal €ig Hiov KAPTEAND EEXWPO KOA | Anpé-
vn eiq piov taPBAa véa tnv Kpegpdoouvaot €ig Tnv ayiov Mpo&eot did va
OTEKN TIAVTA VA | €xoval £vEAUUNOL KO&EVOG OTiO TOuG E£@NUEPIOLG E€ig
KABE KAIPOV VA OKOSEPVN TO AeydTo TOU | Kai va KAvn Kai 10 Xpéog Tou
YPAQ@OVTOC TOV KaIpov €keivov 3ol exouol VA okodépvoual 1d | Téooepa
doukATta Kai T ovopata twv 300 pPou avnPwv Ma&ipou ApXIEPEWC Kal
Mntpo | dWPaAg HOVOXNG.

*Akoun Oéxoual VA didouot 100 a@évin 100 ApvéoTo Mayldta KA-
iAe xpbévo | doukata €& did va kpotry 10 peyiatpo 128 gig & Gvw&é pou
Aeydta 16 doa Ookodépvoual Kai Ta | daa Sdidovot Siati o1 Asyatoploi
pou ivan d&w amod N Bevetia kai d&v Gélouvar TrépTel VA | T8 okodép-
voual €ig¢ to0¢ KalpoUg Tog Kol va 1ol dwoaovol Kai éva Aipmpo did va
Ta ypdAEn, Tov | OTIoioV TIAPAKOAGD VA KAvn VA T 3idovot PE €UKOAIa
31& VA yivetal 16 pvnuoouvd pou. *AKOPN TOV TIAPOKOA® av Adxn Kai
&3¢V €X0OUCI PeYIOTPAdO TO TIOPOV POUL TECTAPEVTIO €ig TO Al | PUTIpo NG
EKKANCIiag, va 16 peylotpdpn dId vd @AIVETAl €i¢ KA&E KAIPOV vd Yyive-
Tal ; &EANON MOV | KO&WE TIOAAG ETTI&ULM®. Kai votépa amo v whv
100 adtol Mayiota, V& didovol T8 autd £&1 | doukdta 100 Kadepvé-
pn 1,9 tng ekkAnoiag d1a vd kovtivoudpn ““° kai autdg 10 idlov dpdi-
V3 pEé | Tpovupiav.

AKOMN UEAW va didn 0 a@éving & Bapdidvog e€ig tnv eKKAnciov
¢ Mepdyag | aAAa doukdta Téooegpa dIA va yivouvtal pe 1a €& dou-
Kata dmol Topavw Aagivew Ao Soukdta | déka Sid VA avdgtouct 16
KAVTAAL TAG Mavayioag KA&e akOAn ATIOOTIEPACG €iC TOV €CTIEPIVOV, PG SANV
| tTnv vOkta kai dAnv v nuépa ¢ OKOANG Kai doa  aRaviidpouaot 152
amd 16 AGS1 VA TEpvouot tooalg | AapTtadaig Sid VA Taig Avag@touot &ig
10 aUTO AATApPE €ig Taig AsiToLPYIAIG.

°Oca GRavtld | pouot Gmd 16 Tpo BTOU OKOSEPVOLGCT TIANPLVOVTAG
SAa HOUL TG Aeydta &EAw VA 1A poIpAdlouot Kaéée | xpdvo eig Traviotevd

eiq To0Q TITWYXO0UVCG, XPeIalOPeEVOLG, TA EPIoA THV XplotoVy [évvnolv kKai

128) = KATAOIXOV. *29) = AoyIoTAG. 1°) £ZaKOAOLOG.
1p1) = Ta&C. 1) bs TIEPICOEVW.
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90 K. A. Méptdiov

| T0 aAAa épiad v Ayiav "Avdotaoly Sid va  TIapakoAoiotl Sid v
XPUXNV HoU Kol d1& Toug drme | Kapévoug pou. OEAw Kal of A@évtaig ol
KOUIOGPIOL POU €LAVE VA TIOUANOOUCT TG OAiyd | HOUTHAE KOl TO OO
orol PoU eUpioKeTal €€w ATd €KEIva OTou A@ivew d1a | Aeydta. Kai
€8w OTd TA lepd POL KAl GANA TE OTIold €XW €ig & AIMTIPO POUL ypau-

| péva eig UM 196 1¢ ool BEAW va Ta  TEYoual tov Avnywold pou
vé 1 KpAtn d14 év | O-0pNol VO pE pakopiln.

AVIOWG Kai €1g T8V BAvatov pou e0peln VA XPWOT®w Ko | vevdq Kai
3ev Q&AOOULCI TA PMOUTUAE POU VA TIAEPWOOUC! Gmd T TIPS | OToL OKo-
dépvovol Kai amd tnv évipdda TG Mepdyoag kai va pnv dpxivoial v
T\ | POVOLOI TA AgydTa TIOPA VA doTia@dpouotli8 & xpéog did va pn
dwon KOvVIo 1 Yuxr Jou S autd, | povo 18 Asydto tdry papyEtag Ppi-
£No UEAW va ¢ 1 didovol Tavta Siati Bev €xel | dAAo va  yAutovn,
mopd autd. Kai va Sidouvot kai 18 Aeydto eig tnv eKkKAnoiav g MMe- |
payag kai €ig 18 Mepaporo di& va Ava@touol Td KavinAla g Mava-
yiog 31 Bondelav | Tg Xpuxng MoL. =ekalApilw T €ig T8V KAIPOV
Mg Zwng pou £800Aea TIOAAOUG | @idoug Amd Sla@Oopoug TOTIoUG, Of
OTTOl0l poU &ypA@act Kai £€0kodEPIZa Topvéoa | Kai T €318a €KEQ OTIOV
pol éypag@act kKai GAAoLvVOV Toug EMdlala eig Tpaypa  Omou | T8¢ é-
Xpeladetov kai 10¢ 10 €rmepma. Kai amd ekeivoug OTou eyw EAGUBavVa
T4 | topvéca T8¢ ékava PITLETIOVTAIG,Si, MG ey® Omd Sla@Opoug dev
éNaBa kaoutdiovaig 185 | kai tpaieditpe 180 dmd okoAdpoug 137 omou pol
Ta €mMéPTiact oi yovéol 1o¢ Kai 1d¢ Ta | émepma ei¢ v MNavtoBa kai
ol éypd@act MO T ENABaoct, pé dév £@UAaa | dAouvov TAIG ypo-
@aig 1og, TApte 188 AT’ autwv Sév Asiouvot va gival dvdpeca eig Taig
ypa | @aig pou, Kai Bavw pdaptupa v A@évin 18 Oed TG dév Xpw-
OT® KAVEVSG AT autv, | avtdl'3), £Xxw va AdBw ATS  Sla@Opoug Ka-
8¢ Gélovol BN oi agévialg oi kopeodploi pou | gig taig vétaug pou

o

31d va TG pekoTiepdooual “°. M€ KATIoIoUG €ig T Tapov €Xw VA | KApw
KOVTOUG 6100 poU ypdA@ovol €wg TNV COAPEPOV Kai OKOdEPVW Kai T8¢
0310w Kai éxo< | EeExwplotd Aipmpa €ig © dvopa To0 KODEVSG pE
UTIAGBO XopTi, Amoiw Kai €ig autd | @aivouvial OV ToU¢ XPWOTW yn av
EXw va AGBw Kai va KApoual ToUug KOVIOUG TOU KaAevdg i vda | tolg
OOAVTAPOUOTIL

"Exw kai éva Aiumipo de riceveri kai pot éxouat i autd didgo-

>8») = IKOVOTIOI|OOULV. 1M) = oTtodeiéelC.

I»5) = gYYUNOEIG, TIPOPUAAEEIC. 18f) = PETOEL AAAV.

187) = paenrtai. >»B) = pépog. 189) = Ttouvavtiov pAAIOTO.
,4°) — €TaVaKTooLY, €EAC@ANITOLV Ul) = e£opAw.
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pol | kooutibvalg Kal €ig 10 iB1oV eXw SeUEVAIG KATIOIAIG YPAPAIG
Xpeladopevaig | 6mouv pou ogpRipouct SSIG Koovtidvalg BEAw Kal ol
a@évtalg of Kopeodploi You | va TIANPWVOoUC! Tov a@Evin 10 voddpo To
Béxavo S1a vet e0yAAn toug TOVIoug 142 Tob Te | oTopéviou e1g TO Asydta
OTIoU aEivew VA Sidovvtal TIAVTIOTEIVA KAl VO TouG TéNTouat €1G | v Aé-
Zeva, €i1¢ ™V MAaAa, €i1g t0u¢ Kop@olg, €1 v ZAakuveo, eig v /Ze-
pd | ya kal €i¢ 10 Mepaporo Sid va €'xovol €vBLUNOI €1 KABE KAIPOV
vd yupelioovol | T0 Aeydta 10¢ KAl V& KAVOUO! Kol 10 XpEOg TOG KOl €ig
KGBe KOTIIO VA ypdnin Kal T4 Ova | poTa Twv ATeBapévev pou Sid va
Eépoual va ypagouat gig v ayiav MpdBeoiv VA kdvouaot | 10 xpéog Toc.
Kai va ypdipn Kal 10 TIdpov POU TEOTAUEVTIO €ig TO AIUTIPO TG EKKAN-
oiag | pag 6mou gxovol T GANA TEOTOPEVTA. AKOUN VA KOPn Kal pia
KOTIO PE YPAY | pota Pwpailka €ig 10 Aeydto OTIOU A@ivew TV KEPA
KoAoypddwv S1d va 10 €X0ual | €i¢ 10 OpaTtOpIdY T0¢ V& BupolvTal vd
KAvouao! Taig TapakAnaalg v TapakaAoliol Sid tnv | 1puxnv pou, Ba-
vovtag €i¢ tnv idlav KoOTiav Kai 10 Asydto tdi avnyag pou. |

QiAW Kal 0BVC Ol a@EVTAIC Ol KOOeodploi pou VA dwaoouaot €ig Thv
EKKANCIiO pag 1ol agévin 100 | Bapdidvo 10 Aipmpo 1i¢  Kopeoapiag
KoAoppdvo kai 3,11 dGAa XapTtid elpiokovtal €ig 10 | oTtitt pou ryouv
okpitovpaig 118 4tté Aoyapiaocuov THG auvthg Kopsoapiag kai va KAavou-
ol | Aoyaplaopd €1g 16 doa €0K0dApIoa Kai €ig Td doa £EWdlaoca Kai doa
evBeotnploa, | 1@ ormola @aivovtal dAa €1¢ & autd AIUTIPO ME YPAMMO-
Ta 100 agévin tov Tdwptdn 100 Navdkn | 6 omolog evipaBevipnoe 144
€ig dA\a Kai T0¢ VéAel dwoel évpopudTtola 145 KaBapd Aviowg Kai gyw |
€ig Vv Zwnv Pou dev BEAW €XW KOOPEVOUG TOULG KOVTOUC HoU. MdA exw
eATTIdO €i¢ TOV | a@évin Tov @bV vd T KOHAVTAPW TIpoxol ATobdvw,
p& Gv evpeBm XpeWoTng €ig Tl | TOTOG VA TIANPWVOVGL, SIA VA PNV &xn
vd dwon KAVIOV 1§ Yuxr Hou.

AKOMPN VA 8MO0UCI | TOV  OQEVICV TV (@NUEPIWVY TG EKKANGCIOG
10 TEOTAMPEVTO TOU TIOTE a@évin dAayyivn | Kai Té V0 AiUTIPa OTIOU EXW
ypauuévalg taic Mpdatdionglds omod ePRyoivovol kd&Bes xpdvo, | vd td
Xpatolial i¢ @VAadl oi spnuéplol 31 v ypa@oval KABs Xpovo Taig
ypa | tdQiaig 6mob €Rydavoval KaBw¢ €kava Kai gyw d1d VA gxouol Eeig
éveopnot amod xpd | Vo e1g xpdvo modoalg £Rydvoval Sid va pnv yévwv-
Tl OEAAMATA KABWG €ig autd | EekaBapidw.

OéAw €ig TOV KaIpOV 6100 B€A0LOCI TIOUVANCEL TNV  Tooeo1dv 147 g

ua) = 1@ onueia Mg d1adrkNg omou avagépovtal Té KAnpodotiuata (legati).
145) — ypoTttd. 141) = €mevéRn. 14i) = mAnpogopia,
»«) = XApIteC, Bondruarta. 14?) = 1d10KTNTia.
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92 K. A. Méptéiou

Mepdyag, | av BeAfjon ékevog OTOl BEAel VA TNV ayopdcel VA SUTIAN-
yopioty va 3idn 1a'lq gikoot Aitpaig | €ig v EkkAnoiov g Mepdyog
omol a@ivw va okodipvoual Amd 10 voiki | tod omutiod No 4 va elvat
10 ot Aiptepo M8 eig v €€ovaiav 1O Ayopaotr, OANEWG | Kai dév
OeAnoel, 0 auLTd OTLiTl V& €ival TIavta SUTIAlYddo did 1@ autd Aeydto

yivovvtal of Asrtovpyialg g Mavayiog kai va mépvoval kai

dd va
Taig AUTIAdAIC KOBWCE Topdvw | ypaew, ei¢ d6&av ¢ MapBévou Kai
BoriBelav TG WuLXNG Hou ARV, |\

1706 Matouv 11 eic Bevetia

'ETTIOLUHOVTOG VA EEKOBOPIowW TIWG €XW VA AABw ATd TOV AQEVTN
ZAonuo Koioptr | And v Ke@aAnvid KoBw¢ €ig 18 KOVIO ToU @aive-
Tal vTtoypapuévog ATd OV O1dp | Topddo ™V LIBV Tou €KATO SOUKATO
Ivtdipka, Amd 1d ormola BéAw va dwon | 100 Gavdon ZKIadA OT1ou TNV
onpepo ebpioketal €ig v doUAeWi pov, doukdta | eikoot Tévie Kai 100
A@évin Mamatloptdn KoAouT) Soukdta déka S1d VA pou | KAPN TOoEq
AsITovpyisg kai TA Emidoimta Agivew 1ol avwBs A@évin Topdlo KolouTr
31d V& TtapokaArp Si& v Yuxnv uou. |

lepelig Fpnyodplog 6 Mapag BeRaldvw Td avwOe

T 24 Mugtiou 1712 (6 Notdplog éypage T KATWOI):

«Ednuooiet®n 1 mapolioa AlBOnkn ¢ Kai 6 KwdikeAhog 100
TIpogIpNPEVOL TIOTE OeBacpiov iepéwg Mpnyopiov Mopa évwTiov 1ol ve-
kpol 100 I1d10L Kai diERIPBAAON Avtiypagov eig 1 'EEoxwrtatov Mpa-

@eiov Twv 03atwv d1d T 5 TOIg €KATOV>.

"'OmioBev Mg AloBnkng 6 Notdaplog éypage Td KATwWOL:

«gv £'1el 1706 nuépa Tpitn Maiouv €vdekdatn ‘Ivaikticov 14n

"O oegBdaopuiog iepelic Mpnyoplog Mapag 100 ToTé Mdpkou ék Kpn-
g, €ENUEPLOG TG eKKANCiag 1ol "Ayiou MewpPyiov TWV MPAIKWOV KATT.
€kAAeoev epé OV Anuooiov Notdaplov dpaykiokov Bélavov kai €t mo-

pPOoLCIa TWV KATWO!I PHOPTUPWV MOI TIOPoLCiace TNV SIABRKNV TOU KATL.

MdApTLpEG : eyw AdV MeAétiog Mamadormouviog 1ol Kwvatavtivou igpeliq
€AANV
8yw & Adv ’'lwdvvng Adpttolddng £@nNUEPIOG TAG EKKANOIOG
00 ‘Ayiou MewpyioL TOV MPAIKWY KATL.».

148) = €Ae0Bepov.
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000 Twpa 6 KwdikeANOG TOL:

Eig 30&av Otob 1712 Maprtiou 2 &ig BeveTtiav
eyw 0 lepedg Mpnyoplog Mapdg

E1g Ttepacpévoug XpOvoug EKOpA £€Va TECTOMEVTIO PE yPAUPOTO «Ol-
K& pou kai 1 | empelevidpioa 149 ei¢ 10 KaviZéro 150 100 ekAaurmpota-
TOU AEevidg Dpavidéokou BE | Aavou, Elg 1 maptikoAdpe 151 omou ypd-
@w 814 Vv MMavayiov pou o6mou gival 1 éAmi | da Tng owinpiag pouv,
AOYIGdw TIOG VO €Xaod TNV eATtida pou diati av ey® dev N | mopsva
VA KAPW TIToTag OTou WHIAOLY PE eAeLBEPIA, TIOOOV PAANOV | évag G-
Aog Ttayével dId vd KAPN TIoAépoug, Ttolpe 162 *iTdPokaAd OV EKAAUTIPO-
| Totov a@évin detope TLOpTdn TZavtipn T8V KOPECHPIO PoU, § OTIoI0g
gival ouxvd | €ig 1 Kartitoo, va KApn 31d v Wuxnv pou VA v eAd-
Bn €ig 1 oTtitl 0V £ig 300 | XpoOvoug S va éxn KaAIPOV Kai €veuvunot
V@ Ttapakup £keivoug omou dmovépouoilsd | vd kotevtapioBoibon'fl va
TIa0COUC!I TOV TIOAEPO OTIOU KAvouol pE v Mavayia, | pd av mepdoou-
o1 oi 300 Xpovol Kai dév AUTIOPECEl VA TOUG KaTOTieion VA dgicouaot |
VA BoABB A auth €iKéva Amd TTavwOid and v B0pa 156 KaBw¢ ypaew
€i¢ 1® TE0TO | PEVTO pOL, TOTE BéAW VA OCUUEWVACOUCT Ol A@EVTEC O
KOUEOAPIOi pou vd v | ddoouaot i Kappiav ekkAnoiav &3 eig v
Bevetia pé 1dv id810 pOS0o KABAG | ypdew E€ig 18 TECTAPEVIO HOU Kai
31 VA yévovol dAa pou Td iviepéaa pé Tovtoud | Aita BB kaBwg eivat
N BéAnaig pou. ’lvatitovipw 151 tpitov pouv Kopeodplov 1V ekAapu- |
TIPOTaTOV Kai OWnAdlotov avBévin Ddpavioéoko Agpétdo, OV OTIoI0V
TIOPA [ KAAW VA pn PE AUTIaVIoVApn, PA THV aydrn TV TIOAA OTIou
mavta | g€ €Qavépwoe, VA POL KovTivoudpn Kai voTépa Gmd v Bavatd
HOU Kai v& KAun | VA& yévn 1 B£ANCiC POU PE TIOVTOLOAITA €1G TG TIAV-
o, padi pé t00¢ GAoug | d0o Kopeoapioug, tdoov Sid v Mavayia
wWodV Kai 316 KGDe AGAAo pou  iviepé | os. Koppdtt Asovkdpvolts pou
eupiokelal €1 & OKPITOPIO PoL OTIoL POV T8 €KaVi | oKeWe 6 PHOKOAPIO-
tatog Matpldapxng 'AAeEdvdpeidg, 1 Omolov BEAw VA 10 KA | pouvot
Téooepa MEPTIKA, va Tdpn 6 kaBévoag Amd 1oug dgévtalg toug Koueoo-
pioug | pou 10 éva kai & TETapTo pEPOG VA TEWouar 1ol Gunyold pou.

'«) = «Topouaiaca. 16°) = oupPBoialoypa@eiov. <81l) = AeTtTOUEPEID-

1«») = JUWC. 18“) — davBioTavtal. 154) = euxaplotnBoLv.

185) EUpioketal kai onpepov i eikwv altn, mepi TA¢ omoiag KAPVeEL Adyov
ETMOVENNUPEVWG 6 dlaBETNg, Umepdvw TG 'Ayiag MOANG pETOEL TV
dl00TOAWY, opatr) omd 16 lepdv.

1i6) = oakpiBela. 151) = eykaBIdpLW.

*4) lioootno=képag {ou 16 OTIoIoV £0EWPENO dTI €XEl HAYIKOG 1B10TNTOC.
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Mou eupioKeTal VA eXw | Kai éva PTtactolvl, arnd papyapitapopila
KOOPEVO, TO OTIolov A@ivewy Tov Y | PnAOTatou A@evtog PpaviléoKo
Agpétlo 100 AVWOE.

Avo €lkOveg pob €Vpi | okovtal, o1 Aylol emtd Taideg €i¢ N | pia
Kai €1¢ TNV AANV ol Tpelg TIaideg €1g TNV | Kapivov, g oroieg dgivw
MG EKAQUTIPOTATNG Kot LWNAOTATNG Kvpog | Mapiyétag Asgpét{o Ouya-
£pag Tl LYPNAOTATOL APeVTOE Ppavilécko dia VA | tég €xn BorBsia of
Ortoleg €ive pé 00AT{eG POUPEG Kai PE KPOVOTAM | OUTIPOOTAG.

EIg 10 OTIill PJoUu E€UPIOKETAl €I1G TNV ULTINPESiav pou 6 =10 | pog
KoAouTttrg vlog 100 TIoTé APeVTOog Znoipou damd v Ke@oiwvid 100 6-
o0V | d@ivew va 100 Bidouol KABe XPOVo BOUKATH SwWdeKa €iagé OAn
tov ™ dwn Kai | votépa amd ™ Zwr] Tou V& Pévoval €i¢ TNV KANPOVo-
HI& pou. "AKOUN BéAw | VO ToU KApovol T peddda'™ tov Kai va TIAn-
pwvoval & valAd 10U Kai &, dMo 100 Xpel | adetal, di& va vrtayn
eig 160 oTttitt oV, V& 100 BidOUC! TNV KACEAA POU TNV KA | plvn €Keivn
om0l €Xw AMmou KATWOe Amd 1a Ayla Asiwava, va 100 dwaoval | €€1 L-
TIOKAPIoA Gmd Td KAlvoLupyla phovu, €€1 TUTovia Kai €& Bpakid | Aiva
Kai €&€1 Zevydpla KOATOOVIA AIVA Kai OAO €€l dpyourévia amd té | Bop-
péva kai d0o Zevydpla Tou €xw SsuttaBéAa poPava 16°, va Tol dwaooval

| Tnv Mavayia 6mou eival €ig TNV AN KAPOPA, ToAdud, pé éva ote-

@AVl | apyupd Kai v GAAN 6ol €xel TNV padpn KVIZOAA pE @lopa pé
Xpuod [ amavou. 'AKOUN vd 100 doovol Kai Ttoug 'Ayioug Afka EKei-
voug Omol d@laa 100 ToTé | deévin Mdpko Kayidvvn kai té d0o Kovda-
dpa Omou €xw eig 10 TOpTEYo eival | €ig 10 va & agéving XpIoTog Kai
ONKWVEL 10 STAUPO Kai €ig T0 AAO €xel T TIAON | 100 APEVTOG TOD
XplotoL. ’AKOUN BEAw VA 100 dwoovol 10 otphua Omou BéAel Kai |
dVo levydpla cevidovia Kai 800 MA&IAAGpPLA, vd Tov dwoovol Kai t PBa-
Al | t€a pou ™ peydAn Kai déka Soukdta vd té Bootd eig & oTtin
Toug. |

Kai v 60 Zmipog BsAnan vda yévn lepéag BéAw VA To0 Swowal ud
HOUBA'Bi 1EPG POPVNASA [ youv TO TIPACIVO QEAOVI TOUTIC) ME TO TIETPO-
XAAL TOV Kai OTIopAviKa | Kai éva oTiXdpl, Tov dépa TOV TIPAOIVO PEKA-
HASO pE TO TIOTNPOKOAVHUO | KAl SIOKOKAAUPUO KOl 300 KOMMHATIO
Ayla Agipava amo ékeiva omou éxw | €ig té¢ okdAtoAeg Kai 10 EvayyéAio
T0 peYyAAO OTAPTIATO Kai éva EvayyéAlo |\ Omou €xw Xelpoypago pE Be-
A0UB0 ATIOZOV KOKKIVO 1O OTtolov €Xel Ao TRV pia | pepéa éva otaupo

us) mesata kai misa eival 16 alld. Eypagapev ndn Ti loruaivev.
IB0) MTIOREMO poPAva = Xp®HA HOUPO KOKKIVWTIOV.
,B) muta = oAAa&id.
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'H 1310ypagog d1a6nkn pnyopiov igpéwg tov Mapd 100 Kpntog 95

apyupo Kai €& @lyoUPeq OTPOYYUAOG KOl OTIO T0 GANO HEPOG | €XEl éva
OTaUPO APYLUPO KOl TECOEPEC @IYOUPEC OTPOYYUAEG.

"H ékhautipotd | Tn kupia Peyyiva 'Eoitfo £tvxe €1¢ 1 Bevetia
KOIPOV TIEPAOUEVO, 1 6 | Ttola poU €asotéploe pé peydAnv doaiatévia 188
Kai Aydmn €ig v ApP@OTEI POU | TNV HEYAAN, g OTolng B4Aw vd
¢ Siduval KABe XpOvo TEooepa SOULKATA | VA TIAPAKOAN Si1d TNV Yuxn
pou Kal Ootepa Amd Adyou TG va TA didouval |\ TAC owidpag Mepivag
Mg adeA@ng NG Kai Votepa Ao Té€¢ dVo va pévouaot | €ig TNV KAnpovo-
ui& pou

ToU Agevin ®pavidéoko MTIOV 100 TIOAAD HOU | HyaTinuévou éxw
TIOAAEG OPTIANYOT{I0veG 188 kai of duvapelg dev ogpRipovat va KA | povoi
eKeivo OTIOL €ival 1O TIPETIOV KOl  TIOPOKOAW TOV G@EVIN TOV OLov | va
00 dwon v aviapolBr Kai €i¢ & Tmoudid 1ov Kai €ig 1 iyyovia tou
Kai 81& vd | pn oBldon eig tov Kaipd 0oV i €vOLUNCI pag BéAw va ToL
dwaooual 10 poxaipt Kai | Ttepolvl Kai piot KoUTIa OTIoU €Xel EVvTaylddo
OV dylov Avtvio Kai 16 oBeAapildd 10 peydio omol | éxw d&ov i 10
Topteyo 184 *ué v kaocéla Tou.

Méoa eig ) BaAit¢a pou ™ | MIKPN €ig piov okAtoAa e0piokovtal
300 KOUPATIO Ag0VKOPVO Kai | BéAw vd 10 edpouct va 16 dhaooual 10
VO KOMPATI ToU d@eviog dpavicécokov Mrdv | Kai 10 dMo va 10 Sw-
oouol o0 ZITUpouv KoAourtr).  ’AKOUN A@ivewy 100 outol  dgev | 1og
PpaviZéckov MTIOV T0 OKPITOPIO OTIOL €Xw ATo  voyépa 188 pe kuttapi-
ol | pe 1 TaBoAivil8l tou SId VA T0 KPATH € ™V KAPOPA Tou vd pol
évovupadtal. |

ToO TZoptléTOu £yyovou ToU AEEVTOG DPpavtléoko MTIOV Béaw VA
00 dwooval pia | KoUTIO OTo0 €xw ApyuLpr}, TIOPOXPVOWHEVN Kai 100G
Apivw Kai TNV guxn pou €& | SANG PoU TAG KAPdIAG.

M€ TOV AQETOLAAE POUL SEOL EXKOUO Kai TOU EKAPAOI | TOUG KOVTOUG
TOUG EAOTEPOLG KAIPOV TIEPAOPEVOV Kai TOUG €3wKa €ig Td Xépla | Tou
Kai €xw Kai pio KOTUA €ig T AMPTIPO pouL péoa kai BEAw Kai tol Agi-
vw | o o 16 Xpéog T £UIOA Kai T GAND gpiod vd T okouddpouaot
oi d@évieg oi Koplodplol Jou J1d va dwooval Td Aeydta PJou Kai €ig 10
AipTpo pou | DEAovar e0pn EEKABOPIOTE TO XPEOCG TOUL.

Ty OAiBag Mpoto d@ioa €ig 10 | TECTAPEVIO POUL TIEVTIE SOUKATO
N omola amoebave Kai BEAwW vd Td | dwooval ¢ Buyatépag g S pia

182) = UTIOXPEWOTEIC.

16s) assistere, assistenza = TepimoloVpal, TEPITIOINTIG.

184) oBBAGpI=3VREIiM=EuTIVNTAPL. 185)=T6 KUPIOV dWUATIOV TG OIKIOG.
188) voyépa = kapudid. 187) = tpaTelAKI.
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9G K. A. MéptZiou

@opd. 'AKOuN dev Oupolpal av dgloa | g Tovavag Kotov €ig 10
TECTOPEVTO POU Kai av AdXN VA PN TAG denoa  &EAw | va g dwaoouat
SouKdTa Téooepa SIA pia opd vA TIOPOKOAR Sid tnv Yu | X povu.

Tou Zd&ixou MPOTou UEAW VA TOV dWOO0UCl JOUKATA TIEVTE dIA pia
@opd, Kai | Tou =aviou KoAlydpou SOUKATO TEooepa SIG iV  @opd.
Kai | Tov TZovave tov adeA@ol Tou AGAAa Técoepa dId Pia @opd VA Tta-
pPOKOAOUVE | S1& ™V Yuxnv pou.

Eig 10 te0Tapévio A@loa Tou A@evIog MattapiXanA | ZoAopov HId
povda Epd ta Omola Tl T édwoa Kai VAW STl AUTd | OTIov YPAPW
€1 TO TECTOPEVTIO pou, vd TO doouot Tol Kup AlGkou Ppavtlé | ako
Kolopmy v TtopokoAl 3id tnv  Yuxn pou, KAl vda 100 dwooucot Kai
d00 KOpMHATIO Ayla Asiova oTt0 eKEIVA OTIOU €Xw €ig TEC OKATOAEG KAl
160 KOVI | opa TNV €yepat 100 AalEpou OTIou €xel KVIZOAO OTeV] XPUOW-
upévn.

TNg kv | piog Mapiétag Kovtapry doukdta téooepa Sid piav @opd.

TNg owidpag | MTétag Aopmoldn AAAa técoepa 1A piov @opd.

TG owvidpag Mrétag \ Kakvn B8 GAAa téooepa S1d piav @opad.

Trg ‘EAevétag | lipao vikomtoOAag GAAa téooepa I piov @opd.

Twv SITIEPOTIOVAWY G Téooepa SIA i | oV @opd.

TNng kupiog 'Epyivovod; KavtZnAiépn doukdta dvo Sid piav | @opd.

TAC kKupd Ma&idg Koviapry doukdta 0o did piav @opd.

TG Zav | tivag 6mou otékel KATw €ig¢ 10 petlddo Soukdta d0o did
piav @opd.

TG MoAVdwWPNG SouKATo éva dIA Piav @opd.

Tri¢ KoAdvevag kal ¢ VLyatépag | TG TG Alovopag S0UKATO éva
TG KA&e pIag d1a pia @opd.

TAg | TZavétag MopoTtovAag Soukdta dVo Si1d piav @opd.

TG KupAg TZoud | vag Bevetdvio deivw vda mg didoval kKa$e xXpod-
Vo SOUKATA U0 VA TIOPOKOA SIA TNV WUXAV Hou.

'AKOUN deivw Tt Mapiag Buyatépag 1 TotE | Bitplag Aag@vo-
UAAN OToU OTEKEl TNV ONPEPO OTO OTTiTL d1mol OTékw Vvd | TG Sidoval
KG&E XpOvo Soukdta €& Si1d v AoloTévtda Omou PoU | ékaue eiae OAn
Mg v wnv Kal votépa amd ) wn TG va pévouvolv | €ig Tiv KAnpo-
VOMIA JOoU.

50Alya coASia poU eVpioKovTal VA €Xw M€ | oa €ig T0 aKOUTIEAO POU

Kol OV &év @Itdvouot vd yévn 1 élaviy pou Kol v TIAn | pooouot Ta Ae-

B9) 'H owkoyévelo Kakvn AT0 €k ZakOvOou. TrG olkoyévelag xXaoing rilo
Kai 1 o0luyog 00 NIKOAGOUL FOAAUOV—TOD KaIPOg ToU €BVIkoD TToINn-
T00—1) Mapiva Kdakvn.
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ydta pou, BéAw vda TIOUAiOOUC! TO OAlyo aorul OTIou pou ebpioketal,

€€w and ekeiva 0oL APV AvwBev Kal oo €keva  OTIou A@ivw Tov
avn | ol pou, 3o va KApovol T XpelaloVPeEVa Kol KAa$oG oKodEpou-
olfd oftd ¢ | mpo Kai oo v Avipada g Mepdyag, OAéAovol KOpO-
ddpel & Tav \ TO.

Tou 'EAia KoAoptr) viod 100 TIOT¢ Znoov omou  elpioketan | €ig
10 Zegpivdaplo PAayyivn DéAovol va TtoU didovol KADe Xpovo SouKATa |
d00 TOV KOIPOV OTIoU NAeAe ata&N €ig 10 ZePvApPIO Kal v ToD 3WO0oUL-
al Kal ov | aylov Mepdoipov kat otav €ptn 6 Kapog va mayn €ig v
TaTPida Tov | v 100 Swaoval SiG piav @opdv Soukdata Séka SId vda
KAun v pida tov. |

Tob A&avdaon Zkiadd va 1ol didovol kol aldtold doukdta dvo KA-
Be xpovo | TOV Kaipdv Omou rdele oTo&n €i¢ TG pépn £100Ta Kol VA Tov
dwaoval Kai 800 | TtokAuioa.

Tnv ekova ¢ Mavayiag omou €xel i 10 éva g TAG | yi Tov &-
yiov NIKOAaov Kal €ig 16 dAAo tov Aylov Mewpylov A@ivew 100 AQevidg
Be10pe | NIKOAO MTIOUPTIOVAN S1G onugiov aydrmng. "Ocov oAelpl | G-
BavtZdpel €1¢ 10 KAoOVI POUL BéAw TA 10 SOO0ULCI T AVNIPIAE HOU THG
Mn | tpodwpag 1 molpe 1,0 g avnydg g g Mpadiog kot vda TAG
dwaovol Kal 3,11 | GAo sival Xpelalouevo Sid VA pol Kapovol T pvn-
HOoLVA pouL i Tov Xpd | vov Kai Av dev ARavTApel va TOE 10 Ayopd-
oovaol.

Eig 10 dppdapt Omod éxw Td | AiPTIpa pou €ival pior COKOUAA PTIAG-
Bn, TG TmpotZéaa! g ANATEGI? 6Tl | pAg €KAUAO! Ol O@EVTEC Oi
MT1tadoBépol 31 TNV T0oecIoV TG Mepd | yog Kai KauTooaa dGpurouvpa
otaumtddall kai BéAw VA Td dwooval 100 A@év | TN To0  PPaVIaEoKo
100 MTIOV 6100 Kai autdg €xel iviepéae €ig Tn Mepd | ya vad 18 @UAG-
&n 314 KARe xpeia, dlATi eyw TG AVEPALWEN PE TO | AUV KOTIOV Kai €-
g0da kai &g éxn v éyvola Toug VA prp xavolol Siati dev | T8 BéAel
elpn PE €VXOAIa.

Miov eikdva €xw toU¢ °Ayioug Mavieg v | émolav deivew 100 G-
@evtog Kapiou Koia amd tdé TZavie di1d onpeiov | dydmng.

'ATTIO TOV OWVIOPp Topdlo KOoOAOPTIN €Xw VA AdBW KA&WG @aiveTal
| €ig toug KOVTOUG pOG ATOYPAPPEVOLG ATIO TO XEPL TOV TOV KAIPOV
omol £amouda [ e ei¢ Vv MTIAdoBa, amd 1d OOl BEAW va dwaon Tol
apevtog Mara | yiopyn KoAoptry doukdta déka VA pol  KAPn TOoEC

169) 0x004pw, OKOdEPVW, OKOUSAPW = EIOTIPATIW. 17°) oppure =1,
,T¥) = at dikoypaegial. Mi) = dIKaoXIKOI ayWVEC.
,7B) dpumoupa oTOUTIATA = OXRJIayPAUMaId.

KPHTIKA XPONIKA 1A, 7
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98 K. A. Méptdiou

A&rtoupyieg Kai 10 péotog 10 | A@ivw 100 aUTol owIdp Toudlov ik
onueiov ayanng.

A@ivw tov aylov Aou | kav To0 a@évin NIKOAO PpiEAn Kal vd tov
3Woouol KA&E XPOVo 10 Aeydto | 6mou dAgivew g Toté MTevidg g o-
SEAQNG TOU €igg€ OAn Tov TNV Zwr Kol LOTéEPA | amd ) Jwrh ToVv VA pé-
VOVGO! €i¢ TNV KANPOVOUIAV HOU.

PAQ@IVL Tov GEOSEAQOL | pou TOU a@évin o0 MdApko Mpokat{iavie
T0 KOAOMAPL POUL TO Apyupd | pe 10 coAcépilld Tou 10 Gpyupd. AKOPN
€ig 10 teEOoTOPEVTO poUL G@laa va ToU &i | Sovol Tov KAU-E XPOVO £va OOK-
Ki otdpt kal pia Bapéda Kpooi Gmo v Tle | pdya KAl Kovoidepdpw
TG 00 €ival d0okoAo, Kal S1& tadtog 10 GvouAdpw 175 | kai BéAw va
100 didouval KA$e xpovo BSoukdta dwdeka giogé OAn tov TNV Jwnv | amnd
Vv ivipdda g Mepdyag. AKOPN 100 A@ivew 10 oKpItOplo 10 KUTIO-

| ploévio 10 peydro 1ol €xw Amdvov €ig 10 ApPAPL HOU TO PEYAAO,
Si | dovidg Tov OUTIAlYyO PE KOPOBO TOU VA 3Man va KAPOoUGol Smdeka
Agnovpyi | &¢ di1a mv Toté 'EAevéta Mpokatdiavie. Eva Zdav kepL-
Aopo exw Av | Tiyolls kai tov dgivw toU dGeeviog Avtwvn Mpokatdi-
Gute vioD TOL CIVIOGP Aovpé | Alov Sid onueiov Aydrnng.

Tol G@évin 100 MamoAauoddn VéAw v | ddoouot doukdta €&l
Sl piav @opd va TapakaAr di& TV WULUXAV HOU.

TAC @t | AoTdag pou TAG 'EAeVETOC yuvhg 100 oiviop NIKOAETOU
Kavakn Uéaw vd g Sidov | o1 doukdta téooepa did piav @opd vd
TIAPAKOAN I TV Yuxr Hou.

Tob Ko | Aoyépou TOU MTIOPOTon &EAW v daoouat 00 SOouKAaTa SId
piav @opd va mapa | koA d1d TV YPuxn pou.

Eym xapit Ogia xpén dev Aeivw, pd av Adxn aei | ve Ttoug a-
@évteq TOUC KOPECAPIONG Pou V& TN Kopoddpouat did vda pniv éxn | va
dwon KOvVIo 1 Yuxn pou.

Eig v Kopioapia 100 1oté MikéAn ®olepol | pé éumepdevoaot oi
auaptieq pou Kai eyw AEdapevTnKa 1771 €ig ToVG APévieg | TOUG CLVIPO-
@oug pou Kai aika Kai épavatlapaoct 178 gicé oAa td Tavia Kai éuéva
| étpexe 10 Ovopd pou  Kai va pr SlayouoTtaplotdlld pé v dgevtia
Toug &V | TOUC EKapa TIOTE Kavéva TIPOTECTO TtepRia tol  TtaAatiol 180
Kai €kapo TIoA | AoUg pOSOLG VA EAELAEPWAODHE Kai EKOUO TIOANA TIO-
POKAAID TWV APEV | TWV TWV CULVIPOPWV HOL VA (Bovol VA eAeL&EPW-

*14) coAogpl = 10 TPUNTINTO doxeio omol ERaldav TRV Auuov,

175) GVOLAAAPW = OKUPWVW. 176) = apxaiog, TaAAIOC.

177) = epmuoteopal. 179) = diaxelpidopal.

I79) disgustare = ducoapeoTtoljal.

18°) mpotéoto Tép Pia 100 MaAatioy = dlapaptupia & 100 dIKACTNPIOL.
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0-o0pe Kai TIOTE dév APTIO | peca va dw éva TEAOG Kai 1o pepeTépw ,81
€I¢ T0 KPITAPIO ToU a@eviog ToU Oeol OTIoL | ALTOg E€ieVpel WG iYW
¢V epavet{Aploa Kai €1g TV KOOEVT{IO TV aAUTWV HOU | cuvipdewv
KOl PEKOUOVTAPW TV aULIr] uTedecl 10U LWNASTOTOU a@eviog | Ppav-
TaéoKoU AgpéTdo va YAV Agion va pol yevh Kavéva TipeyKiouditdio 183, |

Elg 10 o1ttt pou glpioketal eva Appdpt GAtedévio 184 pé g ypo-
@ég KAl Al | pmpa omou eGpe&nKact Tov aviol doAepoll amd TG OTIOIEG
€ig dlagopoug Kal | poug OTIoL EXpPelaaTAKaol, €RyAAdct dIAPOPES ypa-
@G Kal AipTIpa Ko't 3év Ta | évaylpaal €ig 10 AppApl Ud evpiokovtal
€ig TO Xépla WV agevivv | v Kopeoapiwv. Td dAlo Tipdypa g Ko-
peocapiag Omou eixa €ioé @U | Aa&l kal ékpotoloape piov Kapdpa 3T
aUTOV Kal £MApwvVa iy 10 | voikl 10 €kovoevidpaotl8s ol agévieg o\
oUVTpOEOi pou 10 epévro ,86.

Eyw ei¢ kal | pOV TEPOOUEVO MKOMO TOUG KOVTIOUG HOU OTtd Tov
ToTé a@évin TLwp | 1N Aaummoldn Ka'l gixa v AdGBw Kai pou 1td €dw-
ot 0 a@EVING 0 Betopeg O Av | TPoUT{Og KAl KAVW KOVIO VA £xw VA
ANIBw ®¢ KABWE @aivetal €ig Tov KOVTO | Mo TOV OTIoloV €XEl pia KO-
o 6 AUTOG deTopeg 0 AVIPoUToOC Kal GReptipw | TOV vynAdtato -
@EVTN Dpavtléoko AegpET{0, TOV KOUIOAPIO HOU TIWG €XW | T0 KOVTO pé-
oa €ig éva patdo depévo Kal €iG EKEIVO @aveP®Vel TG | 600 €’ epave-
1ZApIoa KAl TIOPOKOA® TV GYWNAOGTNTA T0oU VA pnv dgion | vd pol yevh
Kavéva TIpeylouvtitdlo. Tda katd ¢ NoRévtag amd Aoyopla | oudé 100
TZovave Miavn Pitlo édwka 16 moocéoio 81 g adeA@nig tou g Ka- |
TEC KAl OKOJEPEL TAV VIPASA OO TOV XPOVOV TOV TIEPACHEVOV KOl BEAW
vd | t00¢ dwoouol & APTIPETO TG SETY pag 183 ka't T Aipmpo 8¢ pi-
TZERePO, VA | TA @UAAYN 1A KAOULTIO NG KAl €Xw Kai éva TIPOTLéco ME
10 Secogvkoldd | GId To0¢ KAuTIoLE TOD ZAv Adlapo Kai dv dév TG
10 €Xw O0OPEVO VA TG | T0 SWOOUVE.

Tov agévin 1ol detope TO0 XPIoTOEOPO TOU TIOAAG HyOTTINUEVOU HOU
0¢ | Aw vad 100 dwoouat TRV ekéva TOL TO0 APivw €ig 10 TECTapEVTO
pou Kai vd 100 dwoouat | kai €& doukdta dId piav @opd €ig¢ onuelov
aydarnng.

Tol ZaABadopou viol TAG o1 | vidpag MTETag Aapmioldn Kai 'lw-
avvn 100 GdeA@oD Tou VA 3OO0Vl KABEVOC 300 | Soukdta SId piav @o-
pa VA TTapaKaAolaol SId TV Yuxr Hou.

181) = emoaigpal. ,82) = ouveidnoig. 183) = {npia.
*84) GATIESEVIO = OTIO TIEOKNV. *85) = TIOPAdIBW. 188) = KANPOVOHOG.
187) mooéolo = KupIOTNG. 188) = dékatn.

189) disegtio = oxedidypappua.
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100 K. A. Méptdiou

OEAW TNV NUEPA | OToL & aEéving & Oed¢ Sektr) TAV WUXN PoUL VA
3WOOVAl TOV KLUPA KoAd | ypddwv v ISIKOV pou KAde oG éva dou-
KATO v KAPOoULOol piav | TtapdkAnot Sid v Yuxn Hou.

MaPOAKOA®D TOV €KAOUTIPOTOTO a@évin | TLoptdn TZavirpn 10 Kope-
0dpIO POUL VA TIApn Tov KOTIoV v okodépvn e€i¢ v | Mepdya diati €-
KE€IVog eival yeitovag kai dev tov gival Tieipadl.

TZi dvopdv | 12ecl¥ 18 TTOLAGELL TOVE TIAPOKOAGD V& pny Tig Bavn
€ig KOVTO P& va Tép | TN touv "ApXou duo {euydpla Kartdvoug 192 kai 18
eTTiAOITIO VA poipdovol PE | Tov a@évin 18 detope 1 BApda Kai toug
TIAPAKOA®W VA T8 SektoUol. |

Trv Mavayia dmod dgiva tTov Toté a@évin dpaviléoko Dookapivn
3¢ | Aw vd Tve SWOOOVOl TOV UTPNAOTATOU A@evidg NIKOAS, tov viod
TOV, Kai TOVE | TIOPOKAA® VO TV AT{eTdpn.

O w dtav didoval T ovopata TV ( | TieBapévwv Pou €1G TEG EK-
KANoicg 1ol ypdew €i¢ 10 TECTAPEVTO POUL, VA | ypdayouot Kai Ta ovo-
jata Mg Moaopiag kai NIkoAoO 31d va 1d pvnpovel | ovol Kai autd.

‘O uvYnAoTatog aéving MiEtpog Magétng dvolige eig v | MNepdya
pé€ TpOTIpIa GovTopitd 18 éva TTapedUPI PHEYAAO 1O OTIOI0 |\ PAG EQEPVEL
HEYAAO TIPeYIOLSITIIO Kai dev NUTIOPECA PE SAOUG TOUG Aoyd | plaapoug
omou 100 €iTta, va 3g)>non va 1 o@aAiion PE O KAAO Kai Kopépelld |
kdouvoa 1% eiq v ARoyapia 198 kai dEAw av dév TVE TEAEIDOW EYW®
T€¢ NUEPEG €TOUTEC | VO THVE TEAEIKIOOVOL Oi A@EVIEG Oi KOPEOHPIOi pHou
Xwpig dpynta Kapoy 310 | Tt uE & AOyla Tou PAG ETEPACE TIWC SEAEL
Kopodotd1dv 191 kai eival Tépa | opéva Vo xpoévia Kai S,TI KAPEL XpEia
va &odidoouat Amd To KaAd pou. |

T3 Emipo vd pr PBlactovot va ToV  Aitoevicidpouoil®B Sati autdg
KOTEXEL dAA POUL TA iv | tepéoa, TA péoa Kai T SEou Kai SEAEl dWOEL
HEYAAN SOUAEW! TV AQEVIWV | TV Koplodpiwv Kai 88w 000V Kalpov
atadn eig m Bevetia vd tou kAvouot TG | omédeg 19 kai &,T1 GANo 10l
XPEIOOTH, Ol O@EVIEG Ol KOUETAPLOi Pou.

Tol agévin 100 ®pav | toéakuu 100 MTdv 100 TIOAGG pou ryarm)-
HEVOU PEKOMAVTAPW TA WIEPEoO HOUL | WOAV Kai oautdg dmod  £xel VA
KApn 3&ov, WOAV 3ol TEPVA peydA,n aydmn dava | pyecd pag kai did

1alta TOVE AEivw Kai autdév Kopeodpld pou kai déAel pE | WEEn kade

,3°) onoranze = 1d mpog TIUAV dwpa. ,9t) pollame = mouAepika.

19S) caponni=ta TIaxXed KOTOTIOLAX. 195) propria autorita—aluBaIpETwC
191) = 1péxw. 196) causa = dikn.

*9¢) Avogaria (del Coman) = TIOMTIKOV Kai TIOIVIKOV AIKAGTAPIOV.

,97) kopodatdidv = GLPPIBACUAC. 198 = amoALW. ™) = é€oda.
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‘H 1316ypagog d108rkn pnyopiou lepéwg 100 Mapd 100 Kpntog 101

évag dlatt  gival oAiyn 1 @okoAtd 200 kol agivew TToAoUg Kope | oa-
piovg, P& dAol give @iAol pou Ryartnuévol Kal ToUG TIOPOKOAW oTnv <)-
YATIN | OTIOL ETIEPOCE OVAPESHE HOCG VA TNV  QOVEPWOOUVE KOl HE T0 B4-
vato pou | Kot To0¢ a@ivey Tnv guxr pou €€ OAng pou g Kapdiag 21
Kal €100T0 €ival 10 TéAog 100 avwiE pou KOSITIEANOV, KOVEQEPHUAPOVTAG

€1G | TO OTIOBENOITIA TO OVWE&EEV POV TECTOOEVTO» 202.

«Tr 24 Maoprtiov 1712
‘ESNUooteb&n emti 100 vekpol Kai dIgRIPBA0L-N  aviiypagov €1 10
efoxwTatov MpA@elov TwV YOATWVY, WG aveypdon Ka'l KATwW&! g dla-

&NKNG T00 Ttpoava@epléviog lepéwg Mpnyopiov Mapo.

K. A. MEPTZIOZ

20°) =1 Teplovaia.

201) 'Ewg €00 60 KwdikeAog €ypdpn koO' Gmaydpeuov 100 dlabétou Tap’
euTtioTou, oxeddv aypappdtovu, 100 OTOIOL N YPOEH TIOPOUCIAlEl PEYA-
Ao¢ duoxepeiag €i¢ TAV Avayvwaolv.

202) Oi teAevtaiol duo oTixol 100 KwdkéAAou éypdenoav Tapd 1ol voto-
piov ®paykiokouv Béhavou, Kpntdg, 6 oOrmoiog €yvopidev EANNVIKA.
"OmioBev 100 KwdIkEANOL O VOTApIlog AvéypaWe TV ouviRen Tpdéiv To-
pPOAOBNG NTIG eAaPe xwpav TAV 20rv Maptiov 1712 Tapdviwv 1wV pap-
T0pwV : lwdvvou ‘lepéw¢ ToU Aautioudn, Kpntog kai NikoAdouv Kava-
kn 1ol TOTé AuyoudTtivou opoiwg €k Kprtng.
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TO AOYKIKON ANAKTOPON TOY XANAAKOZX

Mepi NG APXITEKTOVIKAG HOP@NG To0 AOUKIKOU AVOKTOPOUL 1ol XAV
30K0¢, NTOl TAC KOTOoIKIag Ka'l €dpag 1ol AvwTtATou oipxoviog TR¢ Kpn-
¢ KOt T0UC XPOVOUC TNC EVETIKNG Kuplopxiag, Oev E'Xouev TeEAEiwg
oo avtiAnyiv. 'O Gerola (Monumenti Veneti nelP Isola di Cre-
ta Il a. 9 €€)) ouVéle€ey €K TWV EVETIKWV ApXEiwviioTopikA MIVA oTol-
yv~1 NYETIKA TIPO¢ TO ITlIPavéC TOUTO ONUOGCIOV OIKOJOUNUA Kal Gve-

YVWOPIOEV WPICPEVOC TIOPOCTATEIG

TOU €IG TAC TTOAAIAC ATIOWEIG TAG TIo-

Aewg (a0T. 0. 14). 'E@Gswpnoa ev

TOUTOIC OKOTIIOV VA TIpoRw €ig piav

AKpIBeoTEPaV e€eTaoIv TOU Pvnueiou,

WG GPXITEKTOVNUOTOG, Kai €1 oLV

KEVIPWOIV KAl TIAPABOARY SAWV TwV

YVWOTWV TIOPOCTAGEWY TOU, TAC O-

Ttoiag didw Kai ev AeTttopepeia did

TUOTWV OXEDIOOUATWY  EKTEAECOEV-

Twv Uumo 100 Jwypd@ou K. Owud

Ix810v 1.—Té Aoukikdv Avaktopov Pavoupdkn. MdAcal ai ATEIKOVIOEIC

Kotd tov Buondelruonti. 100 avokTopOu TIPOEPXOVTAL EK TWV

XPOVWY TNC eVETOKPOTIOG Oedopévou dTI TOUTO, NPEITTwUEVOVY AdN 1O

1815 katd TNV TAnpo@opiav 100 MPaKTL.Adn, KATeoTPAPn, W Kai TTOA-

A0 GMa évetikd pvnueia 100 Xavdakog (Voltone, vadg 1ol Ayiouv Ti-

TOU K.A.), TOavwTtata €K To0 oelopol 1ol 1856, TIpIv @wToypAPnaon),
Kai OUVETIOG AYVOOUMEV TNV KOTA TNV TOUPKOKPOATIOV HOP@RV Tou.

Tnv TOAJIOTEPOV YVWOTAV ATIEIKOVICIV To0 AOUKIKOD AVOKTOPOUL
TIAPEXEl €l yevikAV AToYiv TAC TIOAew & TeEPINyNT)E Buondelmonti
Kata 10 1429 (oxédlov 1, Aemtopépeia 1ol Tiv. A' €ik. 1, katd Gero-
la Mon. Ven. I"o. 8 €ik. 1). Tpokeral Tepi TG PECAWVIKAC TIo-
AeWC TAC TIEPIBAANOPEVNG LTI TWV TIOAQIOTEPWVY TEIXWV e TOUC XOpa-
KTNPIOTIKOUG TIOPYOUG, TIPIV OKOWUN KOTOOKeLAoBOUV TA peyAAd Teixn
100 IS aiwvog. Td mpodoteia (borghi) mapouoidlovtal AdN TeAEiwg
QAVETITUYHEVA. "H evIOC TV TEIXWV TIOAIC, Slaoxiletal amd Tov KOPIOoV
Kai 1o1e dpduov NG, TV «Polyav», 1 omoia dpxetal amo 1ol Alpévog
Kai KataAnyel €i¢ Vv TAateiov Tapd TtV TOANV Voltone. 'ETTi 11
TIAaTEiog e0piokeTal & vaog to0 'Ayiou Mdpkou Kai oAiyov [opeldte-
POV, €V OYKWOEC OIKOdOUNUa, Tol dTroiou eival dpatai Vo TAsvpai. 'H
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TO AOUKIKOV AVAKTOPOV ToU XAV3OKO( 103

emypa@n P. Due., ol Palazzo Ducale, 1 6é01g, teAeiwg avtioTol-
XOC TIPOC TNV OnMEIoLPEVNY €ig Tov Xaptnv 100 Werdmiiller, (oxédiov
4, kotd Mon. Ven. I, | miv. 3) w¢ 6éov 100 AOUKIKOU 'AVOKTOPOU,
Kai | popor, TeiBouv OTI TIPAYPOTI 10 oxediooua 100 Buondelmonti
OTIEIKOVIel TNV KoTolKiov Kai €dpav 1ol Aolka. Alokpivetal pio 80.
pa, N Mg Bopelag TAeupdg ol olkodounuatog (eTTouévwg oxl 1 Kupia
€i00d0¢g, 1 oTtoia €KelTo, W OA dwHeV, €I1¢ TNV €T TAC TIAATEING TIAEL-
pav), oelpd SINOBwWV TApablPwY, ETTOTEPIC 0d0VIWTH Kai TUPYIoKOC

Tx€dlov 2.—TO AOULKIKOV AVAKTOpOV Katd tov M. KAwvtlav.

ToTtoBETNPéVOC €i¢ TV BA ywviav 100 Ktipiov. "Av Kai 10 oxediaoua
100 Buondelmonti dev dUvatal va Bswpndry AeTttopepég, PonBel iva
oxnuoatiowpey aviiAniv mepi 100 XOpaKIPog To0 SOUKIKOD OVOKTOPOU
TV apxwv 1ol IE" aikvog : nTo 10010 AITOV YoT18iov OIKOSOUNUA, WG
T& avaloyo oUyxpova avaktopa TAG “ltaAiac.

'‘Oplopéva ek TV oTolXeiwv 100 ToAaiol KTipiov dlatnpolvial Eig
TA VeWTEPO OxXedIdopaTa Kai OGAAa TIpooTiBevtal, €ite d10TI T& oxédld,
opota autd Aoav akpiBéatepa, €ite dIOTI TIpAyUAT TO KTiplov 0OTECTN,
WG ATO QUOIKOVY, PETOTPOTIAC Kai TIpocBnikag. Kai téd tpic dnuooievo-
peva £dw oxedidopota eival katd 160 Tepimou £ vewtepa 100 OXeE-
didopatog o0 Buondelmonti kai tepiéxovtal €i¢ 1ov MapKiavov K-
dika 100 M. KAwvtla (mB. B. Acolpdav, «Kpntikd Xpovikda» E' 1951
0. 231 €&). 'H eikwv 100 TiV. A' €ik. 2 (Gerola Mon. Ven. Il ge\.
22 eik. 1) oxeticetar pé Tpo@nTEiav TAG MEAAOVTIKAG KATOKTAOEWC
Mg KpAtng umd twv ToUPKWV Kai TOPIoTE CULUTIAOKAY Eupwraiwv
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104 STUAIVOU ‘AAegiou

Kai ToOpkwv €€eNlocgopévny PETOEL TG MUANG T00 ®opou 1 Voltone,

aplotepd‘, kai 1ol 'Ayiou Mdpkou, To) oToiOL ATTEIKOVIZETAL 1] TIPO-

o0l otod Kai TOp’ AUTAV TO TIUPYOEIDEC PETA 0JOVIWOEWV KwdWVo-

otdolov, TO0 yvwaotov Kai €€ dAwv Tapactacewy («'H Amokotdotaoiq

100 vaol 100 'Ay. Mdapkou» ékdoolg E.K.I.M. oeA. 15). Eig 10 Kév-

TPOV TNC E€IKOVOC OTIEIKOVIZETAl pEya olKodounua (oxédiov 2), 16 érolov

KATEXE |, WG Kai 16 100

Buondelmonti, tnv 6¢-

owv 100 Katd Tov Xap-

mv Werdmuller Aou-

KikoO ’Avaktopou. To

KTiplov dgv 0patald'uwg

omtdé  PBoppd, wg TOPG

Buondelmonti, dAN' o-

mdé TN TAOTEIOG, WOTE

vd dmeikovidwvtal o'xi

mAéov | Bopeia Kai du-

TIK] TOL TIAELPA, GAN' 1

Sxédlov 3.—ETtépa amoyig 100 Aoukikol AVOTOAIKN, ATIC €ivai TTo-

"AVOKTOpPOUL KOTd 16V . KAwvtlav. PEAANAOC TEEQITIOU TEPOC

Vv TpdootBiv 1ol 'Aiyou MApKOU, Keihyevn €vavil auTrg, Kai i voTio-

OVOTOAIKN, 1 oTtoia BAETIEl TIpo¢ TNV TTAaTeiav. "H évavt ¢ otodg 100

'Ayiou MdpKou TAeLPd gival TIPOPAVWCG 1} Kupia oWl Tol olKodoun-

patog, xopoktnpllopévn €k Tol PeydAou Toéoeldolc TTUAWvVOE, Tol TpiAo-

Bou KevtpikoD avoiypatog pé Tov €£000TNV § Kai TGV TIAQYIWV, HEYAAWV,

T0&0EIdWV €TTiONC TAPAbLPwVY. 'H TpdooYiq eTIICTEQETAI, WG ai TIAsLpai

al 6patai e1¢ 16 oxedioopa 100 Buondelmonti, i’ odoviwoewv, &ig &€

NV POPEIOAVATOAIKNV Ywviov LTIAPXEl Kai TIGAIV 6 Ttupyiokog, TTIBovVw-
TOTO OKOTA. ADO GANO aVAAOYO KOTOOKELAOUATA €iVal THOAVOTEPOV Ka-* *)

‘) Alokpivetal GvwBev auTAg 6 EOUVTIKOG HETE TWV 030OVIWOEWV Kai, Tapa
v peydAnv MOANv 106 ®opou i Voltone, étépa pikpdTEPO, ATIC €ival 1 Tpd
OAiywv €10V Kateda@ioBeioa KATd TV Avéyepotv Tol Peydpou TG XwPOo@UAX-
KAG, €KEBeV 3¢ OAN N CEIpd TV BOAWTWV KATACTNUATWY TV KATESAPICOEV-
Twv 10 1952 Kai 1960, Kai Twv akoun Sl0TNPOVHEVWV OHOIWV TWV SIKNYOPIKWV
ypa@geiwv. Of vooi PETA TOV KWIWVOOTACIWY Oi SIAKPIVOUEVOL IEWTEPIKWG TG
YPOUUNG TV TIOAAIQV TEIXWV €ival i i v apxiv ¢ MAateiag Z1pdtag gu-
plokopevn «Kupia tv Ayyédwv» Kai i «Madonnina» 1 «Mavayia 100 ®o-
pou» (Vv «Z1od ApACTE»).

*) "Ac@OA®WG TOUTO €ival T XapoKTNPILOHEVOV ®E «liago» ATOl «NAIOKO» E€ig
EVETIKOV €yypagov Mon. Ven. 1l ogh. 10 Kai ¢ «AOTllo» €ig &yypagov, Tie-
pi o0 BA. onu. 4.
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MIN. A’

Intend urutcrnatt®cd <**» ilulc iuj*RWi
n«UiV duoO oburk Hcnctau ttulft era..

999 9 eilfflEe®5?iSas;iSi(33fl e
DTvtnf
Kik. 1. — vAToyig 100 Kdéotpouv katd 10v Kuondelmonti (1429).
Eik. 2. — "AToyig TAG TAaTeiog 100 Ayiou MdApkou Kot 1OV . KAdvtZav.
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TNV, B

Eik. 1 (apiotepd). — "AToYIq

¢ TouTN )¢ o0 Corpus Chri-

stl mp6 100 AOUKIKOU ‘Ava-
KTOPOU.

Eik. 2 (katw). — "Amoyig to0

Kd&otpou katd 16v . KA®v-

1¢av  dlapkolong TG Tove-
Aoug (1592 - 5).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



To Aoukikév AvAaktopov 1ol XAvdoKog 105

TIVOdOXoL. 'H TtAgLpd, i TIEPITIOU TTAPAAANAOC TIPOC TNV YPOUMNV Twv Ta-
AV TEXWV (0TI TWV ONUEPIVAV KOTAOTNUATWY MeTPAKN PEXPL AAI-
KIWTN), dgv €ival opath €I TRV ATEIKOVIOV pac. AVTIOEIWG @aiveTal
OAOKANPOG N ETTI TNG KUPIWG TIAOTEIOG VOTIOOVATOAIKY TIAEUPA PE OEIPBV
€€ OKTW OLPWV. TIPOKEITAl TIEPI TWV BOAWTWV XWPWV, €K TWV OTIOIWV
owlovTal onpePoV TECOOPEG, Oi OTeyalovieg 1@ KOTAoTHPOTA MNomotoa-
pa, MaAAidn, Mavouodkn kai TZofevn B. Mpo toUTWV OTRpxev Gmdote-
yov Kai AvwBev autwv KIYKAIdWUA. ZNUAVTIKOV TUAMA KATA 10 péoov
100 OIKOBOUNUOTOC KOTOAAMPBAVEL XWPOG KAAUTITOPEVOC TIPOPOVAG &
OTéyNng €K KepAuwv (Slokpivovtal ai oplddvTiol oeIpai TV OTPWITAPWV
Kai ai KAOETOl TV KOAUTITAPWY), 0GPOADC d¢ TIPOKEITAl Tiepi TG «sala
major» (Mon. Ven. Il o. 10) i} «aula auditorial, Ttepi ™m¢ aBobong
akpodoewv 100 avaktépou, dmou dieényovio Kai ai dikal («in gqua
redditur jus» a0T. 0. 11), ATIC €VPIOKETO KATA TOV AoUKav ‘lepwvu-
pgov Aovdrtov, Tov Teplypdgavia tov oeiopov 100 1508 (EA. MAatd-
kn, OE ceiopoi ¢ Kpnmg, «Kpnukd Xpoviké» A' 1950 o. 478) «in
media area palatii». ToupkikOv éyypagov 100 1670 £ruPBeBaioi ot ai
odAal eVpiokovto €Ig Tov devTEPOV dpoov \ ToO péya TpidoBov Avoly-
MO TC TIPOCOWEWG OVTIOTOIXEl TIIBavOTOTA €I TRV aiBouvoav authv.
"AVWOEV TV 000VIWOEWY THE TIPOOOYPEW OdlaKpiveTal, vopilw, AuI-
KUKAIKOV TOPTIOVOV, {0Ww¢ PETA otpoyyLAou Ttapablpou (occhio). ETto-
MEVWC 1 KEPAUWOIG EKAAULTITE OTEYNV BoAwTHV. MAVIWG 1 otéyn auTth,
TIPETIEL VA €ival 1] Tieplypo@ouévn €1 Keipevov 100 1384 (Gerolaj
Mon. Ven. 11l 0. 10) w¢ «tectum gaybe sale palacii» 5 To oxe-
diaopa 100 1429 Tmapaleinel 10 oToIXEioV TOUTO, WG Kai TTOMA GAAQ,
OXl d16TI dev OTIAPXOV, OAAG PAAAOV, BIOTI yivetal pia ArmAoroinolg Kai
ouuBatikn dAwWOoIC Tol OVAKIOPOU, K¢ £xoviog éviaiav, opilovtiav

8) M€ 16¢ JIaSOXIKOG OANOIWOEIG KAl TG TIPOOKTIOUOTO 1} APXIKWC TPITIAEL-
pog KatoWig 100 TUAMATOG TOUTOU TOU OVOKIOPOU KOTEOTN KOUTIOAN.

9 Mon. Ven. 1l 0. 16. Z. =avBOoudidovu, Xavdag - HPAKAEIOV OeA-
67. TO TOUPKIKOV E€yypa@ov oava@épel d00 aifoloag pio €€ autwv eival A
caula». Mpokertal Tepi 100 TTOPOXWPENTNPIOL dIOPOPWV OKIVATWY, v 0ig Ko
10 AOUKIKOV AVAKTOPOV, lig 10 As@tepddp tapi. TAv «loggia» peta@pddlel 6
=avOoudidNg €. d. AT0TIWG «AEaXNV».

6) ‘O Ducange, Glossarium, gxel Qv Aé&iv gaibus, v epunvedel «lo-
cus cavus, subterraneus», Kai avAyel €1 10 ITOAIKOV gabbio. lowg S av.
100 VOEITal YEVIK®OCG TIACA KOIAN, TOl BOAWTI], KATOOKELH Kai &XI AVOYKOOTIK®OG
Omoyeio. To keipevov 100 1384, GVO@EPOPEVOV €1 THV OVAYKNV ETIIOKEL®V TOU
avaktopou, Mon. Ven. Il o. 11 Aéyel d1 | «gaiba» KivduveLel vd KotoppeL-
on Kataotpe@ouvod Kai v «soffitam», dnAadn v KAtwbev auvtrg €VPIOKOUE-
vnv &uAivnv, opldovtiov opoEnv.
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106 STuAlaVoL “AAe&iou

otéynv TepIBaAAopévny ST 0d6vIiwv KaB' dAag |TAg TIAeLUPAC, Kal 6’
MOVOV Katd TNV TIPOcoWIV. MEVIKWC TOV TIOAVGUVOETOV KOl TIOAUYWVI-
KOV XapoKtipa 100 avoktopou dev arodidel 1 mopd Buondemonti a-
TIEIKOVIOIC.

To mpoBaM\opevov €I TV elkéva 100 KAwvtla (miv. A' €K, 2)
avwBey 100 AOUKIKOD ’AVOKTOPOUL KTiplov eI oxAua I, pé tnv ermime-

Txédlov 4.—'H mAateia o0 "Ayiou Mdpkou katd tOv Werdmiiller.

dov oTéynv, dev duvatal VA AVAKN dPYOVIKWC €1 T0 AvAKTopov. [MoAD
THOAVWTEPOV TIPOKEITAI TIEPI TOU OIKOSOPIKOU TETPAYWVOU TOU KEIUEVOUL
évavtl TG PoOpeiag Ka'l SUTIKAG TIAELPAC TOU avoKTopou (ard tol one-
pvol Kataotiuatog BolaBdavn péxplt 100 OTE Kai oAiyov mépav av-
T00), TO OTolov 00T OKPIBWG BA NTO opaTovV £k Tol LYNAA KEIPHEVOU
10e0to0 onueiov, OTOBeV voeital dpwuevog 6 SAo¢ XWPOG. XapaKInpl-
OTIKOV €ival 3Tl dnAoltal, tapd 1oV TTupyiokov T00 AOUKIKOD *AvVaKTO-
pou, Kal & JpopoC 0 XwWPIwv TO OIKOJOOUIKOV autd TETPAywvov amd
GA\OU YEITOVIKOU KTIpiou KataAauBdavoviog Ttov xwpov 1ol anuepivol
TIGPKOU OEO0TOKOTIOUAOU Kdl €IC TNV OUTHV OIKOSOUIKAV YPOAPMAY KEIUE-
vou. TO Krtiplov 10010 €Ig¢ OV XAptnv 100 Werdmiiller xapoktnpile-
Tal ¢ «Palazzo (del) Generate», avdktopov 100 Ztpatnyol B.

B) Eig TV Tapdotaolv autiv ¢ TtAateiag 1ol 'Ayiou Mdapkou 8év dATtel.
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TO AOUKIKOV AVAKTOPOV ToU XAVOOKOG 161

‘EVv dMo oxediaopa 100 K®IKag To0 KAWWIZa, TIOPIOTWV TNV He-
YOAOTIPETIA] TIOUTIAV TOU €AANVIKOU Kol TOU AATIVIKOU KApou pé 14G €l
Kovog \ ta AdBapa Kai ta eEamrtépuyd, KOtd TNV €optiv 100 Corpus
Chbristi (ek Gerola Mon. Ven. Il 0. 23, €ik. 2 map’ fuiv miv. B’
€IK. 1) TIEPIAaPPBAVEL Kal TUAMO TAC Kupiag TpoodPewe ToU AOUKIKOD
"AVOKTOPOUL Pé Ta YVWOTA 1ndn oTolxeia, 100¢ 6d0vTag (€1 OXAUA 0UPAC
XEAIDOVOC, WG Kai €i¢ To Tponyoluevov oxediaopa, Kai Oxl TETPATIAEL-
poug, w¢ Tapd Buondelmonti), tov dkpaiov Tupyiokov, 16 TPiAOBOV
dvolypa Kai 10 &V &K TV Tap’ auto 000 PEYAAWV TIapablpwv, Kai Tov
T0&0e1dN] TILAWVA. 'H ATIEIKOVIOIC aDIn TIAPEXEl MEPIKAG OKOMN AETITO-
MEPEING, w¢ ONAwGCIV ToU YAUTITOU JIOKOOHOU TOU  TIEPIBAAAOVTIOG TOV
TILVAQVO Kai TIIBaVWE Koopoiviog Kai TAv Bdctv To0 OIKOSOUNPATOC KO-
@ MV TIpocoYIv 8.7TMPOCETI ATIEIKOVIZETAl MPIKPOV, EVAIVOV, K¢ @aive-
Tal, UTIOOTEYOV, €EUTINPETOLV ACQPOAWE TOV @POUPOY TOU TILAWVOC.

Qg delkkvlel d Xaptng o Werdmuller, 16 avdaktopov 100 ZTpO-
TNyoU €&gixe KATA TI TG OVATOAIKNG TIAEUPAC ToU AOUKIKOU 'AVOKTOPOUL
Kai d1& ToUTO UEPOC TAC TIPOCOWEWC TOU NTO OPATOV €K TAG KOTELOUV-
0e£Ww¢ TNC 0Todg ToL 'Ayiou MdApKou, dTOOeV Voeital dpwuévn 1 oknv.
('H otod dnAoltan def1d pé TANBOC avBpWTIWV TIAPAKOAOUBOUVTIWY THV
TIOUTIAV KATWOEV TV TOEWV Kai OIAKOOUEITal Pé TPEIC EVETIKACG OnN-
paiog  WaAAdwTAg Kai @epoloag Tov Aéovia 1ol 'Ayiou MdApKov)9.
El1g evieAw¢ avtiotoixov 6€atv arelkovidetal 10 Avdktopov 1ol ZTpa-
myoU Kal €i¢ v €&ctacBeiocav mapactaoly o0 Tiv. A' gik. 2, Kpu-
TITOUEVOV €V PEPEl UTTIO TOU AOUKIKOD 'AVOKTOPOU Kdi TIPOBOANOUEVOV
peTaéD autol Kai ¢ OTodg TOoU Ayiou Mdpkov. daivetal OTI Kai
10010 NT0 0IKOdOuUNuUa Avaloyov Tipog 10 Palazzo Ducale, pé moAUMo-

Bov dvolypa dvwBev €€oioTou Kai oelpdv TOEOEIDWV AVOIYHMATWY KaTd
mMv Bdow 10.

Kovielan i kprivn Mopodivn, S10TI Katd 1OV XPOVoV EKTEAECEWC TWV EIKOVWV,
KOTG 1@ TéAN 100 15" ai., dév UTNpXeV OKOUn. AUTH KOTEOKELAOOn 16 1628.
'AvTi auTAC OTIEIKOVI(ETal KATW O @péap ME TIOAUYWVIKOV pozzale. Arti-
0-¢1w¢ €iq 1OV xdptnv 100 Werdmuller dnioUtal 1| KpRvn.

7) 'H mpdIN uWnAd @epopévn €KV TAG TIPWTNG €K TWV Gvw OEIPAg gival
mlaveg [ ¢ Meoomaviiiooag, 1 8¢ debtepa 100 'Ayiou Titou.

8) MPB. tdv vaov g Kupiog twv Ayyéawv év TouBepvitio Mon. Ven. Il
eik. 360.

9) 'H otod 1 loggia 100 ‘A. Mdpkou £EeAneOn «¢ Loggia di Candia eig
S1tavakn ‘H Lodza 'HpakAeiouv 1938 €ik 1 oel. 7 onu 1. OpOwg E£TI-
TA0@OoPNON 1| eiKWV T LUTTOdEiEEl pou €i¢ GpBpov 00 A. ’EMTIEIPIKOV.
France - Grece 2e et 3e trimestre 1956 oeA. 39.

10) NB. dad 1V TOTIOV TOUTOV TV OVOKTOPWVY, OSNUOCIWV I  ISIWTIKWY,
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Miav akoun amnotjnmv 100 AOUKIKOU “AVOKTOpPoU 100 XAVSOKOC HaG
Oidel YEVIKN OATIEIKOVIOIG TAG TIOAEWG €1¢ ToVv KWAKa M. KAwvtla (miv.
B' eik. 2, katd Gerola ¢ a. Il 0. 13). T6 Kdotpov TapIoTAVEIOL
KOTA TNV €TMOXNV TAC TPOHPEPAC TIAVMWAOULG Twv €Twv 1592 - 5. EIg 100¢
OpOUOUC KUKAOQPOPOUV AVOPWTIOl HETAPEPOVIEG VEKPOUCG oTtd TA TEiXN
Ué KAiakag KotaBiBadovtal TITOUOTA TIPOC TAEHV' TIACIOV HETAQEPOV
aoBeveic TIAéel amtd TO0 AlEvoC €1 TO Aalapéttov (TO ONUEPOV KOAOU-
pevov Mavtpdkl), 6Tou avapével 6 @davatog pé 16 dpémavov.

TO AoUKIKOV AvAktopov (oxédlov 3) euplokOpevoy €i¢ TRV B£oiv
Tou petagd 100 Voltone, TAC paKPdC Oelpdg Twv Quartieri emi 1wV
TIOAQIV TEIXWV Kal 100 aplotepol  Bpaxiovog 1ol Algévog, avayvwpi-
{etal amo TV TIpocoPIlv Y€ To0G 0dOVTACG, TO KEVIPIKOV TpiAoBov Avoly-
MO AvwBOev TOV TILAWVOC Kol TAV CEIPAV TV KATOOTNUATWY TAG ETEPOC
TIAEUPAG. "H aTtelkOvIoIg €ival TTIOAD OAYWTEPOV  AETITOPEPNC TNC TIOPE-
XOMEVNC €ig TV OKNVV TAC OCUWPTIAOKAC Kai &V TIOAAOIC OULMPBOTIKN.
"ANG T KUOpla yvwpiopota Kai 6 YEVIKOC XOPOoKTAP To0 OIKOSOUAUO-
TOo¢ aTodidovTal Kai €3w ETOPKWC.

O KWOIE 100 KAWvTLa TiepIEXEl piav akopn dmowiv 100 XAvdoKog
M€ TV «apuddav», dnA. Tov QVwpévov otodov TRCEvetiag, to0 Mama
Kai ¢ 'loTtaviag, mAéovoav Tipo¢ TRV Kivduvelovoav Korpov 10 1570
(«Kpntikd Xpovikd» E' 1951 0. 240 miv. ©'). TO AOUKIKOV AvA-
KTOPOV TIAPICTAVETAl KAl €30, OAAA POVOV ETTI TOTIOU HEAETN TOU XEIPO-
ypdeou 6da NdvvaTo vd sival xpriolhog, d10TI i gikwv dév €xel Amodo-
0N emITLXWC €i¢ TAV PWToypaiav. "AANWC N €&TaoIg Kai TV GAAWV
HIKpOypa@IwV £TTi T00 TIPWTOTUTIOU Od& NOVVATO ow¢ V& ADCN WPICHE-
vag amopiag, w¢ mpd¢ acagn TIVA oToiXeia ¢ HopEng To0 aVOKTOPOU.

ZTYNAIANOZ AANEZ=ZIOY

Molmenti La Storia di Venezia nella vita privata | og\. 31. Ad 14¢g
SIOKOOUNTIKAG eTioTéPelg Yé odoviwaoel; P. Toesca |l trecento eik. 108,
109, 114, 116 (dmou ai dBOVIWCEI €XOuv OXNHA XeAdovooupdc) eik. 117. Al
ATIEIKOVIOEIG pog 8év BonBolv eig v Avayvopiolv o0 vaiokou 1ol 'Ayiou
Bepvdpdou, ¢ OTolog UTINPXEV €I TO AOUKIKOV AVAKTOpOV ToU XAvdokog Mon.
Ven. 11l oe\. 10 onu. 8. Fwviokdg Tupyiokog (campaniletto) uTPXe Kai €ig
10 Palazzo Ducale ¢ Bevetiog Molmenti é. & oeh. 80.
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AMO THN AAAHAOTPA®IA TOY FAAAIKOY TMPOZENEIOY KPHTHZ

21.*
(AFf. Etr. B' 344)

"YTIOUVNHO oUVNUPEVO OtV €TIIOTOAN TG 6 'OKtwfpiov 1735 100 Maltor,
Umompo&évou 016 'HpdakAelo Tpdg tov utoupyd Twv Novtikwv De Maurepas.

(Xwpig nuepopnvio)

Memoire sur T etat present du commerce
de ' Huile de T lie de Candie.

1/ huile est le principal objet du commerce de Is lie de Can-
die. Ra recolte y commence ordinairement au mois de Novem-
bre, excepte aux environs du port de Mirabeau ou I' on ne presse
les olives qu’ au mois de Fevrier: A la ville de Candie d’ ou
cette contree depend, on vend I' huile au poids; a celles de Ret-
timo et de la Canee on la vend a la mesure gu’ on nomme mi-
stache; celle de Rettimo doit peser dix oques et celle de la Ca-
nee huit oques et demi.

Quoiqu’ il y ait plusieures fabriques de savon dans les villes
de Isile de Candie, les frangais font la plus grande consomma-
tion de 1" huile qu’ on y recueille; il depend certainement d’ eux
de la tenir a bas prix, mais ils sont desunis et incapables de
prendre de bons arrangements; que la recolte soit abondante ou
non, 1’ huile est toujours fort chere; les fabricants du savon n’
ont aucune part a cette cherte, ils se recrient sur la conduite
des frangais; elle est telle, disaient ces fabricants, qu’ ils n’ agi'
raient pas autrement si les oliviers de 1’ ile de Candie leurs ap-
partenaient.

En effet des le mois de Juillet ceux de Masseille envoient
des tonneaux a la Canee pour servir au transport de 1’ huile de
la nouvelle recolte. On ne saurait les y debarquer sans que les
habitants de cette ville attentifs a tout ce qui a du rapport au
commerce de I huile, s’ en apergoivent ces preparatifs faits a
leurs yeux, sans nessecite et meme a contretemps plusieurs mois

*) BA. «KpnTika Xpovikd», tou. I', gel. 372 K, €E.
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avant la recolte, font regarder P huile comme une marchandise
qui doit etre recherchee et disposent les Candiotes a la vendre
cherement.

L’ empressement des frangais etablis a la Canee vient au se-
cours de ces preparatifs, pour fortifier les dispositions ou les
Candiotes sont deja; quoique les olives soient vertes et exposees
encore a beaucoup de contretemps au mois de Juillet, les cour-
tiers de ces frangais sont mis en mouvement pour acheter de P
huile qui doit en provenir.

On congoit aisement combien ces demarches prematurees nui-
sent aux acheteurs. Les vendeurs de P huile ont compris depuis
longtemps de quelle importance il etait pour eux d’' etre unis;
la vente de P huile a la Canee est dirigee par deux ou trois d’
entre eux seulement; aux premiers propositions que leur font les
courtiers des frangais, ils repondent que n’ y ayant rien d’ assu’
re sur la recolte ils n’ osent pas encore prendre des engage-
ments. Les frangais ne se rebutent pas, ils reviennent plusieurs
fois a la charge. Les vendeurs entrent enfin en negotiation et a
P insu les uns des autres chaque courtier a ete vu diverses fois-
Un des vendeurs fait marche avec celui qui porte plus haut le
prix de P huile et qui en paie toute la valeur a P avance; le
vendeur a soin de rendre ce traite public; le prix auquel il a ete
conclu devient le prix courant de la place. Les autres courtiers
se presentent pour acheter aux memes conditions et sont regus,
de fagon que chaque vendeur regoit des sommes importantes
longtemps avant la recolte de la marchandise qu’ il s’ oblige de
donner en paiement.

Cette pratique entierement opposee au bien du commerce
des tous les pays, P est plus particulierement a celui de P huile
de P He de Candie. Les frangais n’ y ont d’ autres concurreurs
gu’ eux memes. Les fabricants du savon sont les seuls qui puis
sent les traverser et les nuire. lls ne rencherissent certainement
jamais sur le prix des frangais; ils achetent au contraire P huile
a meilleur marche et ce serait tres inutilement qu’ on voudrait
les empecher d’ en avoir la quantite qui leur est necessaire pour
leur commerce; ils sont nes dans les pays; leur connaissance y
est plus etendue que celle des frangais et ils ne se servent pas de
courtiers pour leurs affaires.

Tous ces avantages sont bien grands; d’ ailleurs il est natu-
rel que prix pour prix les fabricants du savon soient preferes;
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ceux qui recueillent ' buile sont leurs compatriotes ou leurs
confreres dans la meme religion.

Ce raisonneraent sert a demontrer que de quelque fagon qus
on se tourne les fabricants du savon auront toujours la quantite
d’ huile qui leur sera necessaire; qu5 on ne peut pas les regarder
comme en etant les rencherisseurs et que ' augmentation du
prix de cette denree est F ouvrage de F empressement et de la
jalousie des frangais; enfin que c’ est sans necessite qu’ a F envi
les uns des autres, ils previennent de loin le temps de la recolte
et qub ils donnent leur argent a F avance des le mois de Juillet.

Cet usage d' avancer ainsi leur argent, expose les frangais a
des inconvenients tres facheux; ceux qui le regoivent peuvent
mourir ou faire banqueroute avant la livraison de I huile, il y a
plusieurs exemples de F un et de F autre cas; il sera seulement
fait mention ici de trois.

Les frangais n' ont certainement pas oublie que la banque'
route d’ un juif nonime Bonfils leur couta cinquante mille pia-
stres et que quelques annees apres un autre juif nomme Franco
etant mort, ils perdirent quarante cinq pour cent sur vingt cinqg
mille piastres qu’illeur devait; ils se ressouviendront peut  etre
longtemps aussi d’ un troisieme Juif nomme Sabatay, mort le
mois d’ Aout dernier, apres avoir regu d’ eux environ vingt mil-
le piastres.

Quoique ces accidents ne soient pas rares et qu’ ils causent
un prejudice tres considerable, on ne doit pas esperer que les
frangais etablis a la Canee se portent d’ eux memes a prendre
les mesures convenables pour n’ y etre plus exposes; poue ga-
gner la commission des fonds que les negociants de Marseille
leur envoient, il faut qu’ ils en fassent ' emploi. C5 est preci-
sement a cet objet que chaque particulier fixe son attention. Ces
negociants sont nes dans une ville ou F on idolatre la liberte du
commerce: la seule idee d’ un reglement les effraye. On leur
represente inutilement que ceux que les ordres du Roi font exe-
cuter a Smyrne, a seyde et ailleurs, ont retabli le commerce de
ces Echelles dans un bon etat; ils ne sont pas touches de ces
exemples; la seule voix de leur interet les frappe, ils sont insen-
sibles a celle du bien public-

En 1731 la recolte de I' huile fut moins abondante que ne la
sera celle de cette annee 1735. Les frangais etant alors convenus
de F acheter en commun, ils ne la payerent que trente deux pa-
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ras la mistache, mesure de leur ville. lls ' ont achetd4e des le
mois de Juillet dernier 42 et 43 paras. Lorsqu’ on leur represen-
te que F epoque de 1731 devrait etre la regie de leur conduite,
ils repondent qu’ il faut que le commerce soit libre et qu’ ils
sont presentement un trop grand nombre de negociants pour
parvenir a regler enti’ eux la repartition de F huile.

Pour remedier a cette pretendue impossibilite d’ un accord et
pour arreter F usage ou sont les frangais etablis a la Canee de
donner leur argent a I avance, il est indispensablement neces-
saire gqu’ ils soient soumis a observer un reglement. Re Sieur
Maltor ose en proposer un projet.

Projet de Reglement

Il parait qu’ il convient: lo que les negociants de Marseille
n’ envoient des tonneaux vides a la Canee qu’ apres le mois d’
Octobre, et que les batuments qui en seront charges, partant d’
un des ports de Provence avant la fin du dit mois d’ Octobre,
ne sorint regus a ceux de I' lie de Candle qu’ au commencement
du mois de Decembre.

20. Que sous quelque pretexte que ce soit les negociants
frangais etablis a la Canee, ne donnent en aucun temps directe-
ment ni indirectement des avances en argent ou en lettres de
change pour en les payer en huile ou autre marchandises.

30. Qu’ au commencement du mois de Novembre de chaque
annee les negociants frangais de la Canee soient obliges de s
assembler dans la maison consulaire pour regler, en presence du
consul, le prix auquel ils acheteront P huile de la nouvelle recol-
te dans des differents eudroits de I lie de Candie ou on la char-
ge sur les batiments frangais,

40. Que la deliberation prise dans cette assemblee etant au-
torisee par le consul, sera exactement executee par les frangais
avec defense d’ acheter F huile au prix plus haut que celui qui
aura ete fixe par cette deliberation.

5. Qu’ il soit aussi defendu a ces negociants d’ acheter ou
de faire acheter de F huile de la nouvelle recolte avant que le
prix en ait ete regie par F assemblee qu’ on convoquera annuel-
lement a se sujet, au commencement du mois de Novembre.

On est convaincu par F experience que les negociants fran:
gais etablis dans les Echelles du Revant s’y etant beaucoup
multiplies, le commerce des ces meme Echelles bien loin d’ etre
aussi lucratif qu’ il F etait autrefois donne souvent des grandes
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pertes; celui de I lie de Candie est dans ce cas; il Ny a que les
ordres du Roi qui puissent le retablir; on va demontrer que le
projet de reglement propose poura y etre d’ un grand secours.

R’ objet du premier article de ce projet de reglement est de
retarder F arrivee des tonneaux vides, jusqu’ au commencement
du mois de Decembre. Res premieres impressions sont ordinai-
rement les plus difficiles a detruire. On ne peut pas etre trop
attentif a eloigner ce qui peut en occasionner de desavantageu-
ses. Res tonneaux vides n’ etant debarques a la Canee qu’ au
mois de Novembre ou de Decembre, les Candiotes n’ en seront
plus frappes comme ils le sont au mois de Juillet, la recolte de
I huile sera alors ouverte, il n’ y aura rien de precipite, ni qui
rende les habitants de la Canee rencherir, le retardement des
batiments les etonnera au contraire, et si les frangais savent en
profiter ils acheteront F huile a un plus bas prix que celui qui
aura ete fixe par leur assemblee.

Ra defense portee par F article second previendra le mal que
F usage d’' acheter F huile a F avance cause au commerce et
empechera les frangais de s’ exposer au danger de perdre leur
bien ou par la mort ou par la mauvaise foi des debiteurs qu’ ils
se font sans necessite. Res trois autres articles seront un frein
qui arretera la vivacite et F empressement des frangais; ils ne
pourront plus rencherir les uns sur le marche des autres. Ra
peine attachee aux contraventions les contiendra; ils seront obli-
ges de s’ en tenir au prix fixe par la deliberation de leur assem
blee et le commerce de F huile deviendra avantageux. Res gens
du pays de leur cote pour obliger les frangais a augmenter le
prix de F huile feront peut etre le semblant de ne vouloir pas
leur en vendre, mais ils n’ ont qu’ a tenir bon en ce cas, les
Candiotes seront forces de venir a eux.

22.
(Aff. Etr. Bl 344)
’YTIOUVNUA GUVNUPEVO OTNY ETTICTOAN THG 2 ‘lavoudpiou 1736 100 Dez,
mpoéévou oT1a Xavid, Tpd¢ TOV uTIoupyd Twv NavTikwv De Maueras.

(Xwpig nuepounvia)

Memoire sur le commerce d’ entree et de sortie qui se fait
entre la France et le royaume de Candie.

Ce qui s’ appelle le commerce qui se fait entre la France et
KPHTIKA XPONIKA IA. 8
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le royaume do Candie, est proprement le commerce qui se fait
entre la France et I' Elchelle de la Canee, ' Echelle de Candie
ne recevant, ordinairement rien de France que par la Canee et
n’ ayant quoi que unie a ses environs que de quoi fournir par
an aux chargements de 2 ou 3 des plus petits batiments au plus.

Le commerce entre la France et I' Echelle de la Canee n’ a
jamais eu et N’ aura probablement jamais que deux objets de
quelque consideration: 1" un pour la sortie et F autre pour U
entree; celui dc sortie est F extraction des huiles et celui d’ en-
tree est F envoi des fonds en deniers necessaires pour les achats.

Il est evident que le second de ces deux objets doit toujours
avoir une proportion de suffisant avec le premier vu que les
achats d’ huile ne se font qu’ en argent comptant, mais il n’ y a
aucun inconvenient que les envois en deniers excedent le prix de
ces achats, par ce que le pis aller est, que cet excedent serve ou
aux avances que quelques marchands sont en habitude de faire
aux proprietaires des oliviers, ainsi qu’ il sera explique ci - apresi
ou aux chargements a faire dans d’ autres Echelles pour les-
quelles les marchands de Marseille ne manquent jamais de don-
ner des ordres subsidiaires aux batiments qu’ ils envoient ici
pour les huiles.

Ce qui reduit le fonds du commerce qui se fait entre la Fran-
ce et le royaume de Candie a F extraction des huiles, ¢’ est d’
une part que le royaume de Candie ne produit que des olives en
quelque abondance et de F autre que ce royaume est si peu eten-
du et si peu peuple qu’ il ne s’ y fait qu’ une tres petite consom-
mation de tout ce que la France pourrait lui fournir soit dans
la quantite soit dans la diversite des marchandises.

Ce peu de consommation s’ est remarque de tout temps dans
les etats merne anterieurs a ceux des cing dernieres annees.

Les envois des fonds en deniers necessaires pour les achats
des huiles se font en especes etrangeres et en lettres de change
sur Constantinople, sur Smyrne et sur quelques autres Eichelles
et s’ il entre dans ces envois tantot plus, tantot moins d’ especes
ou de lettres de change, cela depend du plus ou du moins qui
se trouve du aux marchands de Marseille par leurs commissio-
naires dans ces Echelles ou il y a toujours plus ou moins lieu a
une moins value des marchandises qu’ on en peut tirer en re-
tour des marchandises d’ entree, en ce que ces Echelles n’ ont a
fournir, que des marchandises grossieres et de bas prix en retrait
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des marchandises de toute espece, qu’ on leur apporte de France
et dont elles font une grande consommation. Les Echelles de
Constantinople et de Smyrne font plus qu’ aucune autre dans ce
cas, et s’ il y a du ble a prendre dans les environs de celle de
Smyrne, on n’'y en fait des chargements que rarement par la
necessite du concours de diverses circonstances sans lequel ces
chargements serait le plus souvent tres peu utiles.

Depuis quelqgues annees qu’ on a commence a Constantinople
et dans d’ autres lieux des lytats du G. S. a tirer le savon des
savonneries etablies dans le royaume de Candie par preference
aux savons qui se tiraient auparavant de Syrie et de Smyrne, il
s’ est etabli d’ annee en annee dans ce royaume quelques nou-
velles savonneries; il s’ y en est par exemple etabli deux dans
le cours de 1735. Cela a servi et servira toujours de plus en plus
de pretexte aux marchands d’ huile d’ en augmenter le prix,
mais les marchands frangais donnent eux memes lieu d’ une ma-
niere bien plus reelle a ' augmentation du prix de cette denree,
ainsi qu’ il sera explique ci-apres.

Ce qui a fait donner a Constantinople et dans d' autres en-
droits des etats du G. S. la preference au savon qui se fait en
Candie sur les savons de Smyrne et de Syrie, ¢’ est quant au
savon de Smyrne qu’ on y faisait entrer dans la composition de
celui - ci de la chaux en substance soit par ignorance ou pour
en augmenter le poids, au lieu gu’ on ne met dans le savon de
Candie que de I eau de chaux laquelle est moins corrosive que
la substance meme. Et c’ est quant au savon de Syrie que ce
dernier ne se saurait donner a un aussi bon prix que celui de
Candie, tant par rapport aux cendres qui sont egalement rares
et cheres en Syrie, que par rapport a la cherte des huiles de cet-
te province causee par le peu d’ olives qui s’y reccueillent de-
puis quelques annees.

On vient a ce qu’ on a dit que les marchands frangais qui
font le commerce des huiles dans le royaume de Candie donnent
lieu eux memes plus que toutes autre choses a 1’ augmentation
du prix des ces huiles et voici comment.

Divers marchands de Marseille sont en habitude de donner
ordre a leurs commissionaires en Candie d’ acheter et de payer
comptant longtemps avant la recolte des olives, la quantite d’
huile dont ils prevoient qu’ ils auront besoin, parcequ’ au moyen
de 1’ avance de leurs deniers le prix de ces achats est toujours
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inferieur a celui qui court apres que les huiles sont faites.

Il arrive dela que la plupart des proprietaires des oliviers ne
se trouvant plus pour lors avoir besoin d’ argent, ils mettent tel
prix que bon leur semble aux huiles qui ne sont pas vendues
par la fermete qu’ ils ont, a n’ en point donner a un prix infe-
rieur, sachant bien qu’ a I' arrivee des batiments frangais qui se:
ront adresses aux marchands qui n’ ont point fait d’ achats a I’
avance, il faudra bien qu’ on en passe par oil ils voudront. Et
c’ est ainsi que quelques particuliers qui se trouvent en etat de
faire ces sortes d’ avances font tort a tous les commergants en
general et a eux memes personnellement pour les huiles qui
viennent a leur etre necessaires au dela des celles qu’ ils ont
achetees par avance, a joindre que celles - ci ne leur etant jamais
livrees en entier que dans des termes beaucoup plus recules que
ceux gu’ ils ont stipules, on ne les voit que trop souvent obliges
pour ne pas retarder les chargements de leurs batiments d’ ache-
ter des huiles des ceux memes par qui il leur en est du et a des
prix fort au dessus de prix convenus pour les huiles qu’ on leur
doit encore.

Les marchands de Marseille donnent encore un autre ordre
d’ autant plus propre a faire augmenter les huiles qu’ ils le don-
nent tous generalement. lls veulent que leurs commissionaires
qui ont des batiments a charger ne s’ embarassent point a quel
prix ils achetent les huiles dont ils ont besoin, pourvu qu’ en
cas de concurrence ils parviennent a en avoir la prefdrence, de
sorte que ces commissionaires vont tous hautement sur les mar-
ches les uns sur les autres. Je viens de le voir moi - meme et je
me suis explique avec les marchands de cette Echelle sur le pre-
judice visible que ces fagons d’ agir apportent necessairement
au commerce en general, mais je n’ ai su que repliquer a la re-
ponse qu’ ils m’ ont tous faite que tels sont les ordres des ceux
qui les font travailler, aux intentions de qui ils ne peuvent que
se conformer exactement sous peine d’ etre r4duits a se retirer
en France faute d’ occupation.

Il est au surplus a presumer et je viens encore d’ etre confir-
me dans cette pensee par ce qui S’ est passe sous mes yeux dans
les derniesr jours, que dans les occasions ou les marchands de
cette Echelle ont a executer le dernier des ordres dont on vient
de parler, ils ne le font point sans quelque aigreur les uns con-
tre les autres et sans une jalousie de metier tres capables de re-
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duire avec le temps, si cela n’ est deja fait aux simples demons-
trations exterieures I' union sincere qu’ il semble pendant bien
de temps de ' annee, qu’ on doit croire qui est entre eux.

23.
(Aff. Etr. B* 344)
"YTIOpVNUO cuvnupévo ovrv €TiOToAN T 2 lavouapiou 1736 100 Dez,
Tpo&évou otd Xavid, Tpog TOV LTIoUPYd 1KV Nautikwv De Maurepas.

(Xopic nuepopnvia)

Memoire sur la difference qui se trouve entre le commerce
qui s’ est fait en 1735 a la Canee pou des bailments frangais
et entre le meme commerce des quatre annees precedentes.

Comme ce qui a ete dit dans un memoire qui accompagne
celui - ci et qui traite du commerce ouvert entre la France et le
royaume de Candie en general, fait voir que des tous les articles
de ce commerce il N’ y a que celui de I' extraction des huiles
quant a la sortie, et que celui de I' envoi des fonds en deniers
necessaires pour les achats quant a I' entree, qui souiiennent ce
commerce. Tous les autres articles tant d’ entree que de sortie
n’ etant que d’ un tres petit objet, il ne sera parle ici, vu d’
ailleurs que P article de P envoi des fonds en deniers est aussi
rempli dans P etat de 1735 que dans ceux des precedentes an-
nees, il ne sera, dit- on, parle ici que de la difference qui se
trouve entre 1735 et entre lesdites 4 precedentes annees dans P
article de P extraction des huiles.

Cette difference est tres considerable car il se voit que les
parties d’ huile que les batiments frangais ont chargees dans les
annees 1731, 1732, 1733 et 1734, excedent de 3, 5, 7 et 8 fois ce
qui en a ete charge en 1735.

Heureusement cette grande difference n’ a eu sa source que
dans un evenement fortuit, lequel n' a dans le royaume de Can-
die que des revolutions tres eloignees.

Il fit dans tout ce royaume au mois d’ Avril 1734 temps au-
quel les oliviers sont en fleurs, un coup de vent de nord tres
chaud qui brula et fit tomber la plupart des ces fleurs. Cet acci-
dent fit manquer totalement, pour ainsi dire, la recolte des oli-
ves en sorte qu’il ne se fit en cette annee dans ce royaume pres-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



118 K. T. Kwvotavtvidn

que point d’ huile et ¢’ est a cette disette d’ huile que se doit
atribuer le peu qui en a ete portee en Fiance en 1735, car com:-
me la recolte des olives ne se fait qu’ a la fin de I' annee, c’ est
sur les chargements de P annee qui suit cette recolte qul influe
P abondance ou la rarete des huiles.

Le peu d’ huiles qui se fit en 1734 a aussi donne lieu en par-
tie a P augmentation du prix de cette denree qui se remarque
dans les achats enonces dans P etat de 1735 au dessus du prix
des achats enonces dans les etats des 4 annees precedentes, mais
cette augmentation a encore eu une autre cause qui est expli-
quee dans le memoire dont on a parle au commencement de
celui - ci.

24,
(Aff. Etr B' 344)
YTopvnua ouvnupévo olrv €mmotoAr ¢ 12 Maiov 1736 100 Maltor,
Omompo&évou o016 'HpdkAelo, Tpog OV umoupyd Ttwv Nauvtikwv De Maurepas.

(Xwpig nuepounvio)

Le deperissement du commerce de P huile de P lie de Can-
die se reduit a trois causes qui sont

La trop grand nombre de negociants frangais etablis a la
Canee.

Les achats que ces negociants font d’ avance des particuliers
qui recueillent P huile

et les magasins qu’ ils tiennent aux avenues de la porte de
la ville pour y acheter P huile au detail.

Chacun convient de cette verite que le trop grand nombre de
negociants dans une Echelle nuit considerablement au bien et a
P utilite de son commerce. Celui de Candie consistant au seul
article de P huile, cet obstacle lui est plus desavantageux. Che-
que negociant, sollicite par son interet particulier, tache de pre-
venir et meme de supplanter ses collegues; les uns et les autres
pour remplir les commissions qui leur sont adressees, s’ empres-
sent d’ acheter. Les gens du pays attentifs a toutes les demar-
ches des ces negociants profitent de cet empressement qui les
rend les maitres du prix de P huile.

Cet inconvenient n’ est pas le seul ni meme le plus grand.
Le commerce de P lie de Candie ne peut etre porte au dela de

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



"EKBE0eIq Kai uTtopvApata o0 YOAAIKOU TMpo&eveiov KpAtng 119

trois cent mille piastres annee commune; il est partage entre dix
maisons des nationaux etablis a la Canee et le profit de la pro-
vision qui leur est adjugee fournit a peine a leurs depenses. Le
gain est cependant le principal objet que ces nationaux se pro-
posent dans leurs etablissements en Turquie; mais parceque le
profit de la provision nj est pas un moyen qui puisse les con-
duire a leurs fins, les plus avides achetent de I' huile plusieurs
mois avant la recolte a dessein de revendre. Cette speculation
est entierement opposee au bien public. Ces negociants au lieu
de se contenter a ' augmentation du prix de F huile occasion-
nee par F empressement general, donnent eux-memes lieu a un
rencherissement plus onereux en achetant encore de F huile au
temps de la recolte a des hauts prix On verra ci-apres quel est
le point de vue de cette pratique.

Les achats faits d3 avance ont ces inconvenients:

L’ argent qu3 on donne longtemps avant le terme convenu
pour la livraison de la marchandise est toujours beaucoup aven-
ture entre les mains des debiteurs.

Ceux qui achetent ainsi sont assures de voir venir a leur
adresse des batiments. Les negociants de Marseille qui doivent
les leur adresser ont F intention de les en informer di avance
afin qui ils prennent leurs mesures pour avoir au prix courant de
la place F huile necessaire a la cargaison des ces batiments. L’
usage que ceux de la Canee font des ces avis, ci est de marquer
d3 abord un grand empressement de faire par la rencherir la mar-
chandise, di en acheter quelque petite partie a haut prix pour
se mettre a F abri du reproche, di endosser ensuite sur leurs cor-
respondants une partie de celle qui ils ont deja achetee, et fina-
lement de traiter en j'uifs ceux des autres negociants auxquels F
arrivee de plusieurs batiments au port de la Canee rend neces-
saire F huile qui leur reste.

On va demontrer quel est le mal qui resulte des magasins
que les negociants frangais etablis a la Canee ont aux avenues
de la porte de la ville.

La plupart de ces magasins diriges par des gens du pays sont
tenus par ceux des negociants qui revendent F huile. Ces maga-
sins leurs sont un moyen assure di en faire augmenter le prix
d3 une maniere moins sensible. Ceux des gens du pays qui ven-
daient autrefois de F huile en gros n’ osent plus s’ y hasarder,
parce que les magasins tenus par les frangais leur otent le
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moyen d’ en ramasser a un prix raisonnable. Cet etabiissement
et les achats faits d’ avance dont il est parle plus haut, ont ren-
du ruineux le commerce de I' lie de Candle et ces deux causes
derivent de la premiere, qui est le trop grand nombre de nego-
ciants frangais etablis a la Canee.

25*
(Aff. Etr. B- 344)
‘Y1iopvnua 100 Brignol avTImpoo®TIou 1V EUTIOPWY XavIwV
ouvnuuévo otV €moToA} TG 28 louviov 1786 T00 Dez, mpo&évou o1d Xavid,
TPOG 10V uToupyd 1wV Nauvtikv De Maurepas

(La Canee, le 25 Juin 1736)

Le Sieur Brignol depute des negociants qui composent la
Nation frangaise en cette Echelle de la Canee, ayant regu une
lettre que Messieurs les Echevins et Deputes de la Chambre du
Commerce de Marseille lui ont fait ' honneur de lui ecrire le 21
Mars dernier, portant ordre de dresser un memoire, contenant
les moyens par lesquels ' on pourrait regler les achats de I
huile d’ une maniere convenable a tous les nationaux qu’ ils
pourront signer ce memoire et y faire inserer les raisons propres
a appuyer leus sentiments. Il aurait communique le contenu de
cette dite lettre a tous les marchands frangais composant la Na-
tion qui s’ est trouvee assemblee pour la seconde fois pardevant
Monsieur Dez conseiller du Roi, consul deFrange en ce royaume
de Candie, le 25 Juin 1736.

En consequence de cette ditte lettre, le dit Sieur depute aurait
dresse le present memoire, qui sera presente a la Nation encore
assemblee comme dessus et le signera qui ne sera d’ avis con-
traire pour ensuite etre remis entre les mains de mon dit Sieur
le consul, qui aura la bonte de I' envoyer a Messieurs les supe-
rieurs, qu’ ils auront attention a voir.

Que considerant le grand nombre des batiments frangais qui
abordent en cette Echelle apres le temps de la recolte faite les

*) Té& vmopvApata pé to0¢ ApId-pov; 25, 26, 27, 28 ka'l 29 eival 1 ouvé-
TIEIN MPIOG ETUOTOANG TO0 'EpTmopikol 'ETupeAntnpiov ¢ Macoohiog, pé npe-
pounviav 21 Maptiou 1736, mo0 eTtipoptidel Tov Brignol va olvtaén éva umé-
UVNUO AVO@EPOHEVO OTAV Kpion To0 Tiepvd 1A €UTioplo T00 Aadlov.
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dix maisons frangaises toutes tres bien appuyees par des com-
mergants de Marseille, ' on verra qui n’ est pas extraordinaire
ni surprenant que ' augmentation du prix que I huile a fait
ici, rien autre ne la produit et ne la fait accelerer que le besoin
inevitable ou sont la plupart des negociants de Marseille, incites
al exemple I' un de I' autre adresser et multiplier ou a faire
travailler les maisons d’ ici pour en retirer continuellement d’
huile, qui grossit extraordinairement les demandes reiterees de
cette denree independemment des celles que trop souvent en
viennent faire des capitaines frangais sans etre adresses qu’ on
appelle communement aventuriers, lesquels pour vite charger,
faire un bref voyage et jouir d’ une provision ne menagent rien
sur le prix qui ne leur importe qui soit hausse ou diminue.

Ce qui fait naitre ce besoin extreme d’ huile devenu depuis
quelque temps d’ une etendue tres considerable, parce que I huile
est le premier article et le plus solide des marchandises qu’ on
puisse tirer du Levant et celui le moins sujet a perdre. C’ est a
I egard d’ un negociant de Marseille, parce qu’ il veut occuper
au transport de cette denree des batiments de mer dont il est
proprietaire et que restant oisifs dans le port de sa demeure ne
font pour lui que des fonds absolument infructueux et sujets a
un deperissement. C’ est a P egard d’ un autre parce qu’ il con-
vient a ses interets de faire travailler des negociants de cette
Echelle dont il a fait 1’ etablissement et aux emoluments duquel
il est associe directement ou indirectement pour ne pas leur pro-
curer soit par lui meme, soit par ses soi's et ses sollicitations
aupres de ses amis autant qu’ il peut des commissions pour
acheter et amasser d’ huile. A 1" egard de celui-ci ¢’ est qu’ il
prend le parti de convertir en retrait d’ huile (qui lui devient
des beaux louis d’ or a son arrivee a Marseille) plutot qu’ en d’
autres marchandises de longue haleine a en pouvoir faire du
comptant le provenu de celles consistant en draps, indigo, sucres
et autres qu’ il a faites passer de France a Constantinople et a
Smyrne. Enfin a I’ egard de celui - la ¢’ est que son commerce
roule sur la fabrication du savon qu’ il fait faire pour son com-
pte, pour laquelle il est attentif a se menager un avantage qui
medite sur le prix de 1' huile que doit consumer en la faisant
lui meme acheter a sa source ou sur le lieu, a tout cela y joi-
gnhant encore la grande facilite que nos negociants ont en cette
Echelle de negocier des lettres de change sur Smyrne et Con-

8a
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stantinople, qu' elles font eviter le risque de la mer pour les
fonds qu’ on y destine de Marseille, pour les projets et les enle-
vements de ' huile, produit que sans exageration a un commen-
cement de recolte; il se trouve en cette Echelle des ordres et des
fonds bien au-dela de ce qui s’ y peut acheter d’ huile et ce qui
le prouve evidemment c’ est le nombre assez fort de sequins effe-
ctifs de toute espece qui sont sortis et qui sortent d’ ici pour
Marseille sur divers batiments pour n’ avoir pas voulu les em-
ployer en huile et les argents qui restent encore dans les caisses
francaises a convertir en dite huile; bien a voulu pour ce com-
merce qu’ on n’a pas pense d’ employer les sequins ci - dessus
que si on se fut mis en etat d’ en faire tout autant d’ huile, le
prix de cette denree serait encore monte de cing paras par mi-
stache au dessus de soixante qu’ a ete le plus haut prix donne.

Quand ces ordres et ces fonds arrivent ici dans les mois de
Novembre, Decembre et Janvier, ils ne peuvent faire autrement
que d’ occasionner des grands mouvements pour les achats que
les commissionaires poursuivent vivement avec d’ autant plus
de raisons qu’ un chacun d’ eux veut se trouver pourvu d’ huile
quand les batiments qui leur sont adresses arrivent afin de ne
pas les faire rester inutilement dans ce port qui causerait sans
doute des plus gros frais. Comment done effectuer la multitude
des commissions auxquelles les sus-dits differents et presents mo-
tifs donnent lieu sur cette Echelle et a dix differentes maisons
y etablies qu’ elles forment dix demandeurs, s’ il on y fait de
necessite vertu pour se pourvoir d’ huiles et la preparer avant
[ arrivee des batiments qui ne tardent guere de paraitre apres
celle des ordres et des fonds, attendu que la plupart de tous les
negociants de Marseille en cette Elchelie souhaitent ardemment
et vite recevoir d’ huile avant la fin d’ Avril pour pouvoir en
faire usage au prealable la campagne des savons finie a Mar-
seille; C’ est done aux dits negociants de Marseille que Messieurs
les superieurs doivent s’ adresser ou du moins il parait ainsi
pour les faire mettre en regie pour les achats qu’ ils ordonnent
ou qu’ ils font faire en cette Echelle et pour empecher que leurs
ordres et expeditions precipites ne mettent pas si souventes fois
leurs commissionaires d’ ici dans la gene ou dans la necessite
de faire a tout prix les dits achats; des qu’ ils apres tout I' on
n’ a pas tant de sujet de se plaindre, qu’ on consulte chacun des
sus-dits negociants de Marseille qu’ ils ont fait ici des expeditions
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et qu’ on les oblige de faire voir tons les prix sous lesquels ils
ont regus leurs huiles gu’ ils fassent une incorporation de tous
ces memes prix, ils feront voir qu’ ils ne se reorient, bien loin
dela le plus gros nombre se plaindra qu’ il n’ a pas eu tant d’
huile comme il avait fait dessein d’ en tirer d’ ici, en cette dure
et triste occasion, qui se fait des pertes generalement a tous les
autres articles de marchandises qu’ on tire du Levant; ce qui n’
est pourtant pas extraordinaire, puisqu’ on s’y attend a toutcs
les cessations de guerres; qu’ on rappelle la memoire de celle de
1713 quelles pertes ne donna t-il pas I' huile, qu’ on rappelle
encore celle de 1729 aussi quelle perte ne donna-1l-elle pas?
Presentement en mettant 1’ huile rien qu’ au plus haut prix
gu’ elle s’ est achetee et qu’ on examine tout jusqu’ au profit
qui se fait d’ entree sur les especes et marchandises on n'y
perd rien sur le pied de 35 livres la millerole a Marseille, mais en
prenant les affaires de la source de cette recolte on verra par
compte qui se vient de faire ici qu’' il y a des marchands de Mar-
seille qui ont regu des premiers et de derniers prix c’ est a dire
depuis 35 paras jusqu’ a 60 paras le mistache qu’ ils trouvent
un profit de 5 a 6 par millerole ce qui denote assez qu’ il ne
faut savoir que s’ en bien prendre au commerce de la Canee,
pour de profit il N’ en manque jamais en mettant un prix dans
1" autre a I’ extremite.

Qu’ on n’ ait pas a Marseille la douce et flateuse pensee que
quand la demande de 1" huile renforce ici que les frangais sont
les seuls maitres du prix, cette Echelle se trouve bien differente
en revolution de ce qu’ elle etait autrefois pour le commerce,
tellement bien que s’ il venait s’y etablir de nouveau ces vieux
marchands qui s’ en sont retires, il faudrait qui fissent un ap-
prentissage pour se mettre au fait des routines et des affaires
presentes; maintenant qu’ il y a ici, a Rettimo et a Candie au-
dessus de quarante savonneries qui consument le tiers d’ une re-
colte quand elle se trouve abondante, les frangais ayant done les
fabricants a savons du pays pour concurrents aux achats d' hui-
le ¢’ est impossible qu’ ils puissent faire toute 1" huile qui leur
faut avec precipitation par ordre du concours des marchands de
Marseille qui en veulent, s’ ils ne se donnent des grands mou
vements et plus aujourd’hui qui manque sur cette Echelle des
vendeurs en grosse partie, qu’ au temps passe que pour quatre
maisons commissionaires frangaises qui etaient celles qui travail-
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laient (les autres ne faisaient rien ainsi qu’ il parait par les ma-
nifestes en chancellerie) il y avaii dix de ces vendeurs et qu’ une
seul savonnerie; que c’ est bien different aujourd’hui qui se trou-
ve sur cette lie quarante savonneries et seulement que deux ou
trois de ces vendeurs, que le plus souvent se liguent ensemble
pour soutenir haut le prix des grosses parties d’ huile a vendre
qu’ ils ramassent et qu’ ils achetent peu a peu de F argent qui
regoivent de F acheteur; d’ ailleurs les dit vendeurs sont si inti

mides de F ardeur et de F empressement avec le quel ces fabri-
cants achetent toujours a un prix plus fort que du courant, qu’
ils N’ ont d’ autre courage qu’ a passer de fort modiques ventes
suffisantes que pour charger des bateaux, par crainte de vendre
par supposition a 40 paras et d’ etre forces demain d’ acheter a
45 paras comme souventes fois il arrive, car depuis quelque
temps ces fabricans a savons par un entetement deplorable aug-
mentent continuellement le prix de F huile, jusqu’ a ce qui soit
a son plus haut periode ou a un point a presque rien gagner sur
la fabrication; et les frangais commissionaires d’ ici qui ne sont
pas moins en necessite d’ huile que lesdits savoniers sont forces
et ont le couteau a la gorge pour les suivre, car s’ il faut d’huile
aux savoniers d’ici pour faire travailler leus fabriques, il en faut
egalement aux frangais pour faire marcher les batiments qui
leur sont envoyes et pour envoyer des retraits aux commergants
de Marseille qui en veulent des effets qu’ ils ont fait passer a
Smyrne et a Constantinople, tellement bien que souventes fois
il s’ est vu rneme a cet hiver passe que de nos marchands ont
ete forces d’ envoyer leurs commis chercher d’ huile en Moree,
particulierement a Naples de Malvoisie pour n’ en trouver suf-
fisamment en cette Echelle.

S’ il y a quelque cause a laquelle on doive attribuer le peu
de profit qui parait dans le commerce de F huile que font ici les
negociants de Marseille et surtout a cette annee, ce n’ est pas
dans la maniere que les achats se pratiquent qui faut la cher-
cher; pour la trouver F on ne doit s’ arreter qu’ un moment sur
les frequentes variations par lesquelles passent les prix de F hui-
le pendant F annee a Marseille, il n’ est presque point de mois
qu’ il n’ y apporte quelque changement, et ce qui est precise-
ment le point dont il s’ agit ici; ¢’ est qui court ordinairement a
chaque mois de Septembre, Octobre, Novembre et Decembre un
bon prix de F huile a Marseille qui met d’ abord en mouvement
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ceux des commergants du dit lieu dont le nombre est trop fort
pour cette Echelle qu’ ils ont des vues sur cette denree, dela
viennent les ordres et les commissions donnees comme en foule
aux commisionaires de cette Echelle, ceux que doivent - ils pas
faire pour preparer d5 huile comme par exemple quand ils ont
ete appuyes et encourages par ' avis du bon prix de 37 livres
la millerole a Marseille, ainsi qu’ il a ete celui de Septembre,
Octobre, et Novembre derniers, mais ce bon prix de Marseille qu’
a donne occasion a tant de projets executes, N’ a eu pour ainsi
dire qu’ une lueur passagere, tandis que celui - ci se soutient
tant parceque les savoniers continuent d’ acheter, que parceque
aussi il y a toujours quelques n4gociants qui en font de meme
par besoin de cette denree, que pour faire marcher des batiments
et que pour tirer des retraits de Smyrne et de Constantinople,
cependant la demande ne cessant ici comme il arrive aujourd’hui
que les franqgais continuent leurs achats et la quantite d’ huile
diminuant a vue d’ ceil; ce n’ est pas surprenant ni inoui que le
prix de celle se soutienne ou qui ne diminue que lentement,
comme il a commence de faire, sur les avis peu favorables venus
nouvellement de Marseille que si le prix baisse au dit lieu pour-
qguoi ne le soutient - on pas et pourquoi aussi ne s’y abstient - on
pas de faire des projets et des expeditions qui suffoquent pour
ainsi dire cette Echelle, aussi il se voit que les commergants de
Marseille ne diminuent en rien de ' empressement d’ en retirer
d’ huile que jusque a ce qu’ ils sachent qu’il n’yen a plus, non-
obstant les mechants avis du prix qui leur ont ete donnes et
qgu’ ils on requs depuis le 20 Janvier dernier; les proprietaires de
cette denree attentifs a tous ces mouvements ne se reduisent a
la vendre qu’ a force de prix et apres avoir ete sollicites par
toute sorte d’ endroits par les acheteurs franqais.

L’ on ne peut que convenir maintenant que si en cette E*chel-
le le prix de I' huile a ete pousse un peu haut cette annee, ce n’
est que par les considerables commissions d’ huile qu’ on y a
adressees qu’ elles continuent encore, et par les capitaines venus
a [ aventure, certains desquels expedies de Marseille depuis la
fin d’ Octobre dernier et venus ici en Decembre ensuite que tant
seulement I' huile commengait de sortir du moulin, N’ ont rien
menage jusqu’ a payer 58 paras la mesure de I' huile de cette
ville parcequ’ absolument et a tout prix comme des affames ils
ont voulu charger d’ huile pour ne savoir ou en trouver en au-
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cun autre endroit du Levant qu’ en cette Echelle ou la recolte
n’' y a pas ete si abondante comme on la croyait et ou les builes
ont ete fort resserees. Aussi de ces obstacles est venu partie de
la cherete qu’ elle etait inevitable cette annee, vu que les bati-
ments frangais destines pour I' huile n’ont vu ni n’ ont su autre
endroit pour en trouver que cette Echelle, attendu qu’ a la cote
de Smyrne et en Moree la recolte y a totalement manquee et si
a ces endroits il se trouve recolte prochaine comme on le debite
et que celle de cette Echelle soit tant soit peu abondante, il y a
tout a esperer que les commergants frangais n’ y occasionneront
pas plus tant 1’ augmentation du prix pour n’y venir avec I
empressement; tel de ceux avail en dernier lieu fait projet d’ en
tirer six chargements d’ huile qui n’ en fera a ' avenir d’ autres
plus forts que la moitie, 1”’autre moitie sera destine pour Smyrne
ou pour Moree.

Finalement il parait que c’est faire tort aux negociants com.
posant la Nation en general de cette Echelle de leur imputer un
pretendu manque de conduite sur les achats qu’ elle a faits, de
quoi elle en demeurera ' avis dans I' esprit des Messieurs les
Superieurs qui auront la bonte d’ examiner a fond toutes les
raisons avancees dans ce memoire; et pour conclusion de celui F
on dira que s’ il y a de la necessite a faire quelque arrangement
a ce commerce il parait qu’ il ne doit se renfermer qu’ a faire
moderer les commergants de Marseille qui sont le grand mobile
du prix ici par leur empressement d’ en tirer d’ huile, afin qu’
ils ne soient pas si actifs ni tant empresses a donner des ordres
pressants et a ne faire desormais que des expeditions sur les avis
des chargements achetes pour le moins la plus grosse partie de
ceux et non au basard ou a 1’ aventure; venant a faire lesdites
expeditions qu’ a pareilles bonnes enseignes, les prix peuvent
ne plus tant monter ici ou de moins y rester sur un pied raison-
nable en egard a celui de Marseille, etant naturel que rien ne
ralentit tant les empressements du commissionaire (tenus par loi
commergante d’ effectuer autant qu’ il est possible et suivant ses
lumieres les ordres qu’ on lui donne) que lorsqu’ il voit son
commettant modere et qui ne veut rien precipiter aux achats.
Messieurs les Superieurs peuvent faire mettre en pratique cette
maxime proposee assurement et il y a tout a esperer qu’ elle
pourra etre que la restauration de ce commerce pour la prospe-
rite duquel il n’ y a aucun des nationaux qui ne soit porte d' y
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donner ses attentions les plus requises d' autant mieux que c’est
de leur interet, comme aussi de leur honneur que ces commet-
tants profitent pour les engager a une continuation d’ un travail
dont lesdits nationaux en esperent leurs fortunes.

J. Brignol depute

L,e present memoire lu et discute pour la seconde fois le 25
Juin 1736 dans une assemblee tenue par M. le Consul de la Ca-
nee, de tous les Sieurs negociants composant la Nation de cette
Echelle, a ete approuve dans tous ses chefs par nous Joseph
Brignol depute, Jean - Franqois Rastit, Jean Abeille, Antoine
Bremond, Ambroise Carfeuil et Jean Gourdan qui Fallons signer
purement et simplemenl.

Bastit et Guintrand J. Brignol depute
Carfeuil et CompJe Abeille et Gautier
Gourdan et Rozan Guilhermy et Bremond

Et quant a nous Jean Chiousse, Pierre Rille, Frangois Utre
et Mathieu Hermitte, nous ne Vv allons signer que pour ne nous
pas eloigner de ce que Messieurs de la Chambre du Commerce
donnent a entendre par leur dite lettre du 21 Mars citee au dit
memoire que chaque marchand le signera, sauf a expliquer les
raisons qus ils pourraient avoir de ns etre pas du sentiment de
ceux qui le signeront purement et simplement et comme il se-
rait trop long d’ etendre a la fin de ce memoire toutes les rai-
sons que nous, dit Chiousse, RIille, Utre et Hermitte, avons a
proposer contre son contenu, nous avons tout presentement re-
mis a M. le Consul un memoire separe chacun de nous en par-
ticular contenant les moyens sur lesquels nous appuyons les
nouveaux expedients que nous avons a proposer pour remedier
aux abus dont Messieurs de la Chambre se plaignent

Utre P. Rille et compie Chaulan et Hermitte
J. Chiousse

Et a P instant pour donuer communication a toute la Nation
desdits quatre memoires remis par lesdits Chiousse, Rille, Utre
et Hermitte il a ete fait lecture de chacun desdits memoires.

Larmet chancelier
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26.
(Aff. Etr. B* 344)
'Y1Tiopvnua 100 J. Chiousse egumopou otd Xavid, ouvnuuévo
OlfRV €TIICTOAN TG 28 'louviov 1736 100 Dez, mpoévou otd Xavid,
Tpo¢ TéV uTIoupyd 1OV Navtikwv De Maurepas.

(La Canee, le 6 Juin 1736)

Memoire des raisons qui font voir ce qui
est pernicieux au negoce des huiles de ce pays.

Divers membres de la Nation ont introduit I' usage d’ avoir
des magasins aux avenues de la porte de la ville, comme font
les gens du pays pour acheter les huiles au detail, outre ga de
prendre les huiles des gens du pays en depot en donnant d’ ar-
gent a I avance pour en avoir la preference lors de leur vente
et d’ acheter a 1’ avance des paysans, ce qu’ il ne convinrent du
tout point au bien et a I' avantage de tous ceux negocient en ce
pays, ce qu’ on verra clairement par les raisons deduites ci -
apres.

Premierement il faut savoir que du temps passe qu’ il n’ y
avait point de magasin tenu par les frangais de la maniere qu’
on fait aujourd’hui, les gens du pays etaient fort embarrasses a
[ ouverture de la campagne pour mettre un prix sur les huiles
gu’ on devait acheter au detail, ce qui faisait qu’ on le mettait a
si bas prix qu’ il ete possible de peur de n' acheter a un prix
qui ne nous convint point, lequel N’ etait guere augmente que
lorsque quelques d’eux avaient passe quelque vente avantageuse
et dont cette augmentation n’ allait jamais fort haut pendant
tout le temps des achats au detail et comme pour lors ils n’ e
taient pas traverses par ceux des magasins des frangais ils ache-
taient tranquillement et ils nous passaient des ventes d’ huile a
prix convenables a cause qu’ ils avaient la facilite de remplacer
promptement la meme quantite d’ huile qui venaient de nous
passer vente, soit en achetant au detail ou de ceux qui rece-
vaient en depot dans leurs magasins, ce qu’ ils ne peuvent plus
faire aujourd’hui, leur en ayant ote le moyen par la multitude
de magasins que les frangais ont etablis, lesquels sont regis par
des juifs, des grecs et meme des turcs, lesquels a ' ouverture de
la campagne ne vont pas chercher de ci - pres pour le prix des
huiles dont les gens du pays sont forces de suivre et meme ils
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sont obliges de les faire augmenter d’ un jour a I' autre a cause
que ceux qui achetent pour les frangais ont I' argent mignon et
de meilleures especes que nous les autres, ce qui fait que les
paysans les preferent prix pour prix; et par cette raison pour s’
attirer les dits paysans ils sont obliges d’ en augmenter le prix,
et ce qui les encourage a cela faire ¢’ est qu’ ils se voient suivis
par ceux qui achetent pour les frangais, attendu que ceux- ci ne
veulent point perdre ceux qu’ ont coutume de venir vendre a
leur magasin, quand meme ils voient qu’ il y a de la perte aux
dits achats, ce qui fait gu’ insensiblement les augmentations se
font jusqu’ a leur haut periode; par toutes ses raisons qui sont
sans fard et sans deguisement on jugera facilement combien les
magasins des frangais sont pernicieux a ce negoce.

Secondement pour prouver que les huiles prises par les fran-
gais en depot pour lesquelles on est oblige de donner d’ argent a
[ avance pour en avoir le prdference lors de leur vente est un
negoce pernicieux, je dis que si ses gens - la ne trouvaient pas
chez nous la facilite du depot ni d’ argent en pret sur leurs
huiles, ils seraient forces de faire affaires avec les marchands du
pays qui vendent en gros comme ils faisaient du temps passe,
lesquels pour trouver d’ argent pour ceux qui leur auraient don-
ne leurs huiles en depot ils seraient forces de nous passer des
ventes par intervalle au lieu que ces gens - la ayant regu d’ ar-
gent des frangais ils attendent tranquillement pour vendre leurs
huiles que le prix soit a son plus haut periode, dont plusieurs
en ont fait une triste experience cette an: ee.

Troisiemement, je dis que les achats a ' avanee faits avec
les paysans sont aussi tres pernicieux, parce que s’ ils viennent
vers nous ¢’ est pour en tirer un meilleur parti que de ceux avec
qui ils avaient coutume de vendre, dont il y a un temps imme-
morial qui font ce negoce; ainsi lui otant le moyen des dits
achats nous lui otons celui de nous pouvoir passer des ventes;
outre ga on voit clair que dela il en survient quelque augmen-
tation.

Qu’ on ne dise pas que c’ est la maniere de negocier qui fait
faire les augmentations sur le prix des huiles; cela peut s’ attri-
buer a deux sortes de maniere, si on pretend trouver a dire a
ceux qui ont fait dbs achats a prix onereux, je me contenterais
de dire sans apostropher personne qu’ ils n’ ont pu mieux faire,
et pour contre je dis et je soutiens que ce sont uniquement ceux

KPHTIKA XPONIKA IA. 9

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



130 K. . Kwvolovtvidn

qui font acbeter au detail a ' avance des paysans et qui pren-
nent les huiles en depot, qui par ses menees ont ete absolument
la cause des augmentations.

Qu’ on ne dise pas aussi qu’ il y a eu de tout temps des ma-
gasins de franqais pour acheter au detail; quand du temps passe
il y en a eu ils travaillaient d’ une autre maniere qus on ne fait
aujourd’hui, car il le faisaient par speculation et il n’ est pas
arrive de ce temps - la des revolutions au prix des huiles au de-
tail, au contraire ceux qui achetaient pour lors tenaient en rai-
son les gens du pays puisque quand ils voyaient que le prix ne
convenait pas, ils cessaient d’ acheter, ce qui faisait que par ap-
prehension les gens du pays ne poussaient pas leur pointe com-
me ils font aujourd’hui; ce que j’ en dis est la pure verite puisque
je parle de ce que j' ai fait moi meme lorsque je faisais acheter
au detail dont il "y a personne dans la Nation qui I ignore,
mais le systeme de ceux qui font acbeter aujourd’hui, c’ est de
faire toujours acheter soit qu’ il tourne a compte ou non et c’est
ce qu’ il a ruine ce commerce.

Qu’ on ne dise pas aussi que les savoniers sont cause des
augmentations, car si on ne leur ete pas contraire lorsqu’ ils font
leurs achats d’ huile s’ ils pouvaient ils les acheteraient a has
prix pour gagner davantage et pour preuve que ses gens ne sont
pas portes a cela, ¢’ est que lorsqu’ il N’ y avait que les juifs
qui achetassent au detail quand ils voyaient que les savoniers
etaient disposes a faire augmenter les huiles ils leur vendaient
ceux qui leur etaient necessaires, ce qu’ ils acceptaient de tres
bon coeur; il est vrai qu’ aujourd’hui les savonneries se sont fort
multipliees, cela n’ importe, les juifs pour ne pas faire augmen-
ter le prix des huiles ils s’ obligeraient de fournir aux dits sa-
voniers les huiles qui leur seraient necessaires, ce qu’ il serait
de convenance aux uns et aux autres.

De nous Her pour acheter les huiles en commun, cela serait
fort bon si cela pouvait se faire sans risque, mais ga serait nous
exposer a des grands dangers car on sait par experience que les
gens du pays sont tres mal disposes contre nous et voyant que
nous voudrions en quelque maniere nous rendre les maitres du
prix des huiles, les grecs qui sont nos ennemis jures ne man-
queraient pas de travailler aupres des turcs pour nous faire jouer
quelque mechant tour; outre ga que deviendraient les batiments
qui viennent ici a ' aventure acheter leur chargement, sur quoi

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



EkB¢oelg kal vmopvhpata Xob yoAAikoi Mpoéeveiov Kprtng 131

on doit faire toute F attention qui merite une telle affaire.

Enfin si on met ordre a ces manieres pernicieuses de nego-
cier tant ici qu’ a Rettimo et faire en sorte que ceux qu’ iront
de bonne foi ne soient point trompes, il est certain que les ven-
deurs en grosses parties s’ accumuleront et se mettront en etat
de faire dans la suite de frequentes ventes tantot a F un tantot
a F autre comme ils faisaient du temps passe a des prix conve-
nables, car il leur convient tres parfaitement que les huiles ne
fassent pas des augmentations considerables pour etre payes des
huiles qu’ ils ont achetees a F avance a bas prix, dequoi j' en ai
vu des experiences comme de tous les autres faits dont ce me-
moire fait mention.

A la Canee le 6 Juin 1736

J. Chiousse

27.
(AFf. Etr. B' 344)

Ymopvnua 1ol P. Rille egumopou ota Xavid, CUVNUUEVO OTNV ETUCTOAN
TA¢ 28 ’louviouv 1736 100 Dez, mpo&évou oT1d Xavid, TPOG 1OV  UTIOLPYO
Twv Navtikwv De Maurepas.

(Ea Canee, le 6 Juin 1736)

Memoire ou F on explique les causes en quoi on ne se con-

duit pas bien en cette Echelle pour ce qui est des traites

et des achats des huiles qu’ on fait en ce royaume de Can-
die reduites a notre avis en cing points.

Mais il ne sera pas hors de propos d’ exposer avant toute
chose la situation dans laquelle se trouve presentement le com-
merce des huiles de ce royaume et par qui cette denree est enle-
vee. Il N’ y a pas longtemps que la Nation frangaise en faisait
seule par ces demandes la balance du prix, mais depuis qu’ on a
trouve a Constantinople et autres endroits de la Turquie la qua-
lite des savons qu’on fait sur ce royaume tres bonne, il s’ y est
forme une si grande quantite de fabriques a savon, qu’ on peut
dire sans exagerer que toutes ensemble consument a annees com-
munes un quart de la recolte des huiles, sans y comprendre une
guantite de cette denree que les gens du pays enlevent pour les
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memes endroits, si bien que lorsque les demandes des savons et
des huiles pour Constantinople et pour la Turquie sont tant
soit peu considerables, ce qui arrive tres souvent, ce sont les
gens du pays qui font a leur tour la balance du prix des huiles
et non plus la Nation frangaise comrae elle faisait depuis peu de
temps; il ne faut pas pour preuve de ceci aller chercher bien
loin des exemples, puisqu’ il est assure que ce sont les gens du
pays qui les premiers ont paye les huiles cette annee a soixante
paras le mistache qui est le plus haut prix qu’ on les ait vues
et que les memes gens du pays pousserent cette denree P annee
passee jusqu’ a septante paras le mistache, tandis que les fran-
gais ne les acheterent le plus haut prix qus a cinquante quatre
paras. Il faut cependant observer que les gens du pays ne pay-
aient point P annee passee un droit qu’ on lui a impose du de.
puis d’ un para par chaque oque d’ huile ou huit paras et demi
par chaque mistache de cette ville. Cette denree est encore sou-
ventes fois enlevee par les Nations etrangeres soit pour Venise
soit pour Livorne.

L,e premier point en quoi on ne se conduit pas bien pour les
traites et les achats des huiles qu’ on fait en ce royaume c’ est
cette quantite de magasins qu’ ils ont les negociants frangais a
P avenue de la porte de cette ville et a celle de Rettimo pour
faire acheter des huiles en detail. Il n’ y a pas longtemps que
des juifs, des turcs et des grecs de cette ville et de Rettimo ven-
daient des huiles en grosses parties comptant de les remplacer
au moyen des magasins qu’ ils avaient en detail, mais depuis
que les frangais font ce dernier commerce tous ces vendeurs d’
huile en grosses parties se sont dissipes a Rettimo et le nombre
en est reduit aujourd’ hui a deux ou trois en cette ville, qui n’
osent pas meme passer des grosses ventes de cette denree, crain-
te de ne pouvoir la remplacer; il n’ en etait pas ainsi lorsque les
frangais n’ avaient encore point de magasins pour faire acheter
des huiles en detail; alors les gens du pays etaient pour ainsi
dire les maitres du prix et bien souvent leurs interets se trou-
vaient a le menager, lorsqu’ ils avaient passe vente d’ une plus
grande partie d’ huile qu’ ils n’ avaient pas encore achetee et ils
mesuraient a les payer selon le prix que les frangais lui offraient;
la facilite qu’ avaient ces vendeurs de remplacer les huiles des-
quelles ils venaient de passer des ventes, les faisaient contenter
de deux paras par chaque mistache de benefice, au lieu qu’ a
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present ils veulent gagner dans une seule vente ce qu’ ils ga-
gnaient ci devant en plusieurs. On dira peut etre que le nombre
des vendeurs d’ huile en grosses parties est petit; il est constant
que lorsque la cause qui les a fait quitter cessera, nous voulons
dire lorsque les negociants frangais ne feront plus acheter des
huiles en detail, qus on verra commencer de nouveau ces ven-
deurs en grosses parties et que dans peu de temps il y en aura
une si grande quantite qu’ il y en avait ci - devant et par con-
sequent les memes moyens pour acheter cette denree a prix con-
venable; un seul magasin pour faire acheter des huiles en detalil
de la part des negociants frangais fait plus d’ impression sur
cette place que dix de la part des gens du pays. Tout le monde
esi attentif au mouvement de ceux des frangais pour voir s’ ils
font quelque augmentation et si le cas arrive, ont peut dire que
I augmentation est generate deux heurs apres, sans que ce mou-
vement influe aux diminutions car on croit alors que les fran-
gais reculent pour mieux sauter. Si I' on tolere les magasins des
huiles en detail de la part des frangais comme ce sera un moyen
a faire une grosse partie des achats de cette denree, tous les
negociants seront obliges d’ y avoir recours comme ont com-
mence quelques uns, a limitation de ceux de la Nation qui en
ont deja deux et trois, deux magasins par chaque maison fran-
gaise feront un nombre plus que suffisant pour porter les gens
du pays a quelque emotion, les uns pour les empecher d’ ache-
ter eux memes en detail les huiles qui leurs sont necessaires
pour leurs fapriques a savon et les autres pour leur oter un droit
qgu’ ils croient leur appartenir d’ acheter en detail la denree du
cru de son pays, ce qui N’ appartient proprement qu’ aux cita-
dins. Avant I etablissement de ces magasins des negociants
frangais pour les huiles en detail on avait la facilite de faire en
cette ville des achats des chargements de cette denree a Retti-
mo, mais presentement tous ces vendeurs (qui ont passe pour
plus de trois cents mille mistaches huile depuis neuf annees que
nous sommes etablis en cette Etehelle qu’ ils ont tous exactement
consignee sans qu’ il en manque un seul) se sont retires et lors-
que ceux de notre Nation qui n’ ont point encore de maisons
etablies a Rettimo sont obliges d’ y passer, pour y faire quel-
ques achats, ils trouvent plus d’ obstacles pour y reussir de la
part des frangais qui y sont etablis que de la part des gens
du pays, car ceux - la non contents d’avoir le champ libre pour
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ainsi dire pour acheter toute I' annee ils multiplient leurs de-
mandes a [ arrivee du nouveau venu avec tant de precipita-
tion qu’ on a de la peine a connaitre si ¢’ est par leur besoin
ou pour faire augmenter la denree a un prix excessif afin d’
obliger le nouveau arrive a quitter la partie; on dira peut
etre que ¢’ est de I' habile negotiant de tacher de faire lui seul
tout le commerce d’ une Echelle, mais nous croyons que c’ est
contre I intension des Messieurs les Echevins et Deputes de la
Chambre de Commerce de Marseille qui n’ ont des vues que
pour le bien public.

Ee second c’ est le nombre de dix maisons frangaises etablies
en cette Echelle. On ne sera pas surpris de la subite augmenta-
tion des huiles si I' on considere que dix censaux* peuvent aller
le meme jour et peut etre la meme heure faire demande d’huile
au meme marchand vendeur, qui ne manque jamais de pretexter
qgu’ on lui en donne un tel prix, et dans la crainte que cela soit
on ' augmente pour en avoir la preference. En reunissant ces
dix maisons a cing les demandes ne seraient pas si grandes et
par consequent le moyen d’ obtenir les huiles a prix convenable
plus facile; et ce qu’ il y a de bien certain ¢’ est que cette reu-
nion de maisons outre ' avantage public qu’ elle procurerait elle
epargnerait encore environ trois mille piastres de depenses tou-
tes les annees a la Nation, ce qui est une somme considerable
pour une Echelle comme celle - ici.

Ee troisieme, il y a quelques negotiants frangais en cette
Echelle dont les censaux sont des vendeurs d' huile en grosses
parties; qu’ on suppose pour un moment que ces negociants
cachent par leur prudence la quantite d’ huile qu* ils ont besoin
lorsqu’ ils ordonnent a leurs censaux d’ en faire des achats, mais
item il faut leur faire connaitre qu’ on en a besoin, et il est
presque impossible qu’ un juif qui a des huiles a vendre en me-
nage bien le prix au profit de I' acbeteur lorsqu’ on lui donne
des ordres d’ en acheter.

Ee quatrieme. il s’ est introduit depuis peu par quelques
membres de la Nation une maniere d’ acheter les huiles en ce
royaume la plus pernicieuse qu’ on pouvait jamais s’ imaginer,
soit en donnant de I' argent a I' avance sans change (comme s’il
ne coutait rien de gagner) soit en recevant gratis les depots des

*) Censal = dvopa Tol €dIvav OTouG MECITEG OTnV 'AVOTOAN.
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huiles des bourgeois pour en avoir seulement la prefdnce lors de
la vente. E’ experience nous apprend toutes les annees qu’ on
trouve toujours un gracieux avantage en achetant les huiles a F
avance ou quelque temps avant la recolte, soit qu’ on achete du
vendeur a grosse partie, soit qus on achete du bourgeois; ce der'
nier qui ne F ignore point ne vend sa denree qu5 au besoin,
mais une fois qu’ il a la facilite de la mettre en lieu d’ assuran-
ce sans qu’ il lui en coute rien et de trouver de F argent sans
change pour survenir a ces besoins, il ne s’ empresse plus de
vendre ces huiles qu’ apres la recolte faite et comme alors le be-
soin des frangais est pressant le bourgeois en profite en deman-
dant de ses huiles un prix exorbitant qu’ on est force d’y don-
ner.

Et le cinquieme, toutes les raisons qui causent F augmenta-
tion des huiles en ce royaume ne proviennent pas toujours des
correspondants etablis sur cette Echelle, mais elles sont souvent
causees par F empressement des Messieurs les negociants de
Marseille soit en faisant des expeditions, avant d’ etre assures
que les huiles sont pretes, soit en donnant la direction du char-
gement a des capitaines; il faut avouer qu’ il y a des capitaines
qui meritent et qui menagent avec prudence la direction d’ un
chargement, mais il y en a aussi qui laissent facilement entre-
voir leur dessin et soit que ces expeditions sans avoir leurs
huiles pretes soient adressees a des negociants etablis ou a la di-
rection des capitaines, toujours est - il assure qu’ avec le bati-
ment sur F Echelle on ne peut plus bien menager le prix des
huiles tant parce que ce batiment fait des depenses journalieres
que parceque les gens du pays nous voyant forces d’ acheter ils
demandent un haut prix des huiles et ils F obtiennent.

Par toutes ces raisons expliquees au memoire ci - dessus on
montre autant qu’ il nous semble les causes du derangement des
affaires de cette Echelle mais nous esperons des lumieres et de
F equite des Messieurs les Echevins et Deputes de Commerce de
Marseille qu’ ils y appliqueront le remede qu’ ils croiront etre
necessaire pour F avantage des Messieurs les negociants de Mar-
seille et utile pour ceux de cette Echelle.

"A la Canee le sixieme Juin mille sept cent trante six

P. Rille et Comp'e
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28.

(Aff. Etr. B* 344)
‘Yiopvnua twv Chaulan kai Hermitte gumoépwv ota Xavid,
OUVNUPEVO OTNV €TIICTOAR TG 28 ’louvviov 1736 100 Dez, Too&évou otd Xavid,
TIPO; TOV LTIoLPYd Twv NouTikwv De Maurepas.

(La Canee, le 7 Juin 1736)

Memoire sur la situation de 1’ Eichelle de la Canee

Les causes du deperissement des affaires en cette Echelle se
reduisent a trois points.

Les achats qu' on fait a avance des particuliers qui recueil
lent ' huile pour livrer a la recolte.

Les magasins tenus par les frangais aux avenues de la porte
de la ville pour acheter I' huile en charges.

Et les argents donnes sans change et meme au change, en
vue d’ avoir de I' huile en magasin dont on ne fixe le prix que
lorsque le debiteur veut vendre.

On va tacher de mettre au jour les inconvenients qui resul-
tent de ces trois points; et tout ce que nous dirons ne sera ap-
puye que sur des faits constants.

La seule necessite ou se trouvent les bourgeois et les pay-
sans dans le cours de ' annee, taut pour avoir de quoi vivre,
que pour cultiver et ensemencer leurs terres, les oblige de ven-
dre le fruit de leur recolte huit, dix mois et meme un an avant
que de I' appercevoir a un prix fort modique et fort au - dessous
de ce que I huile vaut toujours au temps de la recolre; ce tempe
venu la necessite n' ayant cessee que pour un temps, ils ne li-
vrent jamais a plein la quantite d’ huile qu’ ils ont vendue d’
avance; ils portent alors a d’ autres pour fournir a leurs besoins
presents une partie des huiles dont ils avaient regu deja le paie-
ment. Ees frangais qui comptent sur la quantite d’ huile pus ils
achetent ainsi d’ avance en donnent avis a leurs amis pour qu’
on leur expedie des batiments pour I' enlever; ces bailments ve-
nus, comme P huile n’ est pas livree a plein et que les debiteurs
restent en arriere du quart, du tiers et meme de la moitie, quel-
ques fois plus, ces frangais sont alors obliges pour subvenir au
chargement de leurs batiment, d’ acheter P huile a tout prix et
la font monter dans peu a des prix exorbitants.

Ces achats faits des particuliers ont un autre inconvenient;
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c’ est qu’ ils otent aux marchands d’ huile les moyens de nous
en passer dcs ventes considerables comme ils faisaient autrefois
ou a ' avance ou dans le temps meme de la recolte. lls n’ osent
pas s’ engager aujourd’ hui parceque les frangais leur enlevent
F huile sur lagquelle ils comptaient. On a beau dire qu’ il N’ y a
pas assez de vendeurs pour satisfaire an nombre des demandeurs;
c’ est precisement parce que les frangais achetent directement
des particuliers qu’ il N’ y a pas un plus grand nombre de ven-
deurs en gros. Tel ferait volontiers ce commerce qui n’ ose pas
s’ y aventurer.

Les magasins que les frangais tiennent aux avenues de la
porte de la ville pour acheter les charges d’ huile qui entrent,
portent aussi un prejudice considerable au bien du commerce;
en ce que les gens du pays qui y ont aussi des magasins, ne
manquent jamais de rencherir sur le prix que les frangais met-
tent d’ abord a cette denree dans 1”espoir d’en acheter une plus
grande quantite. Les frangais pour ne pas rester en arriere aug-
mentent encore, ceux - la assures de leur revendre apres en gros
avec quelque paras de benefice, poussent toujours au - dela du
prix de ceux - ci et ainsi dans peu de jours 1' huile monte a un
prix ruineux.

D’ ailleurs ceux des frangais qui tiennent ces magasins et
qui achetent tout ou en partie pour leur compte et qui ont achete
d’ avance des parties d’ huile considerables, peuvent bien etre
portes a pousser le prix de 1" huile pour faire. un profit plus con-
siderable sur celles qu’ ils ont deja; a quoi ne porte pas I' avi-
dite du gain? Et ils sont en cela secondes par I' empressement
de ceux meme qui N’ achetent que pour compte d’ amis qui n’
ont d’ autre vue que d’ en faire une plus grande quantite.

Les argents qu’ on donne sans change ou meme au change
dans la vue d’ avoir de I' huile en depot dont on ne doit fixer le
prix que dans le temps de la recolte et au choix du debiteur,
contribuent aussi tres fort au derangement des affaires. Ceux
qui prennent ces argents sont ou des bourgeois ou des mar-
chands; les premiers s’ ils ne trouvaient pas ce secours dans la
bourse des frangais, vendraient leur huile aux marchands juifs
ou autres, qui auraient par - la moyen de nous passer des ventes
a nous memes les marchands - eux, memes gni trouvent de F ar-
gent soit au change ou sans change, n’ ont que faire alors de
nous passer des ventes pour avoir de quoi fournir aux achats

9a
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journaliers qu’ ils ont a faire; les uns et les autres se prevalent
du besoin ou ils savent que sont les frangais lorsque les bati-
ments sont sur I’ Echelle; ils prennent ce temps pour fixer le
prix de I huile qu’ ils ont promis de donner par preference a
ceux qui leur ont prete de I' argent, et leur font payer bien che-
rement une marchandise gu’ ils auraient a bon compte s’ ils sa-
vaient profiter du besoin d’ argent ou sont eux - memes les mar.
chands qui seraient dans la necessite de passer des ventes d’huile
pour en avaoir.

On a propose pour obvier a certains abus d’ etablir une re-
partition generale; cette repartition (les sources du derangement
subsistant) n’ obvierait point au mal. Elle n’ est pas praticable
par rapport a la situation du pays et elle est sujette a beaucoup
d’' inconvenients pour nous memes.

Les achats des particulars qui recueillent I' huile subsistant
et les magasins aux avenues de la porte ayant toujours lieu, I
huile qui est ainsi achetee ne devant entrer en repartition que
dans le temps de la recolte et au prix courant d’ alors, on laisse
subsister ce qui donne lieu a P augmentation. Ceux qui font ces
achats, ne devant en avoir pour eux que la plus petite partie,
voudront au moins faire un benefice considerable sur ce qu’ ils
seront obliges d’ abandonner; et il ne tient qu a eux par le
moyen des magasins de pousser le prix aussi haut qu’ ils trou-
veront a propos.

Les gens du pays sont portes de mauvaise volonte contre les
frangais; nous en avons vu, il N’ y a pas longtemps, un terrible
exemple. L’ assurance d’ une ligue que nous ferions pour tenir
leur denree a bas pris (et ils en seraient d’ abord informes) les
ferait eclater en murmures et porterait peut - etre leur mauvaise
volonte a des extremites funestes pour nous. L’ inderdiction des
magasins et des achats faits des particuliers ne produirait pas le
meme effet. Ce n’ est que depuis peu que la frangais s’ en sont
aviser et au grand regret de tous les marchands du pays qui
sont le plus grand nombre.

Nous disons encore qu’ une repartition generale est sujette a
beaucoup d’ inconvenients par rapport a nous memes. La Na-
tion de la Canee est composee de dix maisons, le commerce qui
s’ y fait pour France produit dix mille piastres de provisions;
ces dix mille piastres reparties sur dix maisons ne leur procure-
ment guere au dela de ce qu’ il faut pour leur depense. Com-
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ment sera -t - on en etat de ceder la place a d’ autres apres les
dix annees auxquelles la Cour a trouve a propos de fixer la re-
sidence des negociants dans les Fchelles?

Cette repartition fermerait le port aux capitaines qui vien-
nent avec la direction de leur chargement s’ ils etaient obliges
d’ y entrer et quel sejour ne seraient-ils pas obliges de faire sur
I E)chelle, si pour faire le chargement d’ un tel capitaine il fal-
lait en acheter dix autres. Si ces capitaines n’ etaient pas obli-
ges d’' entrer dans la repartition, comme eeux qui viennent ainsi
dans les Echelles sont obliges de s’ adresser a un negociant,
on N’ aurait qu’ a faire expedier de France les batiments avec
[ adresse au capitaine en apparence et ordre dans le fond de s’
adresser a un tel qui de cette maniere ferait ses affaires sans
donner a la Nation aucune part aux achats qu’ il ferait.

Les causes du derangement des affaires de cette Echelle de-
veloppees indiquent le remede qu’ on peut y appliquer. Nous
esperons des lumieres et de I' equité de nos superieurs qu’ on
remediera au desordre d’ une maniere avantageuse pour les ne"
gociants de France et utile pour nous.

Fait a la Canee le 7 Juin 1736

Chaulan et Hermitte

29.
(Aff. Etr. B- 344)
‘YTiopuvnua twv Careffe, Utre et Compagnie gumopwv,
ouVNPPEVO OV €TUIOTOAR TAG 28 lovviov 1736 100 Dez, mpo&évou otd Xavid,
TIPOC TOV LTIoLPYO TWV Nautikwv De Maurepas.

(Xwpig nuepopnvia)

Memoire sur les sujets qui portent prejudice au commerce
des frangais sur les huiles de I ile de Candi6, Savoir.

lo Les ordres des negociants de France trop considerable
pour ce pays.

20 La fa?on d’ acheter d’ aujourd’hui contraire au bien gene-
ral du commerce.

30 La repartition generale prejudiciable au commerce des
frangais.

Les negociants de Marseille donnent tous les ans des ordres
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qui suffiraient pour contenter les dix maisons de I' 6chelle. Si
le travail de celle - ci pouvait etre pousse aussi loin que le be-
soin, chacun sait que le sixieme de se besoin n’est jamais rempli
et que pour avoir plus d3 huile, les uns que les autres on se sert
de divers moyens, comme de donner de I' argent sans change,
recevoir en depot d’ huiles en magasin gradis et ne couper le
prix de celle-ci qus a la volonte du vendeur qui attend toujours
[ extremite pour vendre; dela s} ensuit que pour un ou deux
chargements qu’ on fait plus que les autres par cette espece de
preference pour les huiles, on en soutient le prix au gre du pro-
prietaire, de quoi le public est d3 abord informe, ce qui ne con-
tribue pas peu a produire les mauvaises affaires.

be plus certain, dit - on, est de faire des achats a I' avance,
c3 est notre avis pour les achats faits des marchands de la ville,
mais ceux qui on fait des villageois et paysans et qu3 on va le
plus souvent forcer a cela jusque dans leurs tanieres, ils ne sont
ni tolerables ni d3 un secours assure pour charger les batiment.
I*a preuve du prejudice que ces achats portent au commerce est
de voir que les negociants juifs qui font ce negoce soient en
arriere tous les ans de 6, io, 15 ou 20000 mistaches d3 huile,
lesquels venant a leur manquer leur font perdre le fruit de leur
travail et au dela, car c3 est I' ordinaire de ne recevoir qu3 une
partie de ces achats et de se contenter di une promesse pour une
autre recolte; on repend ainsi beaucoup d3argent a la campagnei
on attire a soi les pratiques qui faisaient autrefois une partie du
fondement des ventes des negociants juifs de la place, et en em-
pechant ces derniers d3 etre en etat de vendre comme ci-devant,
on se trouve pourvu di3 un peu d3 huile et de beaucoup de crean-
ces qui subsistent longtemps d3 une recolte a I3 autre. Voila le
fruit des achats a P avance avec les campagnards.

A I3 ouverture de la recolte il y a divers magasins franpais
ouverts pour le detail; on fixe un prix pour les achats de ces
magasins; les juifs, les fabricants a savon et tous ceux qui tra-
vaillent a I' huile se reglent sur ce prix et pour pouvoir faire
plus ils rencherissent souvent, on vient a faire reflexion ensuite
que les prix augmentent tous les jours, qus il conviendrait de les
diminuer vu I' abondance de la marchandise et la perte qus il
donne a Marseille; mais dans la crainte de faire eloigner les pra-
tiques qui apportent tous les jours I' huile au magasin on ne
veut jamais etre les premiers a baisser le prix, on aime mieux le
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soutenir dans ce feu de la recolte et ensuite lorsqu’ elle tire sur
sa fin on est oblige de suivre une route qu’ on s’ est formee vo-
lontairement; ¢’ est pourquoi on ne voit plus a present que la
marcbandise une fois montee, diminue beaucoup de sa grande
augmentation comme elle faisait autrefois. Jadis pour charger
dix batiments, ' huile aurait montee peu a peu de 40 jusqu’ a
50 paras, apres quoi le calme succedant et le pays ne voyant
point ces magasins du detail qui leur servent comme de guides,
F huile revenait presqu’ aussitot a son premier prix et dans cet
intervalle cbacun faisait ses affaires; ou est ce temps la! pour le
faire revenir il faudrait, se semble, fermer les magasins du detalil,
tant ici qu’ a Rettimo, supprimer les achats a F avance pour le
dehors, ne donner aucun argent a F avance pour cause d; huile,
ni recevoir des huiles en depot.

Des qu’ on supprimera ce qui est contraire au bien de ce
commerce selon F explication ci - dessus, il y aura moyen de le
faire avec plus de facilite et de convenance et on verra en meme
temps croitre le nombre des negociants du pays qui oseront pas-
ser pour lors des ventes auxquelles il ne sauraient s’ engager
presentement; et effectivement on voit la moitie d’ une recolte
en magasin a la disposition meme des frangais, sans qu’ il se
trouve personne qui veuille vendre et sans meme que ces fran-
?ais qui ont F huile puissent leur fixer le moindre prix et cela
parceque les proprietaires les leur livrent partie en depot et re-
tirent F avance a peu pres sa valeur sans en payer un change,
ils ont ainsi le provenu de leur denree sans etre dans la neces-
site de la vendre, pour faire leurs affaires. Voila les inconve-
nients que les depots et les magasins du detail entrainent apres
SOi.

On parle d’ une repartition generale; ce moyen pour remet-
tre les affaire est bon pour un pays oil le nombre de maisons est
proportionne au travail, et ou il y a d’ ailleurs divers articles
qui suppleent les uns aux autres; mais en cette lie ou il n’ y a
gu’ un peu d’' huile, la repartition ne saurait jamais convenir
pour deux raisons, la premiere est qu’ elle ne produirait a cha’
que maison que la depense du courant de F annee et la seconde
c’ est que, pour avoir F huile d’ une maniere convenable a tous,
il faudrait y fixer un prix qui ferait crier les habitants du pays.
Nous y sommes vus d’ assez raauvais ceil pour ne pas eviter
tout ce que peut nous rendre suspects, de fagon qu’ il parait qu’
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11 n’ y a rien de mieux a faire que de ne plus recevoir I' huile en
depot, interdire les achats au dehors, fermer les magasins du
detail et permettre d’ ailleurs a un chacun de commercer selon
ses lumieres.

Careffe Utre et Corapie

30.

(Aff. Etr. B 344)
YTtOpvNUA Guvnuuévo otnv ETIICTOAN TAG 14 Alyouotou 1737 100 Maltor,
OToTnpoéévou 016 'HpAkAeglo, TIpOG TOV LuToupyd Twv Navtikwv De Maurepas.

(Candie, le 14 Aout 1737)

Memoire pour Monseigneur le Comte De Maurepas

Un officier de la Porte Ottomane connu sous la qualite d’
Aga du Grand Visir, envoye en !’ lie de Candie pour en visiter
les fortifications, 1’ artillerie et les munitions de guerre, arriva a
lu rade de la Sude le vingtieme du mois passe.

Il commenga de travailler au fait de sa mission par la visile
du chateau de la Sude, pour les reparations duquel et en conse-
quence des ordres dont il est porteur, il a ete ordonne qu’ on
preparat incessamment douze mille quartiers de pierres taillees
et tous les materiaux necessaires a P emploi de ces pierres; ces
pierres sont des earres longs, d’ un pied et demi de hauteur par
environ deux pieds et demi de longueur. Cet officier passa en-
suite de la Sude a la Canee, d’ ou il s’ est rendu a Candie le
deuxieme du present mois ds Aout.

Les fortifications externes done le nombre est de sept, furent
le premier objet de sa visite; il a juge gu’ il serait necessaire d’
y faire beaucoup de reparations, de meme qu’ a une partie con-
siderable des murailles qui soutiennent les glacis du fosse de la
ville et a celles du chemin couvert dans le meme fosse. Les mi-
nes sont dans le meme cas par le dommage que les pluies y ont
cause dans le temps. Cet officier a ete satisfait de P etat des
remparts et des bastions, il parait cependant qu'il y avait beau-
coup de reparations a faire.

Les magasins a poudre ont ete trouves degarnis et partie de
la poudre qu’ il y a, a ete trouvee de mauvaise qualite par les
epreuves qu’ on en a faites.
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Dans le magasin des armes il n’ y a que de fusils ou mous-
quets a meches et d’ autres armes anciennes qui ne peuvent
etre d’ aucun usage. Une partie des canons et generalement tous
les affuts sont dans un etat a ne pouvoir plus servir; il y a seu-
lement quarante huit affuts dans les magasins de I arsenal, a la
construction desquels on employa I’annee derniere toutes les ma-
tieres propres a ces ouvrages. Par la visite qu’ on a faite des
bombes et des boulets a canon, on a trouve qu’ il y en a une
suffisante quantite, mais on a remarque qu’ il manque beaucoup
des ustensiles necessaires au service de la grosse artillerie.

L’ aga du Visir a voulu en consequence de sa commission
etre instruit de I’etat present de la garnison; il s’ en est rapporte
aux registres des officiers, suivant lesquels cette garnison consi-
ste a environ sept mille cing cents hommes de differents corps
de milices et quinze cents desquels sont janissaires.

Une partie du fosse de la ville etait employee en jardins; les
rigoles qui y conduisaient I’ eau ont ete remplies de pierres et
de terre et il a ete defendu de mettre cette partie du fosse ni
aucune autre en jardin a 1’ avenir.

On conserve dans des magasins souterrains, qu’ on appelle
des puits, une provision de quarante mille mesures de ble qui
n’ ont pas ete ouverts depuis longtemps; on a resolu de les vi-
der cette annee et de renouveler ces quarante mille mesures de
ble; chaque mesure de ble pese environ cinquante livres poids
de table.

Les gens du pays ont d’ abord paru etre beaucoup en peine
de la cause du voyage et de la commission de 1' officier du Vi-
sir; ils sont presentement occupes par d’' autres inquietudes; des
passagers turcs d’ un batiment parti de Smyrne le 4 de ce mois
d’ Aout et arrive le 8 a Candie, ont debite que les soldats de I
armee commandee par le Grand Visir s’ etaient mutines, gn’
apres avoir tuer ce Seigneur, son Keaya et le Janissairaga une
partie de cette armee avait passe dans le camp des tartares et
que F autre partie s’ est retiree chacun chez soi. On ajoute qu’
il y avait des mouvements seditieux dans la ville capitale de F
Empire, que le Grand Moufti profitant de F exemple des mal-
heurs arrives dans un semblable cas a son pere, a abdique sa
dignite_et s’ est retire dans une ville de la Natolie. On parle,
mais sourdement, de la prochaine deposition du Grand Seigneur-
il y a meme de personnes constituees en dignite, qui pretendent
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que ce prince est deja depose; et de toutes ces differentes nou-
velles qui peuvent etre sans fondement ou du moins alterees, il
resulte une consternation qui est generate.

Des le commencement du mois de Janvier dernier et sur de
lettres que des esclaves de Malte avaient ecrites on crut ici que
les armees du Roi d" Espagne devaient passer en Moree et en
cette lie de Candie. Ce bruit fit de si fortes impressions dans I
esprit des habitants de I 1le que les Pachas qui la gouvernent
crurent devoir en informer la cour ottomane et rendre compte
en meme temps de V etat des places de guerre. Les gens senses
de la ville de Candie croient que c’ est en consequence de ces
informations que ' aga du Visir a ete envoye.

31.
(Aff. Etr. B' 344)

"YTIOUVNUQ GUVNUUEVO OIAV ETUCIOAR NG 14 SRToguBpiov 17iJ7 100 Maltor,
uTtoTIPOEEVOL T1O 'HpAxAelo, Tpdg 10V OToupyd 1wv Navukwv De Maurepas.

(Candie, 14 Sept. 1737)

Quatrieme memoire sur le Commerce
de I' huile de Is lie de Candie

Par les memoires qui ont precede celui - ci il a ete demontre
que les causes du derangement du commerce de 1’ huile de 1 lie
de Candie sont

La mesintelligence des negociants fran?ais de la Canee cau-
see par leur trop grand nombre; leur empressement a acheter P
huile et a la payer meme longtemps avant la recolte; la pratique
de ceux de ces negociants dont le principal commerce consiste
a acheter ainsi 1* huile et a la revendre ensuite sur le lieu et 1’
etablissement des magasins que les nationaux tiennent aux ave-
nues de la porte de la ville.

Le Sieur Maltor qui a fourni ces memoires dans le temps et
qui proposa meme des moyens pour arreter ces abus, 4tant alle
dernierement a la Canee ou il a recueilli avec soin tout ce qui
de la part des nationaux avait du rapport a leur commerce, ose
presenter un plan plus simple que les precedents et qui peut a
son avis arreter efficacement le cours de ces obus et celui d’ un
autre encore qu’ il a remarque et qui est occasionne par le be-
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soin que des negotiants de Marseille peuvent avoir de se servir
de ' Echelle de la Canee pour attirer precipitamment a eux les
fonds qu’ ils ont en d’ autres Echelles; une operation de cette
espece nuisit beaucoup dans le mois de Juin dernier au com-
merce de la Canee ou les achats d' huile ayant ete suspendus a
cause de sa cherte, on commengait a en voir diminuer le prix
lorsque I arrivee d’ un batiment derangea cette disposition par
I empressement de celui auquel il fut adresse et que repondit au
murmure des autres negotiants qu’ il ne pouvait pas se dispen’
ser d’ executer les ordres de son majeur.

Il a paru au Sieur Maltor que pour remedier a ces inconve
nients il serait convenable que les nationaux partageassent ega-
lement entre eux ' buile gu’ ils achetent a la Canee et celle qu’
ils font acheter a Rettimo et au departement de la ville de Can*
die et que ceux de ces nationaux qui la revendraient sur 1
Echelle fussent exclus du partage.

Par la on arreterait les effets de la mesintelligence premiere
cause dn mal et ce partage romperait les mesures de ceux qui
n’ achetant de 1" huile que pour la revendre ne negligent aucun
des moyens que leur cupidite leur suggere pour la faire renche-
rir. Les gens du pays meme perdraient 1’ utilite qui leur revient
du manque d’ experience des negotiants frangais derniers venus.
Or ce defaut d’ experience est aussi une des causes capitales du
derangement du commerce de la Canee, ainsi que le Sieur Mal-
tor le remarqua un jour que les anciens negotiants faisant sentir
dans la joie d’' un festin la superiorite des moyens qu’ ils avaient
pour les achats des huiles, un des derniers venus repondit qu’ il
en convenait mais qu’ il avait une ressource lui meme qui le
mettait en etat charger les batiments qui lui etaient adresses et
que cette ressource consistait a payer plus cherement 1’ huilej
voila ajouta - t - il ce qu’ occasionne votre experience, ni Vvos
amis ni les notres N’ y trouvent souvent pas leur compte.

Il est aise de remarquer que la difference qui se rencontre
parmi les negotiants de la Canee, dans les moyens qu’ ils ont d’
acheter 1’ huile produit un prejudice considerable; P egalite du
partage y remedierait, de meme qu’ a celui qui revient de la
pratique ou ces negotiants sont d’acheter 1”huile et de la payer
longtemps avant la recolte.

Les juifs sont ordinairement les vendeurs de ces achats pre-
matures. lls n’ auraient plus eux memes les moyens d’ acheter

KPHTIKA XPONIKA 1A. 10
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des gens du pays qui recueillent P huile par ce que le secours
de P argent des nationaux leur manquerait et de la cessation de
cet abus il resulterait, que ceux qui recueillent P huile ne trou-
veraient de ressource que chez les franqais, ce qui iormerait un
avantage important; les facultes des habitants du royaume de
Candie sont bornees a peu de chose; c’ est la un fait certain,
mais supposant meme que les juifs seraient toujours en etat d’
acheter d’ avance P huile, ainsi qus ils le pratiquent depuis long-
temps, il est naturel de presumer qu: ils seraient menages sur
leurs operations des qu’ ils seraient assures de N’ avoir plus P
avantage de la concurrence des negociants frangais sur lequel
ils comptent beaucoup. Un autre bien qui reviendrait de ce par-
tage serait la retraile de quelques uns des negociants de la Ca
nee; son commerce annee commune ne peut pas etre porte au
dessus de trois cents mille piastres qui en donnent douze mille
aux dix maisons de negociants qui sont etablis et a chacune
desquelles il ne reviendrait que douze cents piastres. Ces mai-
sons sont regies par deux negociants; or P objet du profit de cet-
te commission ne serait certainement pas capable d’ arreter ceux
qui ont deja quelque fortune et par leur retraite ceux qui reste-
raient auraient lieu d’ esperer d’ aller un jour rejoindre leur
famille avec quelque aisance.

K. . KQNZTANTINIAHZ
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OUUUETEXEl OTOV TPWIKO TIOAEPo W’ oydovia TAoia. 'O aplBuog sival
ONUAVTIKOG, dv oke@O Kaveig dTI 6 Mevélaog €xel €€nvia kai dTI du-
vatoi BaoiAiddeg, dMwg 6 Ayapéuvwv Kl 0 Néotwp, OSlaBétouv Aiyo
TIEPIOOOTEPA:  €IKOO1 & TIPWTOC, Oéka O delTepoC. 'O Kpntikog Baact-
AMAC KoTtéXEl €€ OAOL UG €€alpeTiky Béon oty TAIGda. 'H Kpntn
Bpioketal o¢ oxéoelq Y€ T AANO PUKNVOIKA BaciAela Ki €xel dlatnpn-
o€l TIC TIOANEG MIVWIKEC avapvioelg, 'O Mivwg, 6 PaddauavOug, d Aegv-
KaAiwv, | "Apladvn eival mpoowTa, ov BupolvTal GuXVA Oi OunpEl-
Koi npweg. Aivovtag pid e&aipetikr) 8éon oty KpnAtn kai otov ’1d0-
pevéa & “Ounpog pdg Bonbd—avtiBeta AT’ TIC améYelg Tov Evans—
vd TUOTEPwHE otV UTtapén €vog 1oxupol HUKNVOAiKoL PBaciAeiov oto
vnoi.

3’ éva AT TG KUPIWTEPA Xwpia (T 172 €8) i Kpnin dev ava@épe-
TAl WC vNoi, GA\d w¢ yaio Tiepipputog, TIPAYPO TIOU LTTOONAWVElI TO
uéyebog NG, Omwg mapatipnos & 1. KoaAltoouvdakng'.

KpnAtn T1ig yai' €01, péow £€vi oivoTtl TIOvVIw
KOAr Kai Ttisipa, Tepipputog ev O’ a<&pwTrol
TIOAAOI, ATIEIPEOIOl, Kai €VVNAKOVTO TIOANEC.

GAAN O GAM\WV YyAOOOoO PEUIYHEVN' &V pev CAxaAloi
ev O’ 'ETEOKPNTEG HUEYOANTOPEG, €V de KVOWVEQ
Awpiéeg 1€ TPIXAikeg Siol te Melaoyoi

mot &' evi Kvwoog peydAn TOAIG évia 1€ Mivwg
€VEwpPOG PBaoileve AIOG peydAou dapIOTAG.

Td& emibeta yaia TiepippuTog KOAR Kai Tticipa, 0 XOPOKINPEIOUOG o’
€va GANO XWpio TwV Bouvwv TNC w¢ vigoéviwy (T 338) divouv PIG Glv-
TOPN, OaAAG TIOTA €lkOva TAC KpAmng amod @uolikr dmoyn. ’AAAoU,
OTw¢ B4 dolue, Teplypdgovtal Pé akpiBela Baciopévn xwpic dMo o€
TIPOOWTTIKEG EUTIEIPIEC HPEPIKA OKPOYIAAID TAC KpATNg. AANG 1O Xwpio

) «Kpnuik& Xpovikd» A’ 1947 o. 7. TO péyeBog tng Odeixvel Kai 10 eTIi
OeT1d evpeial N 453 kai 6 TIANBLVTIKOG Kprtal & 199, m 62.
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auto eival 1B1AiTEPA ONUAVTIKO, YIOTI ava@épel ToUg Aaolg, ol aTo-
TeAo0oaV ToV TIANBuoud TNG.

ATIO TOUC Adolg autolg oi "Axaloi, oi Awpleiq kal oi ‘Eteokpn-
TeC OgvV TIAPEXOUV OUOKOAID. Eival @uaikd 16 6'l 6 “Ounpog MIAWVIAG
yia tnv olyxpovn Mé Ta TPpWIKA Kprtn avo@épel Tipwtoug Ttolg "A-
Xa1o00¢, ol PPIioKoVIal EKEI—ITWE HETA TNV OTIOKPUTITOYPAPNCN TwWV
TUVOKIdwV TAC ypaeng B miotedeTtai—ndn am’ 10 1450 m. X. MuBo-
AOYIKG ] €YKOTAOTOON ULTIOONAWVETAI M€ TO XTICIUO HEPIKWY TIOAEWV
o’ tov Ayouépvova otn dutikr) Kpntn, g Mepyduou, TAg AATag,
m¢ Teyéag (Velleius Paterculus | 1, Zte@. Bul. A. Adutn, Teyéa),
Kal pé v Tmapadoon OTl 6 ITapTdIng KApukag TOU Ayouéuvova,
TaABUBIOG €pepe UIG aATIOKIO AXalwV oo TIC Muknveg (Méya €Tu-
poAoy. A. Tpixdikeg. MA ouywvuun TOAN otnv KpnRtn WAl 6 Velleius
P. I, 1, 2). ’Axaioi ouppetéxouv otnv idpucon ¢ MoAvppnveiag
(ZtpdBwv 1" 479) kai Axaia sival iowg 3 meploxn mg (P. Faure,
Kp. Xp. I 0. 188). 'ApXAIOAOYIKA 1§ eyKOTAOTAON TWV AXOIWV
otnv KpAtn emipeBaicvetal emiong. Av Kol dév gival BéPalo, 3Tl 6 O-
VAKTOPIKOC pLOPOC €ival dnuiovpyia axoikn, TAviwg Petd 16 1400
Bpiokope otV Kpnin tnv idla KePAUEIK To0 UTIAPXEl otnv MeAoTtdv-
vnoo Kai ¢’ OAa T AAA  PUKNVOIKA KEVIpA. AXOIKA pEyapa €XOULV
Bpedn omnv Ayia Tpidda kai, omwg €dei&e 6 N. MAdTwv, otnv TO-
Aoco. CA&I6Aoya sival Td oTtitia A «puknvaikAc» i YM T autig
TIEPIOdOL OTd Moupvid. Tn onuacia TWV PUKNVATKWOY OTPWHATWY TG
Kvwool 1tévioe teAevtaia & Palmer, avdyoviag JAAICTA ' autd Kal Ta
ypOTITd pvnueia o0 cuotiuotog B. "EvOg¢ GUVOIKIOPOG, TIo0 PBPAKE 0
N. MAdtwv otn Bidvvo avikel otnv idla Tepiodo.

TNV axaikni KataKinon TioTeVeTal €EGANOL OTI O@EiAeTal KAl N
METAPOPE TWV OPKASIKWV TOTIWVUHIWV Poptug Kai ’Apkadia. Katd
Tov ZTté@avo Buldavtio Kai pia KpNTIKA TIOAN dapa’t ATAV aTtolKog TV
ev Meoarjvg. TO TOTIWVUUIO  Auyopluvo OVOU@IORATNTO CUVOEETAl Pé
10 apKadIKO dvoua Auvképtac. ‘H KpnTkp TOAN 'Yptakiva CGUVOEETal
pé 1O apkadikd Bouvod Ootpakivn (Guarducci I. C. Il o. 184). 'H
KPNTIKA ®dravva BewpriOnke ATIOIKIO PIAC OPMVUUNG OXAIKAG TIOAI-
teiag Mg Oeoooliag (Kirsten, R. E. A. Phalanna). Tukvég eival oi
OXOIKEG EYKATAOTAOEI, OTA arévavtl TG lMeAoTovvrioou TIopAAld TAG
KpAmg. 'O Z. ’Ale€iouv émeonuave d00 OIKOSOPNUOTA THC TIEPIODOL
OUTAC OTO ZTUAO ATIOKOPWVOUL Kai 010 KOAUPTIApL K' évag PeyaAog
6 I\WTOC TAPOC TOU TOTIOU TWV AaUaviwv Kai gvog TAEOL TV MUuKn-
vov gival oto MdAeye (AM. 1910 o. 150). Td&@ot Aa&sutoi ¢ 'idlag
TIEPIOdOL LTIAPXOUV o’ dAN TV Kpntn.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



Kpnitn kai "Opnpog 149

Kai yia 100¢ 'ETeOKPNTEC OLUEWVOLV Oi emioTAPoveG. Eival oi
TIOAIOl, yvriolol, dnA. TIPOeAANVIKOI Kprteg, ol dlatnpridnkav 1o vn-
oi PET& TNV axdiKf KoTAKINon. Aev €ival iowg tuxaio, dT1 Avagépov-
TOl OPECWG MPETA TOUG KUPIAPXOULC "AXaloVg Kal dTI divetal o’ autolg
T0 €TOETO «peYOAOKapdo». 'O Z1pdBwv (I' 475) Bswpwvtag ToUC
'EtedkpnteC a0TOXB0VEG TOUC TOoToBeTEl 0T NOTIO Kprtn, TIpocBETov-
TOC OVTIQPATIKA v eival ToAixviov Mpdoov, dnov 10 00 AIKTaiou
A6¢ lgpov. "H TIapouaia Toug OTd PETAYEVEDTEPO XPOVia otnv Mpaicd
KOl YEVIKWTEPA OTNV avVATOAIK) Kpntn emiBeBaicddnke amd T Tepi-
PNUEC £TEOKPNTIKEG eTTYPa@EC TAG Mpalcod (B.S.A. VI o. 125, X
0. 115) kau emiong ¢ Apnpou. Eival milavov 3Tl apxika eixav dla-
™MeENONR ‘ETedKpnTeg KAT G’ GANeG TIEPIOXEC TAG KpNntng akopa Kol otn
OUTIKA, VWPIC dUWg B’ a@opoIwdnKav 010 TMAPA aAutd To0 vnolol é
TA eAANVIKA QUAQ, axdik& Kai dwpikd, To0 €UKOAWTEPA Kai TTUKVOTEPO
10 damnoikilav @tavovtag amo trv MNeAoTtévvnoo.

MpoBAnuaTikn €ival 1 @ULAN Twv Kudwvwv, o0 KAToIKOLV ’/ap
davov apei pésdpa y 292. *O ZTIpdPBwv T0U¢ Bewpei OMwG Kai ToUg
'ETeOKPNTEC aUTOXOoveg (€. &.) Kai v amoyn aut) déxetal 6 Bengt-
son (gr. Gesch 1950 0. 50) T00 ypd@el dTl Yé T OWPIKN KOTAKIN-
on . Die Urbevolkerung (Kydonen und Eteokreter) wurde im
aussersten Westen und Osten der Insel zusammengedrangt. AO0-
T0X00veg déxetal T00¢ Kudwveg kai 6 P. Faure (€. & o. 215). 'H
yvoun alt] @aivetal va evioXVETal amo AV Tdavr avayvwaon TG Aé:
Eew¢ Ku - do - i ¢ pivwikd keigeva to0 cuvotiuotog A (Furumark
Linear A 1956 ¢. 24), anmd v KPNTKA T1apddocrn, Tol Eé0woe O
MNavoaviag (VI 53, 4), 31 & Kodwv ntav yuvldg g Kopng o0 Mi-
vwa AKOKOAAIDOG 2 Kal amtd TV TTAnpogopia 100 Alodwpou (V 78, 2)
ot i Kudwwvid 1dpubnke padi pé v Kvwoo kai ) Paiotd amo 1o
Mivwa. ToO teAevtaio dPw¢ uTopei va o@eidetal pévo oto Ot KABe
omtovdaia TOAN TAC KpNntng roeAe vd ouvdéetal Pé 1O PeyAAO HUBIKO
BaoiAid. ‘O idlog & Mavoaviag (€. d.) divel PIG GAAN apKadIKA TIOPOA-
Aayr] o0 poBou, Katd v dmoia & Kidwv nrav oamd v Te/éa Kai
adeA@og 00 Moptuvoc. AUTO Od onuaive dtl oi Kudwveg ntav éva
@UNO axaikd Kai ¢’ auTd Bd Empeme vd amodobolyv TOTE T8 ONUAVTIKA
YM I Asigava ¢ dLTIKAG Kpntng 1ol davégepa TO TAVw. 'AVTi-
Beta mpo¢ tov F. Meyer (Gesch. des Altertums |1, 2 ¢. 700 - 1)
00 dexOTOV d€l oI Kudwveg NTOV AsiPavo TwV OPXIKWV KATOIKWY ToU

2) 'H AKOKOAAIG ouvépxetal pé 1OV ATIOMwva 11 tov ‘Epun, aldt. kai
>1é Bul. A. Kudwvid.
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vnolol, OULYYeVIKO HPE Toug Aaoug Tng M. 'Aciag*, Ttou dlaTNPrRONKe pe-
TA TNV €TE0KPNTIKNA - MIVWIKA KOTAKINON Tov vnolol, & Beloch («Au-
sonia» IV 1909 tevxog Il L,e origini Cretesi oeA. dvat. 4) tioteLEl
OTI oi KUdwveg gival @OA0 eAANVIKO, a@ol 6 TUTIO¢ ToU ovOUaTOC E€ival
EAMNVIKOG (TIB. AdKwV) Ka'l a@ol Kudwvid @atpia AVAQEPETAl OTNV
Emtidaupo. KAivw mpo¢ TNV amown autr Kol yio To0¢ TIoparavew Ao-
youg Kai ylati eival eviehwg amibovo 3T ota xpovia tol Mevehdou
KOTOIKOUOE OTNV KPNTIKN TIapoAio @UAO O'xl axdikd. "H @pdon svia
KOSwveg evalov AVAQPEPETAl QUOIKA aTov Kalpd, 1ol €@racav ekei Td
TIAoia, Kai o' 0¢ & ToAaidtEpn €TOXN- €ival emiong @avepo OTI G’
M0 TO Xwpio yivetal Aoyog poOvo yid onueia, dmou Tpoaoeyyilouv TTAoia,
Kai 0%l yId 10 e0wTeplkd 100 vnolol. Akéua av oi Kidwveg rtav aov-
10x0oveg, B émpeme va dexBolpe €'va dlo@OPICUO OtV  €BVOAOYIKA
olvBeon G TPOEAANVIKNG KpATNG YyIA TNV oTtoia dev LTIAPXEl KOUMIG
OPXOIOAOYIK] 1 OMn évdelén. Euprijpata TIpOICTOPIKA AWV TwWV TiE-
plIOdwWV, Gv Kai apaldtepa, ULTIAPXOLV Kai oI SUTIKA KpAtn evieAwg
opola pé 1@ eupnuata TAG AVATOAIKNG. Eival dAwaote amiBavo, del otd
1500 xpovia 1ol KPATNoe & MUIVWIKOCG TIOMTIOMOG dgv €ixe €€opolwon)
€BvoAOYIKA & TIANBuoudg Tov vnolol. Mia dAAn amoyn 8T oi KOdw-
veg eival doivikeg, Baclopévn otov TIOPAAANAICHO 1apdavog - 'lopda-
vn¢ KOTOTIOAEPNONKeE cwaotd omd 10 Beloch (€. &. o. 3) pé v mapa-
mpnon ot ‘ldpdavol uTdpxouwv Kai o' GAAa EAANVIKA  pépn. "Ag
TPoCTedN €dw OTI €ival TIOAVH PIA oxéon To0 OVOPOTOg Toug HE T
YEITOVIK& K0Onpa.

'Qc mpo¢ TV Béon TV Kudwvwv & eVIOTIIOPOC TOUC OTA OUTIKN
Kpntn €ival ac@aing, a@ol Aol oi yewypd@ol TOTIoBeTolV £KEel TV
TIOAN Kudwvid Twv (oToplkwv Xpovwv. Ta YM 111 svpruata otd on-
MEPIVA Xavid armoteAolV aTtodeIEn, STl I TIEPIOXN €iXE TTUKVA KOTOIKN-
O ndn otolg pukNnvVaikolg xpovoug (BA. Matz, Forschungen auf
Kreta, ceh. 72, 82 mivaé 63). Motebw wotdco OTI & "Ounpog dév
€VVOEI POVO TV TIOAN, OAAG YEVIKA Tr] @UAN TV Kudwvwv, mol Ka-
TolKoUoe 0¢ U TAaTeld {wvn yopw ar’ tov ldpdavo Tmotapo. H
obvdeon TV Kudwvwv PE éva PeyGAO TIOTAMI Kai 1 TipokataAnyn, STt
0 "OuNPOC evVoel KATIOIOL OUYKEKPIPEVN TIOAN, ddNynce otV amoyn,
Ot uttApée pIa ToAd Kudwvid Kovtd otov ToTaud MAataviovo i Ke-
pitn (Kovi& o010 onuePIvVO Xwpld Bploeg), ol €ival 10 OnUAVTIKWOTEPO*

8) O P. Kretschmer (Glotta XXWVIIl 1940, o. 108 £&.i e&etaloviag 10
OXETIKO OPNPIKO Xwpio, Bswpei TIBav ™ yvoun 100 Kick (Vorgriechische
Ortsnamen o. 16 €&) 31 oi K0dwveg NABav otv KpAtn 4amd 1 @puyikn,
Bopelodutiky M. Aoia.
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TIOTAML THC TIEPIOXNAC, KAi MIO AAAN VEWDTEPN OULVOEOUEVN WPE TOV COMIO-
KO ATIOIKIONO 100 ZT' adidva ota  onuepiva Xavid (Spratt, Travels
und Researches in Crete Il 0. 139 € ). ‘O Bursian d&pvrbnke tnVv
aroyn avt} kKai & Rucio Mariani (Antichita Cretesi, Monument;
Antichi VI 1896 cgeh. 52) TapéOece OpXOIONOYIKEG €VOEIEel yId TNV
armoPn OTl TMOAN Kudwwid vumnpée povo otd Xavid. Nopilw d11 d “O-
UNpPog €xel UTT”OYN TOU YeVIKA TNV €0@opn KOoINGda amd 10 KoAuuttdpl
W¢ TN Zo0da : YM 11 Asipova PIKPWVY CUVOIKIOUWY  Kai TA@wVY Ka-
AOTITOUV AN vt TNV éktaon 4. Mukvotepa eival td ixvn otd Xavid
ETEION O XWPOC £PELVNONKE TIEPIOCOTEPO WE TNV OlKodOuNnon. Td TIo
aglodoya €ival ¢ guprpota TV TAPWV TAC ouLvolkiag MalaAr, Toug
drmoioug éokaPe teAevtaia & N. MAdTwWV.

"Ocgo yId 16 ToI0¢ OKPIBWG e€ival 6 lapdavog, ToTeEw padi pé
Tov Mariani, ot €ival 6 MAataviavog Kai dév pol @aivetal avaykaio
vd UTI0BéowiE, dTI O onNUEPIVOG KAadIodg SUTIKA Twv Xaviwv Kai TIio
KoVTd o' autd, sival & 1dpdavog, dnwg uttootpiée & Kaiait{dkng yid
vda deifn Ol & Xavid sivarl 1 dunpik Kudwvid. "AAWOCTE TIPETEL VA
TIopatNENOn 3Tl 1| ovopacia KAadioog dév €ival VewTtepn, aAAd ac@a-
AQC €ival 1 apxIkr) ovopogio Tol TIOTOUOoU, TIoU ETIOPEVWG OEV  UTIOPEI
va tavtidetal pé tov 1adpdavo. (CAVAAOYOo TIPOEAANVIKO TOTIWVUUIO THG
TIeploXNg, ToU dlaTNPRONKE €W¢ Onuepa gival 10 O£ploo).

‘Oco yid 100¢ Awpleig &poue MW €@Tacav otnv EAAGda Aiyo
META TOV TPwIKO TIOAEUO Kai TIOAL ypriyopa Tiépacav otnv KpnAt. O
"Ounpog ouveEtovtag 1O €pyo TOU TOV 80V alwva ToUC &Epel Kai Toug
avagEépel KAVoOVTAG €101 €vav I0TOPIKO avaxpoviopo. Katd tov Alddw-
po (V 80) oi Awpleig €ival i TpitN QLAN, OV AABE otnv Kpntn, HETA
T00¢ 'ETEOKPNTEC Kai ToU¢ MeEAAOYOU( nyoupévou TeKTAUOUL TOD AWPOU.
Mdag TIAnpo@opel akoun & AlddwPog, Tl KUPIOG TOTIOC TIPOEAEVTEWC
TOUg NTav | AOKWVIKN. 'Oplopéva ToTIwVOIa gival Kovd ¢’ oUTV Kai
oty Kpntn (Z1é@. Bud. A\. THtg). Té emiBeto, ol divel oTo0¢ Aw-
pleig¢ 3 "Ounpog TpIXAikee aTOOXOANCE Kai to0¢ apxaioug Kai 100G
VEWTEPOUC MEAETNTEC. MI& ouxvr] oloU¢ apxaioug amoyn €ival 3Tl 1 Aé-
&n onuaivel autodg 1OV gival dlapepévol o Tpia pépn (tptxn dlaipe:
-&8vteg) ONA. OTIC TPEIG dWPIKEC QUAEC ("YAAEIQ, Avpdveg, MAu@uAol) i
o¢ TPEeIg Xwpeg Medomtovvnoo, ELRola, Kpntn). 'H gpunveia duwg av-

4) MpooBétw 0’ 600 onpeiwoa TIO TAvw Tl cUyxpova ixvn Tipoceée 60 S.
Hood otn 8éon Zidémata oto dUoIKG Gkpo altod 100 XWpou, Kai Su eva cly-
XPOVO OIKOJOUNUO UTIAPXEl iI0WG KOVId o010 [aBaAoxwpl, AT dmou €ixe Tpo-
eNOEl TTOAIA €vag SITIAOC TTEAEKUG.
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T d0ev TAIPIALEl OTNV TIEPITITWAON MA;, OTIOU TIPOKEITAl HPOVO yia ToUC
Awpleic TR KpAng. 'O ZtpdPwv (T 476) epunvevel 1O emiBeTo amod
TPEIC TIOAEIC, TIOU €xTioav oi Awpleic otn Awpida (Epivedv, Boldv,
KuTtiviov). "YTidpxel d'dwg Kal ¢”autrv Tnv amoyn A idia ducokoAia. ‘O
id10G pvnuoveLel I GAAN gpunveia, dmd g tpilogiag, n AMo 100
Tpixivoug sival toug Aogoug. 'OpBotepa €xel TapaBAn6n (BA. Tpoy.
Diintzer, Odyssea), 10 TPIX&IE PYe TO KOPV&AIE, TOU yivetal amd 10
Gioow TV KOpvv: [ AEN Xwpi¢ Ao onuaivel «autol¢ o0 1 KON
Twv Avepider». 'H amoyn adt) €ival | povn mod Baciletal o’eva oi-
youpo TIOPAAANAO Kai T00 €punveLEl Kai 1O delTEPO OULVOETIKO. O
Hoeck (Kreta Il gel. 22) TpOTElvVE PE DIOTAYPO GAAN pIa gpUNnVveia,
o0 Baoiletal oty Tapatipnaon, 3Tl oi KUplol opeivoi Oykol dlaipolV
mv KpNAtn oé¢ tpeig Teploxéc. MéE 11 yewypagikny alty dlaipeon ou-
oXeTiCel v Topddoon yia 10 dwpPIKO AToIKIoNO TAC Kprtng: 6 MOA-
A Kai Aéh@og Tnyaivouv ot AUKTO Kai Foptuva Kai & ANOAIpévNg
ot dutik Kpntn. OUuTe duwg N dlaipeon avt €ival 1600 cagng, o0-
1€ N AUKTOG Bpioketal otV avatoAlk Kpntn !

ZKOTelVA €ival 1 @UAN Twv MeAaoywv, TOUC oToioug 6 "OunpPog
avo@épel  KIZaAkol : B 681, B 840, K 429, = 327. ToUl¢ &pel wg
Katoikoug ¢ Adploag kai Aciag, ouppaxoug Twv Tpwwv, GAa Ta-
POAANAC pvnuoveLel TO MeAaoylkov "Apyog (Oeocalia) kai tov Mela-
oyiké Aia ¢ Awdwvng. ToO poévo BéRalo eival 3Tl oi MeAaoyoi eival
Mo TTOAQIOTOTN QUAR. TpéTel apays va dexOolpe OTI TV ATIOTEAOU-
gav altoi, ToU KaTtolkoUoOV TIC EAANVIKEG XWPEG TPV EABouv oi @o-
peiq To0 TIPWTOEANASIKOU Kai Tol HIVWIKOU TIOAITIoPoL 1 va dexBolpe
v amoyn 1ol Beloch, mov vmootnpilel &t Atav "EAAnvegs O K.

5) 'O yeppavog I0TOPIKOG (€. ¢&. 0. 3) Bewpei 16 Melaoyoi ®C TAV TIPWIN
ovopaoia TV EAANAVWVY 1 pépoug Twv, dtav AABav ot BoAkavikr. TR pveia
TV MeAaocywv otiv Kprtn and tov "Opnpo e&nyei eite pe 10 Ol oi MeAaoyoi
AABav 1OV 1T aliwva and 1] Oscocolia otv  Kpntn, eite d1 i pveia ol
o@eiAeTal 0’ éva  WeLdN EVIOTIOHO €€ QITIOG WPICUEVWV  KOIVQV  TOTIWVUHIWV
Oegocoaiiog kai Kpntng.

‘O P. Kretschmer (Glotta XXWVIII 1940 o. 108 €&.) déxetal dtl oi Me-
Aaoyoi ouvdéovtal pé to0¢ TuppnvolC Kai ToU¢ BEWPEl «TIPWTOIVIOELPWTIAIOUE.
KatdAoirto twv MNedaoywv - Tuppnvwv oty Kprtn Bswpei 16 66 BEAXAVO
(mB. Vulcanus). 'vOoeLPpWTIAIKA OTOIXEIO SIOPBAETIEI KAi OTIC ETEOKPNTIKEG ETII-
ypa@ég TG MpaicoO, molv Té artodidel oty AvAapiEn 100 £TE0KPNTIKOD OTP®-
potog pé ToUg MeAaoyolg eTidPopEic. AUT. Oel. 268 - 9 d€XeETal OTI TO TEAO-
OYIKO - TUPPNVIKO OTOIXEIO OTTOTEAEl POpEa TOU TOAITIoPOU T Bandkeramik.
'ETtidpacn toug otiv Kpntn sival 1 oreipa kai, TEAKA, 8 KOPOpPAikog pub-
pog. ‘H ovopacia NMeAaocyoi d06nke and T100¢ 'EAANVEG OTOV TIANBLOUO,
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Meyer (gesch. des Alt. 1, 2 0. 685 €&) ToteVel dTl POVO OTn Oego-
oOAia LUTIAPEE M1 QUAAR PYE TNV ovopacia autr, Kol dTl dTw¢ oi Aw-
pleig¢ étol kal oi MeAaoyoi AABav otv KpAtn amod 1 Osocaiia. (O
Meyer TopaBAaAAel 1O TOTIWVOMPIO Méptug Wé€ T Tuptwva 1A Oeooa-
Noc®. Meplopidovtag 16 TEAACYIKO {ATNUA 010 TIPORANUA TAC €OVIKO-
mtag Twv Medaoywv 1A Oeoooliog, OTIOKAivEl 6 Meyer TeEAIKA TIpog
Vv amoyn, dT1 dev TIPOKelTal yia @UA0 eAANVIKO, d@ol oi MeAacyoi
¢ Ndploag (B 840) otiv IAIGida Ttapouoidlovial WG CUUPOXOl TwV
Tpwwv. AUTO dUWC Oev €XEl ATIODEIKTIKY] anuoaia.

Katd tov Ailovocio AAkapvacéa [, 17 oi MeAaoyoi AABav otV
Kpntn, medopevol amod toug Koupnteg kai Aéleyeg! Koatd tov Alddw.
po (IV 60): Téktapog & Awpov 100 °EAANVOGC TOU AEgUKOAIWVOCG E€ig
KpNTnNv mAevoag META AioAéwv Kal Melaoywv eRaaidevoe TG vrioov.
T6 oO'vopa, 1oU ATavId Kai w¢ Tevtapog, TIPOEPXETAl TIIBAVWTATO OTIO
™ pveia 100 ARBou Teutapidn BaciAid TV MNedacywv oty IAIGda
(B 840) kai Oupilel 1@ a0@AAWG OXI EAANVIKA KPNTIKA TOTIWVULHIA,
Kioapog, Mépyapoc, Ziaapoc. 'O idlog duwg eival Kai BaciAdg TV
Awpléwv (o0T. 80) Kai katd Tov M. ZakeAhapiov (La migration
grecque en Jonie 1958 o. 411, 425) f pida TevuT. @aivetal ivdo-
ELPWTIATKN. AT TOUG apxaioug oi Melacyoi BewpolvTal cuVNOBWE W¢
BapBRapol kai ouxvd oxetidovtal pé t00¢ Tuppnvolg. "Avtifsta 6 H-
podotog (A' 56, Z' 94 5), av Kai TioTELEl, Tl Oi MeAaoyoi dev MI-
AoUoav EAANVIKA, KOaAel TOUG "lwVEC TteAaayikov &vog Kai Aéyel dtl oi
lloveg Kai oi AioAgig ovopaloviav apxikad Medacyoi. 'O Ooukudidng
(I 3) Bewpsi emiong 1 Medaoyoi w¢ PIA TIOAIA Ovopagdia, OO AVTIKA-
TOOTABNKE apydtepa Pé 1O Aavooi Kai "EAAnvec. ‘H pveia 100 MeAa-
oylkoU Aia amo tov "Opnpo ot Awdwvn, f Tibavr oxéon 100 ovoua-
T0¢ TV MeAaoywv pé ToUC MeAayoveg, 6 eVIOTIIOPOG TOUG OT Oecoo-
Ao kai "Hrteipo (ZtpdBwv E' 221), deixvouv MId Bopela TIpogAeuan
00 otoixeiou, MO0 OA NTAV AVTIOETN Y€ TOV XOPOKINPIOWO TOUCG WG
QULAAG aiyalakng. O ZTpdBwv (€. a.) ypdeel dT1 6 "EQopog, Toug Bew-
povoe Apkadec. 'O Alddwpog (V 80), TpayuateLOUEVOG YEVIKA TO O-
HMNPIKO Xwpio,ypdeel dT1 PeTd 100G ETedKpNTEG, TOU €ival oi TpwTol
KAatolkol 100 vnolod TtoAAaiC yevedic 0ctepov MeAACYOi TIAAVUEVOL...
KOTAVTIAOOVTEG i TAV KPATNV PEPOC TAG VAoOV Kat@knoav. ZUP@wvVaA
K autd oi MeAaoyoi dév BA pmopoloav VA €ival PIA  @QUAN TIPOEAAN-

o0 Bpnkav ot OeocoAia, 6tav NABav amd 10 Poppd, KAl onNUAIVEL «KATOIKOL
TAG TEdIABAG».

®) XTI apxég TG A' XIAlETNPIdag utotdooovtal oi MeAaoyoi otoug Oego-
oololg, 1oV €l0dVbouv ATd T Alon Kai petaBaAiovial ofé lMevEoTeQ.
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VIKA. Tnv a@ign toug otnv KpAtn OUOoXETI(el Yé TNV axXaikr) KATAKTN-
on 6 Prinz (AM 1910 o. 153). Timmote Aoimov PBEPRaio dev €ival yr
autolg, Kai atoug {epeuvntég, apxaioug Kal véoug, ETTIIKPATOUV Oi TTo
OIAPOPETIKEC YVWUEC. "lowg | Pveia Ttoug amd tov "Ounpo o@eiletal
0¢ Mo KaBopd& HETPIKA aVAyKn VA CULUTIANPWON 0 oTiXoq Kol dev B
ETIPETIE VA Bewpndn aéloTio. Oi avTIQaTIKEG TIANPOEOopPIEg TV EA-
AMywv yid toug Medaoyolg ¢ Kprtng, ogeidovial Yévo GT0 OPNPIKO
Xwpio. 'Q¢ mpo¢ TIC yAwooeg 1ol pIAoloav oi KAtolkol ¢ Kpning,
TIPETTEL VA TtapatnenOn, dTI Kal povo 1 umapén oty Kpntn twv ‘Eteo-
KPNTWV'KAD U0 EAANVIKWV QUAWV MPE DIAPOPETIKEG DIAAEKTOLG, BA Ap-
KoUOE yId VA Xapaktnplodn 1 yAwooa Ttwv Kpnxwv TAG €moxng Ttou
'OUAPOL WG <UEPEIYHEV.

"Eva aAo dATnua ol TIpETIEl va e€etaoTr €3 €ival, dv 1 dlogo-
pd otov OpIBPO TV KPNTIKWV TIOAEwv 1ol ava@épel f TAIdda (K 149)
Kai 1 OdVooela (T 174) ptopei va Bewpndn w¢ Tipayuotikr). Nopidw
OXl Kai 8év ouppwvw pé tov P. Faure mol (€. &. 0. 216) TIIOTEVEI
OTI 1 dWPIKA KOTAKTINGON €iXe WG OTOTEAECUA TV eAdTIwon o0 aplo-
pJoU TV TIOAewv, Kai dTl N dla@opd TAC €MOXNAC KATA TAV OTIoi0 GuV-
€TéOnoav T& duo épya e&nyei TV daoLUEWvia. "AVTIOsTa 0 aplBUOg
TWV eYKOTOOTACEWY 00éNoe Pé T dWPIKN KATAKtnon. 'H acup@wvia
auTA €ixe amaoxoAioel Kii tov Z1pdBwva (T 479 - 480), oy pvnpo-
VEVEL T YVWOUN ToU 'EQOPOL KATA TOV OTIOIOV Of OéKa €T TIAéov TIO-
AEIG KTIOONKOV PETA Ta TPWIKA vItd TV AAKOIUEVEL T@ ’ApyEiw cuv-
AKOAOLUNOAVTWY AwplEwv. Mvnuovelel €Tiong 6 ZTPABWY  HIG AAAN
YVOUN, Katd tAv oroia 1} dla@opd otov apIOPd TV KPNTIKWY TIOAEWY
O@EIAETAl OTAV KOTACTPOEN HEPIKWV aTO OUTEC UTIO TWV ISOPEVEWC
Ex0pwv. 'O aplBuog eival Katd T yvwun Pou Kai oTI¢ dLo TIEPITITO)-
o€l OLUPBATIKOG ONAWVEL dUWCG OXI amAd 1o TIANB0C, OAAG KATl Tto0
0év pTmopoloe VA €ival TIOAD TIEPICOOTEPO 1 TIOAU AlyWTEPO. “AvAAoyn
€ival 1] €KEPAOT «EKATO XPOVWV» Il «EVEVAVIO XPOVWVY» YIA Evav Av-
0pwTo YéPOo. ‘O ToINTAC €XEl AOITIOV TIPAYUOTIKG UTT 3PN TOU TIOAAEG
Oekddeg eyKaTaOoTACEWY Kai 1 €lkova 1ol divel yid Qv Kpntn, avtl-
OTOIXEl Y€ TV TIPAYUATIKA Katdotaon To0 vnolod Ot HUKNVOIKR Te-
piodo, oAV oToia 6 APIBUOC TV KOTOIKNUEVWY XWPwV Kai 6 TIANOL-
OpOC AUENONKE ONUAVTIKA M€ TOV OXOIKO ATOIKIoHO, To0 TiePIEAaRE
eKTOC amd TV avatoAlknl kai 1T duTik Kpntn, 1ol TOTE YIA TIPWIN
@OPA ATIEKTNOE TIUKVOUC OULVOIKIOHOUG.

Eival @avepo d11 oty "Od0acela ava@épovtal Kaipla onueia tig
TIAPOAIOG, YVWOTA o0To0C PUKNVAIOLG VOUTIKOUG TIPOCRACEIC YIA TIC KU-
PIOTEPEG TIOAEI TOU vnaolol (Kvwaoog - Auvicog), i meploxn v Ku-
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dWvwy, TO emivelo ¢ DPaiotol. ATT dAe¢ PHOVO OTnv Kvwaood divel 10
eTTiOeTO evpseia (¢ 591) peydarn moag (1 178). 'O '‘Oduvocéag (1 178
€€.) dnBev ylog 100 AgukoAiwva Kai adeA@og 1ol ’ldopevéa pé T 6'vo-
pa AiBwv dinyeital, o1l €ide tov ‘Oduccéa otV Kvwaood dtav TIAYOIVE
otnv Tpoia. “Omw¢ Tov Mevéddo TOov @Eépvouv TA PeVUOTO OTIO TOV
MoAéa oTIg ekBoAég oD lapddvou, £tal Kal Tov Oduoacéa amod tov Ma-
Ma otnv ApVIOO:

€vD’ 'OdutNa ey® 1d0PNV Kal &Egivia dwKa

Kal ydp tov Kpninvde katfyayev i¢ davépolo
Iépevov Tpoinvde mapamAdyéaca MaAgiwv
axnoe &’ év ApVIO®@, d&1 Te oméog EIAellAving
€V AIPEOIV XOAETIOIOL, MOYIG &' UTIAAVEEV OEANOG.

"H Apuviodg oOpgwva W' éva xwpio 100 StpaBwva (I 476) ntav
emivelo 100 Mivwa. ‘O ZTtpdBwv AVTITIOPATACCEl TO MHIVWIKO ETTIVEIO
oTo0 oLYXpPovo Tou Alpdvi ¢ Kvwool (to HpdkAelo), GAa sivan Bé-
Baio, dTI KAl OTAd HIVWIKA Xpovia KOplo Algdavi ¢ Kvwool nAtav i
Tieplox Twv ekBoAwv 100 Kaipdtou (onuepa Katoaurmdc). Qotoco Kai
N APVIOOC ATaV XwpPIi¢ GAA0  éva a&loAoyo Aldvi €Eaptnuévo amo 10
MIVWIKO OVAKTOPO. ZTO PMUKNVOIKG Xpovia e€akoAoluBnaoe 1 xprion Kai
TV d00 ETIIVEIWV. ZNUOVTIKA gival @ YM 11l otpwyata otov Kai-
pato (MAE 1955 ceh. 311 €&.) kai KATI avaloyo Bda umhpée otnv A-
pvicd. Oi dvaokagég €pepav OT0 QWG eKTOC attd pId aéldAoyn YM |
£TTOVAN PE TOIXOYpPA®ieg Kpivwv, Yid YM 11 1 YM 111 de€apevy Kov-
& ot 8dhacoa (MAE 1933 0. 94) Kai Aiyo dUTIKWTEPA éva igpd Ué
Aciava Aatpeiog amd ¢ PIVWIKA €w¢ TA pwpdika xpovia (MAE 1934
0. 133). “Evag YM 111 1d@og Ppédnke ot YeITovik 6¢éon Mdgele
(Apx. AeAt. 11, 1927 - 8 0. 68 €.). ETopévwg emiBeBalwveral B ou-
vexng xpron 1ol xwpou. Motebw 3T 6 “Ounpog Aéyovtag AUVICO d&v
evvoei 10 ToTdpl (16 onuepivo Koptepd), yiati 1ote 6G nrav artaiplo-
ot n éne€nynol ev Aipéot o0 OKOAOULBOEl, Kai yiati i Tepinmtwon va
oT1dOnkav T& TAcId PECA OTO TIOTAMI @aiveTal dAwC Ol1dAou aTtifa-
vn. Mpoketal Xwpi¢ GAAo yi& v ToAn Kai v Teploxn me. 'H @u-
OIKN TIEPIYPAPN TAC AVOIXTNC Koi EKTEBEIUEVNG OTIC AeAAeC OKPOBAAAG-
O14C TV XOAETIOV AlUEVwV Eival TIOPACTATIKWTIATN 8.

S£€ KATola amooTaon omoé T epeimia ¢ Auvicod ot Bopela TAa-
YId TV Ao@wv Bpioketal 16 omtRAaio TAG EiAelOuiag, o6mou dlommioTw-

T) H Kvwoog Ava@épetal Kud oxov ounpikd Opvo eig 'ATtOAwva. 'Evdio-
@épovia eival Td €miBeta Evoou Mivwiou (o1 893) kai 1oA0devdpog (0T 475).
8) BA. pwtoypagia ¢ oktig MAE 1929 o. 94 €E. eik. 5.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



166 MdpBag ATmookitou

Onke N Aatpeia evdg OTAAAYUITIKOU CLVOAOL G OXNAMa yuvaikog P €va
TTaudi SiAa TNG. 'H Kepapelkny deixvel 0w Aatpeia amod Té VEOAOIKA
g T pwuaika xpovia (MAE 1929 ¢. 94 €€.). Ta YM |11l déotpoka
gival Alya, oAAd XOpPOKTNPIOTIKA (aUT. 0. 99). ZTNV TeAevTaio YM @d&-
on avayel 6 Mapivatog Kol @PICPEVA OIKOSOUNMOTO gUTIPOC OTO OTIA
Aaio (MAE 1930 o. 98).

Stnv Teploxn aut) ¢ Kvwool Ka'l Apvicod avikel Kai 10 Ji-
KpO vnoi Alo—rtwpa NTtia, Tpo@. Aio—Tol PBpioketal oé pIkpR aTmod-
otacn améd v akt, arévavil ot ekBoAég tou Kaipdtou. To vnoi a-
vaeépel 6 "Ounpog A 325

Dadprv 1€ MPOKpIv 1€ idov KaAnv T ’Apldadvnv
KoLpNV Mivwog dAod@povog, fiv TIoté Onoevg

ek KpNANg Ig yovwwdv ADNvaiwv lepdwv

Aye pev, o0d AmovnNto' TAPog O HIV "APTEUIC EKTA
Ain v aueipvTn Aldvucov paptupinoiv

‘O Apiotapxog amoppimntel 10 otixo 325 kai 6 V. Berard (1/ Odys-
see €ékd. Bude) Oewpei T pveia o0 AlovOoou o’ auvtd 10 OnNUEIo WG
€VOEIEN PETAYEVEDTEPNG TIPOOONKNG, o0 O@EIAETOl OTOUE *ABnvaioud.
AKPIBWG OPwG TO OTI TIPOKEITAl YI' OCAUOVIO KOl 0XedOV AYyVWOTO
(¢€w am’ v Kpntn) vnoi, deixvel mwg 6 otixog sival auvBevtikdg. Ka-
VEig 0V Bd EvdlaEePOTav YIA MIA €K 1V UOTEPWVY Mveia To0 vnolol
TOUTOU. "AKPIBWC emeldn ntav éva vnoi dyvwoto, AdN oi apxaiol -
TavTtidav T Aia 100 Ounpou pé ™ NAo. "AAMA TOA) TIIO QUGIKO
ATav va EyKataAelon f "Aptddvn kotd 10 Ta&idl o0 Oncéa am’ 16
emivelo ¢ Kvwool Tipog triv "ATTIKI, ot Aia, 1ol Bpioketal aKpl-
B¢ mavw o’ aut T YPOUMN Kai o0 Kai o1 PECAIWVIKA XPovia Kai
TWPU CLXVA XPNOIUOTIOIOUY ¢ OTOOPO aUTAG THC Topeiag T& IoTIOPO-
pad. 'H rmapoucia 100 Alovboou Tdvw ot Aia dév @aivetal Tuxaia,
Kai O0mwg B4 dolpe TIo KATW, €ival ToAO TIBavo OTI 1 pveia Tou O-
@eiAeTal 0¢ A dueon oxéon To0 Beol pé 16 vnoi.

StV Teploxn ¢ Kvwool BERala dvagépetal 6 otixo¢ T 338, 0TI0U
0 ‘Oducciag - AIBwv pvnuoveLel T dpesa vigdsvta TAG Kpntng :

9) 'H Teptypa@r 100 vnolol dév eival evieA®q okpiBrig oute €ig¢ Pauly -
Wissowa, Real - Encyclopadie, 01ouv XopaKtnpidetal eVIEADG AVTIBETA TIPO(
MV TIpayHoTIKOTNTA «Wasserreich»., Standia rjtav dpog, 1ol XPNoIPJOTIoIovV
povo oi &&vol, Ttapa@Beipoviag 10 «ZTrv Ntio». Oi KpnTikoi TV eAeyav Tav-
Ta povo NTia, mp. doprouvvatog A 151, 236 ei¢ Roscher Lexikon der My-
thologie A. ’Apiddvn daBdaldops o1l N Al «iocw¢ apxXIKA ATav éva PIKPO vnoi

KOVTA otV Kvwaood».
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ATOl €U0l XAQIVOIL KOl Priyea alyoAosvta
Nx0eO’ dte mpwtov KpNtng dpea vigodsvta
voo@loaunv £1ti vndg lov dOAIXO pETuolo.

3TN oXoAloopévn €kdoon ¢ “Odvooelag 8 Duntzer déxetal orm 1
dpea vipodevTa Eival Ta Asukd "Opn: AMNAG d@ol & PeLdOAIBwWY @ev-
YEL amo TNV Kvwaoo @elyovtag PE 1O TIAoio PBAETIEl KLpIiwg TNV 18N
(WnAopeit) kal ox1 Té Agukd "Opn:

"Apeca pé TN PaIoTO oxetidetal | TOTIOOeCia TTO0 AVAPEPETAl OTO
y 286 €&., 0mouv & NEoTwp TEPIYPAPEl OTOV TNAEUOXO, TTC & MevéAaog
omd tov MoAéa Eeméptel otnv Kpntn. 'Edw uttdpxel Kal W I€aipetn
Tieplypa@n 100 dyplov KpntikoU TeAdyoug :

aAN' 31e 8N Kai Keivog, 1wy iTti owvorta mtéviov
€V VNUGI ypa@upnol, MaAegldwv dpog airtd

e Béwv, TOTE 31 OTLYEPrV 030V gupLOTIA ZEUG
£€OPACOTO, AlyEwV O aVEPWV €TU aDTPEVA XEULEV
KOPOTO Te TPO@OEVTA, TIEAWPIA, loa dpecaly,
€vOa Siatungag Ta¢ pév Kpntn émélacosy

Nxt Kodwveg evaiov ‘lapdavov aue't péedpa.
"Eotl 8¢ TIG AlOoN dITIEId TE €1 GAQ TIETPN
éoxatr] FOpTUVOC, &V NEPOEIDET TIOVTW,

évOa NOTOg péya KOpO TIOT1 OKAlOV piov wOEl,
£¢ DPAIOTOV, MIKPOC Ot AiBog péya KU’ ATToEpyEl
al pév ap’ evO' NABov, omoudn & NAvEav OAeBpov
avdpec” Atdp vAag TE TIOT'I OTUAADECIV €a&av

KOuaTd...

‘O Spratt (Travels vol. Il 6. 9) Aéyel 3Tl | Mool Tétpn TOV'OUrPOL
eival d onuepivog Tpdgog, PIKPO vnoi arévavil otn Adoaid, v ou-
VAOwg, OTWg Aéel, TNV tautidouv pé tov KaBo Aitiva. Zto teAevtaio
aUTO CEAAUa €Ttece TeAeutaia kai & P. Faure («Kpnukd Xpoviké»
I 1959 0. 190). Tnv owot damoyn vyid v TOoTI0OeCia auty €XEl
dwon 1 Margarita Guarducci (Inscriptiones Greticae 16uog | o.
239): «Hoc autem promunturium non tam hodiernum Lithino,
quam rapes ilia albicans et abrupta fuisse videtur, qua Matalae
sinus a loco hodierno Komo (ubi minoica aetate portus exstitit)
separatur» Tooo 1 akpIBéoTtatn yid dTolov yvwpilel 10 péPog, Tie-

10) TO MdAelov 100 ZnNvodotou eival Xwpi¢ GAAo Ttapa@Bopd 100 MATaAov
oelopévn o€ olyxuon HE 1O MoAéa, 'Avaioyn olyxuon dnulovpynoe amd 1N
Aloan Tépn 16 toTiiovlpiov Alcariv 1 BAioown, P. Faure €. 4.
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plypagry dco KIU' | dueon oulvdeon Tpo¢ TN PaloToll Kal ) Foptuva
pog TeiOouv, dTI TO TIPAYUOTIKA Agio Kai Oxl TTOAD PEYAAO OKPWTAPIO
Nvoog petaéld Koppol kai MatdAwv, YEUATO PWHAIKOUG AageuTtolg TA-
(POUG ONMEPD, TIPETIEL Va €ival TO okaidv piov. ZTr voua Tapoiia g
KpnAtng dev uTtApXEl GANO PéPOG, TIOU V' AVTIOTOIXN HE TNV OUNPIKN TiE-
plypa@r. 'O Kd&Bo Aitivag, Tpog Ttov OTIolov GAAWCTE i TIEPIOXN TAC
PaioTol dev €xel PUOIKN €€000, OeV TIPOOTOTEVEl TNV OKTH OTO 1O VO-
10, OTWG aTtaItel 10 Xwpio. "AVTIOeTa, OMwC Aéve Oi vauTikoi TAC TE
ploxng, 6 NOoog TpootateLel amod 1O VOTIO Avepo TAV TopoAia ToU
Koppol kai amd 16 Bopelo v TapaAio Twv MatdAwv. Tda TAoia to0
MeveAdoUL KOTAOTPEPOVTAL AOITIOV OTHV TIAeUpd To0 NUooU, TIoU BAETTEl
TPo¢ T& MATOAd, yiati autiv XTumd 6 NOtog. To O'voua To0 OKPWIN-
piov ao@EAAWG apxaio (TB. voooa) €ival XOPAKINPIOTIKO. MPETTIEl dUWCE
vd Trapatnenor], 3Tl a@UOIKA CUVOEETAl OTO XWpPio N Teploxn Twv Ku-
dWVwV PE TV soxatd Méptuvog. 'H petdpoon €ival ampocsdokntn Kai
odv va pnRv TopePPAAAETOl 0 YOPOG TC OUTIKNC OKTNG Kai 1 HPEYAAn
amooTOon amd KEl W¢ ToV KOATIO T¢ Meoapdc—ion pé 1@ pIod pnkog
Mg Kpning. Eival @avepd da & ToINTr¢ OLUVBETEL LAIKO, TIO0 IAET pé
akpiBela yi& ta dldgopa conueio o0 vnaoiol, XwpPIi¢ duwg va €xn 6
idlo¢ akpIBr YEVIKA €IKOVA TOu.

21ov Katdhoyo Newv (B 645 £&.)12 LTIAPXEl MIA GUVOTITIKY OTTO-
piBunon tWv KPNTKWV TOAewv. Madi pé v Kvwaoo, 1ol AavagEpeTal
TIPWTN, PVNPoveLovTal TIOAEI TIOU Bpiokovtal avdyeca oty "Idn Kai
m AiKtn, dnAadn oto o €VEOPO Kai TAoLCoI0 TUAPA ToO vNoloL.

KpNtwv O’ ISOPEVEVC SOVPIKAVTOC HYEHMOVEVEVY,
0 Kvwoov T gixov Foptuvda 1e TEIXIOECTAVI
AVXTOV MIANTOV 1€ Kai ApyIvoevTa AVKACTOV
daiotov 1€ 'POTILYV TE, TIOAEIC EVVAIETOWAAC,

dAAol O’ Of KpNtnv £KATOUTIOAIV OU@EVEUOVTO.

M) O ZtpdBwv N 479 ypd@el avTiQATIKA dTl i DPAIOTOC ATIEXEI TAPAVTA
otddla and 1@ MAToAa, 10 eTtiveld Tng, «ai €ikool Amo 1 BAAacca. TO ToTw-
VOPIO MdAtoAa dlatnpninke ¢ onpepa Availoiwto TieiBovtag yid t 6éon 100
emveiov ¢ Paiotol.

,2) 'O katdAoyog €ival a&loTioTtog yIoTi avAayetal o’ éva TIOAIO PUKNVAIKO
KEiPeVO, 0wg PAANOTA O’ €va TIPAYMOTIKO KOTAAOYO TV TIAOIWV TIoU £€yIve OTHV
AULAIBa dTwg TOTELEl 60 V. Burr «Kiio» Beiliefte 49, 1949. Ztjv ToAd A-
moyn OTl & KATAAOYyOoG €ival vewtepn TpocOnkn &avaépxetal 6 Jachruanti
Der homerische Schiffs katalog und die llias, aAA& BA. v €€aipetn KPI-
Tk 100 . Kakpidry, Gnomon, 32, 1960 o. 393 é€&.
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Twv PAV &P’ ISOPEVELG OOVPIKAUTOG NYEUOVEVEV
Mnpiovng T atdAaviog ‘EVUaAie AvOpel@ovTr).
tolol & ap’ dydWKOVIA HEAXIVOL VNECG ETTOVIO.

'Q¢ mpog NV TeEiXi0scoov [optwa B 646 eival miBavo, ou pé 1o
ETTIOETO 0 "OPNPOg 'evvoei TNV AkPOTIOANMNC MopTUVOC eival dUWC
TIPOPBANMOTIKG, av ¢’ autd T0 onueio Kai ¢’ dAn tnv Kpnin yevika u-
TIApYXOLV Teixn, TOL ’v& ptopolv V' amodoBbolv otV  PUKNVAIKNA ETTO-
XN. MOavAOTEPO Bewp® OTI YIVETAI KITEdW £VOC AVAXPOVIOUOCG O ZTPd-
Bwv &povtag v medivp FopTuva TAC[i8ToXNAg Tov Kai BéAovtag v di-
KOIOAOYNOW TOV'OUNPIKONXOPOKTNPIOKO, LTIEBETE OTI 1 FOpTLC ixe Xa-
oel T TeiXn NG &k Bespeiicwov (I' 478).

Md& my €okupévny ADKTov OTOUG TIPOTINdEC TAG  AiKtng, 6 "Oun-
pog €ival olVTopog, pvnuovevel Spw¢ tov  Koipavo, 6 0To10¢ Katdye-
Tal ar’ ™ AUKto. MoAgud TAdL ot0 Mnpiovn (P 610 €£.) kai okotw-
VETAIl amo tov "EKTtopa.

>1] AUKOOTO VOTIOVATOAIKA TG "IdNg, ot 6éon BITOIAIA, KOvid
oto KavAi - KaotéAll, €peuvrBnke  ATIo|'toug  Mapivdto - Brunstig
évag¢ YM | ouvokiopog. 'H moAn dpwg 6d e€akololBnoe va umdpxw
OTA PUKNVOIKA xpovia. Z1ov KatdAoyo 1OV Newv ava@épetal w¢ ¢o-
YIWOEIG, Kai i0wg 10 '€TIIOETO dNAWVEL TAGXWHAT TG TIEPIOXAG, TIO0
eivawdpyiAwdon. MOBavwtepo dPwg iowdg'sivan dTIPé 10 [emibeto 6
TIoINTNG d&v XOPOKINPIlel TO QUOIKO™TIEPIBAANOY, OMA TAVAISIO TAV
TIOAN, TIOU”ATIO HOKPIA TIPETIER VA @OIVOTAVAAEUKN. TO i818\émtiBeTO
divel 6 "Ounpog (B 656) kai [0t Podlakry moAn Kdapeipo 1B. "Onwg
mapotipnoe 6 P. Faure 1 AOKaotog €€a@aviodnke otd I0TOPIKA XPO-
via (€. a. 0. 215).

M€ pda Aé€n poévo avagépetal fj MiAnTtog, ol BPIioKETAIMAVOTOAIKA
TV Maoliwv otq Bopela okt ¢ KpAtng. TV TEPIoXN TAG apxaiag
TIOANG PpioKeETal oruepa Xwplo, 1ol dlatnpei TV apxaia.ovopacio pé
T0 dWPIKO TUTIO Milatog. "EXouv Bpedn €ker'déioAoyol YM 111 tdgol
Evans Prehist. Tombs of Knossos ¢. 93 €. mp3. Mon. Ant. 1890,
10, 11), evw OTIOPAdIKA TuXaAia gvpruaTa SEiXVOUV Kai TIOAAIOTEPN EY-
Katdotaon. MuBoAoyikd 11 MiAntog oxetidetal pé tov Zapmndoéva, o-
3eA@6 T00 Mivwa Kai PaddpavOu, 1ol pé dlagopoug (GUANOYIGHOUC
OUOXETIOBNKE AT’ 10 MApPIVATO PE TO YEITOVIKO AVAKIOPO'TWV MaAiwv
(Les legendes royales de la Crete minoenne o. 13 €., avdtuTo
artd (Revue Arch. VI oeipd, tOu. XXXIV 1949).

18) BA. kai 'Ounpilkdv Opvov e€i¢ Mdava ot. 12 omol 160 emiBeTa A@opA™N&
AoTIpa TIETPWMATA 1 TA XIOVIO TWV OPKASIKOV BOUVAV, GPYIVOEVTA 00ped HOKPA.
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160 MdpBag Armookitou

Mo 16 Putio mapotnpel 6 P. Faure dnwg Kai yia ) MiAato, 311
e€aoBévnoe ot I0TOPIKA XPovia (€. &.) Ki OTI €dw Oev Ppiokope Aei-
Pava petald YM 1 Kai TEAOUG NG YEWWMETPIKNG ETOXAC. AUTO JUWG
dev gival owaotd. 1o Putio (onuepa Potdot,), anmd 10 Putiacdog (Pu-
TIACI0V) OTNV OVATOAIK) Meoopd €xel Bpedn 10 1958 ot TAoLGIO B0
ATO Td@o amo tov N. MAdTwvVa pIa PeydAn oeipd omd TIPWTOYEWUE-
TPIKA Kal YEWUETPIKA d/yeia. Tuxaio rnpdav ToAdIdTEPA OTO QWE XOA-
Kiva YM | - Il gpyoheia Kai dTA0 Kai OlOTIOTWONKE €101 Kl €0W I
OTtapén €vog TPOICTOPIKOD OULVOIKIOPOU. "ACQOAWG T0 PuTtio umnpée
Kai oToug evAIAUETOLC PUKNVAIKOUC XPOvoug a&IOAOYyo KEVTPO 1A,

Eival o&lompooekteg otov “Ounpo oi oxéoelg mM¢ Kpntng pé dAa
HUKNVATKG Bacilela. 'H EAévn pidwviag otov Mpiopo yid 100¢ ap-
XNyoUlg TV "AXalwv Aéel yid tov “1dopevéa (I 232) .

TIOAAGKL MV Egiviooev apni@iAog Mevélaog

Oik@ &v NueTépw, omote Kprtn/}ev ikoito.

"H oxéon aut) KpNning - ZTAPTNG O@EIAETAl o8 YEWYPAPIKOVS AOYOUC
(A ZTapTn €ival oxetkd Kovtd otv Kpntn, oAd kai oto 3Tl 6 axai-
KOG ATIOIKIONOC TAC KpAtng évepynonke, OTwg €idape, omd v lMero-
TI6WNGO).

Ixéoelg KpnAtng - MoéAov @aivovtal o’ 1é Aeydueva 100 ‘Oduvooéa
mpog v ABNVA otiv TP cuvavinon 1ol éxel padi g oty 104&-
Kn. TAg dinyeital 31l okotwoe 10 Opaidoxo 10 ylo 100 ’lIdouevéa Kai
yU auto {nmoe ar’ 100¢ Poivike¢ vd Tov Tdve otrv MOAo 1 otV
‘HAIda (v 272):

avTIK' fyv emti vija Kiwv doivikag adyavoug

EMIOAUNV Kai o@iv peEVOEIKED ANida dWKA

TOUG M’ ekeAevaa MOAOVOE KATOOXNOOl KOl €QECOal,

N €i¢ "HAda diav, d&1 kpatéovalv 'ETteloi.
Oi oxéoeic MoAov - Kptng otd PUKNVAIKA Xpovia eTtiReRalwvovial
A’ AV OTapén TV IdIWV EKTETOPEVWV YPOTITWV KEIUEVWVY OTIC dUO
Xwpeg Kai terevtaia 6 M. P. Nilsson (Opuscula Selecta 111 1960 o.
504) uvmeompiée, BTt | MOAog €ival armoikia ¢ Kvwool. "H Tiepipn-
un toixoypagia Ti¢ aibovoag 100 Bpdvou otV Kvwaood, Bupuilel ako-
un GAAN avdioyn Tol uTtAPXEl oTAV OAo 15,

‘O TeAevtaia 6 D. Page, History and the Homeric lliad 1959 oeA.
125 Jivel gva XAPTN TOV KPNTIKWV TOTIWVUMIWVY, TIOO pvnpovelel 6 ‘Ounpog'
até XApTn outd 16 PUTIO ONUEIWVETAL ECQOAPEVO (M€ EPWTNHATIKO) SUTIKA TAG
Kvwoou.

15) "ATAxnon 1V oxéoewv aUTwv KpnAtng - Imaptng Kai Kprtng - Moiou
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Kpntn kai "Opnpog 161

Sxéoeig Kpnng - "ATTIKAG ATINXEl 0 yvwoTog HUBog T¢ apTayng
™mM¢ "Apladvng amr’ 16 Onoéa (A 322)18. Oi oxéoelg, autn T @opd, gival
exOplkéc. Eival BéRaia Tepiepyo, M €vag "Axaidc BaciAdg, 1ol 10
Mdaplo Xpovikod tov toTtoBetei ota péoa 100 1" aiwva (BA. Forsdy-
ke, Greece before Homer o. 54 €£) oxetietal oto0 p0OBO pé  pIa
KpAtn Kobapd HIVWIKL, ETTOPEVWC TIOAAIOTEPN KOTA SIOKOCIA TIEPITIOU
Xpovia. 'O AapBoOpivBog, 6 MIvOTOLPOg, N KPNTIKA E£Ttippon; €Ew At
16 vnoi, dev a@AVOUV aU@IBOAIO Yyia T XPOVIKI auTA TOTIOBETNON.
Mpémel duwg va mapampndry da dAn [ agrynon (@oévog 100 Mivo-
TALPOU, 1EPOC YAUoCg PE TAV 'ApIAdvn Kal BAvatog tng) €Xel TIOAD Tie-
PIOCOTEPO OPNOKEVLTIKO TIOPA I0TOPIKO XOPOKIAPA, Kai emopévwg 0d
gival pdtaio va ¢nmnér o’ avld 16 onueio PG okpIBECTEPN I0TOPIKNA
avruiotolxio.

Eival Bavé dt téa xwpia, dmouv 6 Oducoéag WIAEL yia v Kpn-
™, oTg YPevdeic dINyNoelg Tou, Amnxolv TpayoLudia Twv "AXaIwV ToD
vnolol. Ta xwpia avid divouv T cuvnBiopévn eikova {wng TV "A-
XAV TIPIYKITIWVY. ZT0 v 256 €E. dinyeital 6 ‘Oducacéag oty 'ABnva-
Ot oKOTWoe Pé €védpa ToV YIO ToU Idopevéa ‘Opailoxo, yioti rnéeie
va 100 oteprion 1A TPpWIKA Adgupa. 'H aitia Atav 311 6 a@nyolPEVOg
ATavV aveEApTNTOg 0pXNYyog, Tol Ofv LTIAKoUE otov ’Idopevéa. 'H TIAn-
pogopia dTI €KTOC ATT TOV ’ISOMEVEN LTIAPXOLV KI AAAOL GpXnyoi, cu-
@wvei Kal P’ autd, 1oL Aéyel 1} EAévn olév Mpiapo I 2301 1

I5opevevg &' stépw&ev ev! Kpnteaol #eO( W¢
€0TNK’, ap@l de piv Kpniwv dayo't ryepé&ovral.

MNaviwg 6 ’ldopevéag sival aiyoupo, T EXEl TV ETTIKLPIOPXIa G’ OAN
v KpNAtn, dnw¢ @aivetal amn’to B 649.

210 & 199 €& dinyeitar & Odvocéag otov Elpalo, 3Tl €ival Amo
mv Kpntn, yévwnua wovyng maiiokidog Kai 100 Kdotopog '"YAaOkidn,
ioxupol avBpwTiov, 010 druo TwWvV Kpntwv. Metd Tov Bdvato tou oi
ylol ToU polpddouv TAV TIEPIOUGIO TOU WPE KAAPO. ‘O  A@nyoLPEVOq
Ttaipvel Alyo, AAG €xel yuvaika TIOAUKARPwY av&pmawv.  AKOAOUBEL
N €KOVa &vog TUTTIKOD AXaIloD TIPIYKITIO, GVOUXOU, TIOAUTAEISEUEVOU,
00 1 YuxoAoyia tou polddel TIOAD pé TV YPuxoAoyio 100 ‘Oduvooéd :

Bpiokope Kai ol0v 'Ounpikd Opvo eiq ATIOAMwva (390 €€.) omol oi Kpnteg Ka-
TeVBLVOpEvol amd Kvwodv Mivwiou €1¢ Mviov nuad'éevia... mapnueiBovio Ma-
Aelav, AP de AdKwWvIda yaiav GAIOTEQAVOV TITOAiE&pPOV €OV Kal XWpov TepYIURPO-
Tou 'HeAiolo Taivapov.,.

18) Katd tov ‘Opnplko Opvo e€i¢ Afpntpa 123 €€ 3 Bed egpxetal Kpntn-&ev
o160 ©O0PIKO.

KPHTIKA XPONIKA IA. U

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



162 MdapOag ATtookitou

.............. epyov &3¢ POL OV @IAOV EOKEV

005’ OIKW@EeAIN, NTe TPEPEL ayAad TEKVA,
OANG pOL aig'l vneg ETpeTpol @iAal fjaav
KOl TIOAEPOl KAl GKOVTEG €véePRTol Kai OloToi,

ALYPd, TAT AANOIOIV YyE KATAPIYNAA TIEAOVTAL. (& 222 - 226)

"AVO@EPEL ETIEITA TIG ETIITUXEIC £TIOPOUEG, TOU €Kave, Ta TA0UTN, TOL
OUYKEVIPWOE KaAl TEAOC TNV Atuxn emidpoun otnv AiyuTtto, 1ol tov ép:
pi€e omnv katdotoon mol PBpioketal TWPA. 'H agriynon Pag agrvel vd
dlaicBavOoLpe KAt oL €ival Kai amod yewypa@ikry dmoyn tueavo .
Oi oaxoikég emdpopég otiv Aiyuttto &ekivolv omo v Kpnn, e€ival
épyo twv 'Axaiwv Ti¢ Kpnmg. AT 100¢ «Aoovg T Baidoong» &
pévo Aoimtov oi Pulesata kai Zakara dMa kai oi Akaivasa oxetiov-
Tal pé v Kpntn. Zmovdaia 6éon oty difynon Taidouv oi PoiVIKEC.
‘O “Ounpog KAavovtag £vav I0TOPIKOG avoxpovIoUO Toug artodidel éva
poAo ToU émailav ot OIKA TOU €TOXN Kl d'Xl oTa Xpovia 1ol Avagé-
petal 6 nPwag. 'H ekéva 100 TIOALTAEIdEUEVOL NPWa cLVOWIeTal aTa
doa Aéel yU' autév & Evpaiog otov TnAéuaxo m 62 Kai otiv Mnvelo-
mn p 522 .

ATU 6'Aoug autolG ToUG OTixoug @aivetal ¢ n Kpntn eival atolg
HUKNVOIKOUC XPOVOUG OKOPO XWPa VAUTIKA. Touto emiBeRalwveral,
OMw¢g €idape Ki A’ tov KatdAoyo Newv.

"H puknvaik Kpntn €xel dlatnproel TI¢ TIOAIEG MIVWIKEG aVaPVA-
oclC. Aév UTIAPXEl KAUMIA TOMR. Mop@ég dTwg & Mivwg, 1 “Apladvn,
0 Paddapaveug, & AecukaAiwv, gival otevd depéveC oTr] ouveidnon Twv
npwwv tou pé v Kpntn. Ao 10o0¢ 1oAiolg BaciAiddeg duo eival oi
KuplwTtePOl” & Mivwg KI' 8 Paddpaviug. ‘O ’Idopevéacg sival alyxpo-
VoG TWV YeYyovoTwv, TIoU dInyeital & ToINTHE, CULVEXIOTAC THC MIVWIKAG
KANPOVOoUIAG. "AKOAOLBOOC Kai cguyyevrg tou €ival & Mnpidvng.

Katd tov "Opnpo (N 450) & Mivo)g sival émiovpog dAng tH¢ Kpn-
mM¢. 'O Aiag tov Bupdtal (= 322) uiIA@vtog otiv “Hpa yia v EO-
paitn o’ éva Xwpio aueioBntnuévo amd tov "AploTto@Avn Kai Tov A*
piotapxo (Mazon, L, lliade, ékd. Bude 0. 53):

n tke pol Mivoov Te Kal avti&eov Padduoaviuv

Meplocodtepa  oXOAO TIPOKAAEoe 1O Xwpio ¢ ‘Oduoociag (T 179
€€.), omou & Vducacéacg HIAG yId TV Kvwaoo :

>”) Oi opnplolai énpoceiav (BA. V, Berard L, Odyssee ogh. 45) v av-
TiBeon 1oL LTIApPXEl 016 TeAevtaio Xwpio. O EUVPAIOG MIAWVTOG YIA 1oV O-
duocéa avagépel 10 Mivwa, v kai 6 ‘Oduvocoéag dev MIANce okOun yl' ouTov.
Moévo apyotepa otV Mnvelorin T 173 -180 Aéyel 0T gival lyyovog 100 Mivwa.
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KpAtn kai "Opnpog 163

............................. .. .. &vla 1T Mivwg

€VEWPOC PBaaireve A1OC PEYAAOL SAPIOTAG,

TIOTPOC €UOIO TIOTHP, HEYO&VUOV AEUKAAIWVOC.

AgUKOAIWV &' epé TiKTE Kai I1dopevriia avokia'
To0Og ouNPIoTEG aTtaoXOANoe 1 gpunveia To0 €TUIBETOL évvéwpog 18. OT
apxaiol tiotevav dTl 1O ETIOETO LTIAIVIOOETAl TNV KABE gvvéa Xpovia
emiokePn 100 Mivwa ot1o dvipo 100 Aia, Katd piav GAAn epunveia
(Diintzer, Odyssea) 1 Aé&n onuaivel, 81 dtav 6 Mivwg nTav HIKPOG
ntav @idog 10 Aia. Evdlogépovoa eival ) €€nynon ol divel 0 Z.
Mapivatog (Aloyeveiq PBacianeg, Studies Robinson oeh. 131), 3 6-
TIOIOC OUOXETICEl TO E€TTIOETO £évvéwpog PE TNV KABE gvwvéa XpOvia €TTO-
vepXOuevn émopPpia dnA. TiEPiod0 KaANG €o00diag. daivetal, TIOTEVEl O
5. Mapwvartog, 31l 1 emioken 100 Mivwa oTov TATEPO TOU £BewWpPEITO
W¢ A aitia ¢ TEPIGdOL  auTthg TAG evgopiag. Katd tov Forssdyke,
«Greece before Homer» évwéwpog onuaivel véoc.

‘O Mivwg sival padi yiog kal copwtig 100 Aia. Asv gival @avepo
av 6 @idog o0 Mivwa gival 6 TIPOEAANVIKOG veapPOg Bedg, 1 & EAANVI-
KOG Tavioxupog Aiag. Motebw dTi yia tov "Opnpo I1oxXVel 10 JeVTEPO.
"H 10éa dUw¢ ylo TN OTevh oXé0nN—kKai 10w¢ KAl TEAETOULPYIKN, MUCTI-
K ta0tion—rto0 Baond pé 16 Bed avhkel ot PIVwIKA KpAtn.

MeTd 16 8Avatd Tou OKOUN GOV KPNTOHULKNVOIog BOCIAAC KABETAL
0 Mivwg, dMw¢ eUTIPOC OTO TIOAATI TOU, OtV MOAN 100 "Adn, KPOTWV-
TOG XPUOO OKATITPO Kal Gepwteel vékuoowv (A 568) 19 :

"EvO-’ Atol Mivwa idov, A16g ayAadv uIov,
XPUOEOV OKNATITPOV €XOVTO, &EPIOTEVOVTIA VEKUOOILV,
AMEVOV' o1 8¢ PV du@il dikag €ipovto avoKra,
AUEVOL €0TOOTEG Te KOT €VPUTILAEG "AIS0og 3w 20.
"AMO HUBIKO TIPOowWTO depévo OTevd pé 10 Mivwa eival 1§ Kopn

19) '"H Aé&n davagépetal Kai €1¢ K 19: dwKe POL eKJeipA; AAKOV P0G EVVE®.
polo.

19) MB. yi&d 10 8pdvo 100 NéoTOopa PTPOC OTO TtaAdT o R. Hampe,
Die horn, Welt im Eichte der neuesten Ausgrabungen, Gymnasium, 63,
1956, oeA. Avort. 23).

20) Kai a0tod 100 Xwpiov 1 yvnolotng apeioBnteital, Oxl dUWE YEVIKA.
‘O Apiotapxog améppirtte 100G OTiXoug 565 1 626. "Ag onueliwdny dtl § Oun-
pog &€pel povo eva Mivwa. Alo Mivweg avagépel 6 Alddwpog (IV 60). Tov
TIPWTO, TOV €ival yi0¢ 100 Al Kai ¢ EupwdTng Kl adeA@og 100 ZapTindova
Kai 10 delTEPO Mivwa, X106 Tov AUKACTOL Kai TAG "IdNg,&yyovo 100 Milwa A'.
‘O B eival 6 Tpwto¢ EANAVWVY dalaoookpatioag Kai ovluyog TG Maoipdang.
3’ a61d omplEdpevog 6 Evans Umeotipiée Ot 10 Mivwg nftav TitAog oelpdq
BaoiAéwv, dNwg otV AiyuTtto 10 Papow.
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oL "ApIAdvn To0 O "OUNPOCG TNV avVa@EPEl, OTWG €idaue oto A 322,
eva xwpio omou 6 dikalog PBaoIAdg Xapaktnpiletal (o€ uTIovooUuEVn
ouVAPTNON TIPOG TNV OOKOUWPEVN amd autév Tupavvia otnv ’ATTIKA)
orodepwv. Ti akpIBWC SUWC onuaivouv oi oTixol A 324 - 5 ;
................... TIOPOC O€ MV "APTEMIG EKTA
AIii] ev au@ipvif] Alovbooou pAPTUPIKOIV.

'O Duntzer gpunvelel 10 AlovOooou paptupitolv «auf das Zeugniss
des Dionysos, dass Ariadne ihm als Geliebte angehore». Avo Tmo-
paAlayég ol puBou umapxouwv (BA. Hock Kreta, 2, 142). Ztnv
TIPWTN, QAVEPA VeWTePN, N "Aplddvn @oveleTal otn Ala omd Tnv "Ap-
TEUN, €TEO TV KATAyYEAE O Aldvuoog, Tl oUVAABE Pé Tov Onoéa
o106 Tépevog tou. Katd 1 de0tepn pével N Aplddvn ot Aid, vuu@eLe-
Tal 10 Aldvuco Kal Tiebaivel. Eival @avepd Ot Tpokertal yid pig di-
AR iepoyapia (Ué 16 Onoéa Kai AldGvuco) 1ol dnuUIoLPYNBNKE amo 10
oULVOLOOUG dUO JIAPOPETIKWY HUBWV al. Kal 8év eival mapdaéevo dT1 N
TAPIAdVN TEAIKA TreOaivel a@ol Kai GAAeq Beé¢ — i Beo'l TAC PAACTA-
oew¢—TieBaivouy PETA Tov «IgPO ydpo» (NilssonGesch. gr. Religion
1955 0. 314 - 5). TO AlovOooou paptupPIfoIV AVTIOTOIXO MPE TIC EKPPA-
€I HOPTUPWV evavtiov, év PAPTUCT TWV KAACIKQOV XPOVWY, CNUOIVEL
Aoimtov Ot i CAplddvn TeBaivel evw O Aldvuoog gival Tapwv. AlEpw-
TAtal PAANCTA Kaveiq YA 1 Tapouadia 1ol Alovoocou oty Ziia o@ei-
AETAl O’ sva OTEVOTEPO CUCXETIOPO avdApeca oto Be6 Kai 10 vnai Kal
OUYKEKPIYEVA OtV eKeil UTTapEn evog iepol 100 Alovioou. Eidape ot
pio TTopddocon MIAG yId. tépevog To0 AlovOoou ot Aia. Agév sival Tu"
xaio 3T Kal 1éooepa GAAa HIKPA vnold otiv BA mapolia g Kpnrtng
(Ztadloopoi 354) oxetiCovtal pé Ttov idlo Bed. Eival oi Alovucdadeg
(oAuepa Mavuoddesg) 1oL KOTtd Tov Alvdwpo V 75, TIG éktios O BAK-
X0G. ME TIC onuePIvVEC YVWOEelg pog dév eival eDkoAo va Ttolue of TToId
ETIOXN OVAYETAl & CUOXETIOUOG AlovOoou - Aiag. Mepikoi Omeotripiéav
oti & AlGvuoog pvnuoveleTal otd Keipeva 1ol cuotrioartog B, Kai KAt
apxnv 0&v @aivetal armibavo v’ AvhAKn otV KPNTOPUKNVOAIKY ETTOXN
évag Beog ToO ouvdéetanl Pé T Aatpeia 100 «Beiov Bpépoug». Mrtopei
duwg i oxéon 1ol Alovucou pé T Ala va gival eva oToixeio g To-
XN¢ 100 ToINTA. 'lowg duwg & Aldvuoog va eival Bed¢ Kpnuikog 3w
umeotpi€e & kabnyntig Karenyi (Dionysos le Cretois Diogene
1957 mB. Webster, From Mycenae to Homer cel. 50).

al) O MiolTapxog VYIA VvA 100¢ oLUBIBGon Aéel dTIL LTIPXAV dVo ApPIa-
dvel, i pia ovluyog t00 AlovOoou, Kai 1 GA\N ol TtV Aamayel 6 Onoéag Kai
Vv eykataAeirtel oty Nago (©no. 20).
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ZTnV aoTida 100 AXIAAEa (= 590 €€.) 6 "Hpaiotog o@Ttidvel padi
ME Ta GANA éva xopd, dHOI0 PE TO Xopd TC 'ApIAdvng ;

‘EV dg XOPOV TIOIKIAAE TIEPIKAUTOG AU@IYVHELG,
Tw TKeAoV, 0iov TIOT &vi Kvwo@ gupein
AdidaAOG NOXNOEV KOAMTIAOKAM® *ApPIAdvn.

AANO TI0I0G €ival auTtog 6 xopoc. MPOKeITal yia MPIG TopAacToch
X0poU, 1 yia eva PEPOG KOTAAANAO yia xopd, OTwg déxovtal, ‘O Evans
(BSA IX 1902 - 3 ogeA. 111 €£.) mioteve, MW 10 Oatpo ¢ Kvwaool
gival 0 xopog *Apiadvneg. MevikeDovTag UTIEPROAIKA UTIECTAPIEE OTI TO
OpApa, OPXIKA OUVOEdEPEVO PE TNV APIAdVN, TEPOCE OTA EAANVIKA
XpPOvia 010 oUVIPOPSO NG Aldvuco. ‘'O Mazon 1/ lliade 111 ¢. 190)
ToTeEVEl, dTl O X0POC OULTOC Yivetal yid tn vikn o0 Onoéa, 1ol pé TN
Bonbela Mg Aplddvng okotwaoe 10 MivwTaupo. “Oco yid 10 Adidalo
(MB. daddAAw, daidaia) €ival oiyoupa | TipoowTiomoinon TAC ageTé-
POOTNG KPNTOUUKNVAIKAG KOAMTEXVIKNAG ETUOEEIOTNTAG. EEQPETIKA €v-
dlagépovoa eival 1| TIeplypa@n ¢ oomidag Tol AXIAAEQ, TOU ATINXET
KPNTIKEC avapvroel. MAg Bupidouvv oi KuBIoTAPEG T0 Bavudaoio &ipog
TV MoAiwv pé tov dvBpwro, oL KAvel KLBIOTNUO, KAl oi véol Ka'l
VEEC TIC MOPPEC, TIOU XOPEVOULV OTIC KVWOIOKEC TOIXOypa@ieg, otd da-
XTUAISIO KOl 0TOUC T@PAYIdOAIBoLE. 'H KpATn MIVWIKNA Kai PJUKNVOIKA
€XEl YIG pokpd Tapadoon xopol kai 8év gival tuxaio, dt 6 Mnplévng
ATIOKOAEITAl opxnotig AT Ttov Arveia (M 617) .

Mnpiovn, taxa kév og Kai opxnoTrv Tiep €OVTA
€YX0G €UOV KOATETIOULOE dIOUTIEPEG, €1 O gRANOV Tiep 22
ATIO T00C¢ KOpIOUC PBaolAeig, mol pvnuovevbovtal otov "‘Ounpo,
eival ki & PaddpavOug. 1o = 322, dnw( €idape, AVOEQEPETAl WG YIOG
00 Aia Kl adeA@dg To0 Mivwa. Zuvdéetal pé TV Teploxn Mg Fop-
Tuvag, a@oL egival ylog To0 daloTol KI' €xel ylo 10 [optu. & 10
Aoyo auto O Z. Mapwvatog (Les legendes royales de la Crete Mino-
enne oe). 8 - 9) cuvamtel 1& Paddapavbu mpog ™ Paiotd Kai mapa-
déxetal, OTI LTIAPXAV OtV KpNtn Tpelg BACIAIKEG duvaaoTeieq. Mi& othv
Kvwaoo, ouvdedpevn pé 10 Mivwa, pid o1l daiotd pé 10 Padduavou
Kai p& tpitn otd@ MAAIa pé Tov Zaprndovais *To dTl Kotd TG Ap

,2) "ATXnon ¢ Ttapddoong OUTAG UTIAPXEL KAl OTOV  OuNPIKOV Opvov E€ig
ATIOMwvVa (0T, 514 €€). Oi Kpriveg akoAouBolv xopelovtag Tov ‘ATIOAMwWVA
KiBoap@d6 mpog 1oV Mapvaoco.

28) 'O Opnpog (B 876, E 635) Bewpsei 10 Zapmndova povo AUKio. ‘O ou-
OXETIOPOG Pé TV Kpntn PRaoiletar otév Hpoddoto A' 173 kai Alddwpo E' 79.
Méavtwg kai yid 10v Opnpo eival yidég 100 Aia Z 199.
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XOleg TaPadOoel 0 Padduavoug Aéyetal adeA@og to0 Mivwa e&nyei 6
2. Mapwvdtog pé 10 vonua 1ol €xel 1 ék@pacn OdeAPOC OTnV €B1HO-
TUTTIA TV AUAGV TAC avoToOANG. “Oc0 yio TNV TIOPAdoaCH, KAtd Tnv
oTmtoia 6 Mivwg €d1wée T00¢ adeA@olC Tou PadduavOu Kol ZapTndova,
déxetal 0 =. Mapwvatog (€. d. 0. 15) 3T ATNXEl TNV TOUTOXPOVN KO-
TOOTPOEN TWV dU0 AVOKTOPwWV dPalotol Ka'l MoAiwv. Oi KAToIKOol TAC
DaloToV PETA TNV KATACTPOEN TiHyav ot BolwTia, evp twv MaAiwv
ot Mikpd& ’Acia. MdA 1 PETAVACTELON TWV KOTOIKWV TG TIEPIOXAC
TV Maliowv ot MIKpd Acia eVOEIKTIKA TIOTEVEl 6 MAPIVATOG TIWG
eival | 0Tapén to0 TOTTIWVULMIOL TdApUOpPOg, To0 ATIAVTIA OTrV TIEPIOXN
TV Maliwv Kal 1ol Bupilel T& ovopota Tépuepog, Tépuepa Ka'l Tep-
MiAal ¢ Teploxng tM¢ Kapiag kail Aukiag i4.

>to H 321 dwoBdalope yi&d 16 10gidl TOU PadduavOu otov TItuo
otv EOBola, pakpivéd yid to0¢ Paiokeg vnoi: &t 1¢ EavBov Padd-
paveuv nyov ermoopsvov  Tixudv Maiiov vidy. ‘O TITLOC NTOV TIATE-
pag TAG Evpwtng, pntépag 100 Padduaveu. Mpokeital Aoimév yid eTti-
okePn ToU €yyovol otov TAmmo tou. ‘O TITuog €EAAAOL CUVOEETAL PE
10V ‘Opxopevo, aeol eival ylog o0 Aia ka'l TAG 'EAdpag, képng 1ol
‘Opxopevol. O1 Mivueg Kal 6 BoAwTtdg Tdgog ToU ‘Opxouevol eTtIRe-
BalVouy TIC MIVWIKEG OXECEI TAC TIEPIOXNG.

‘O PaddapavOug oto H 323 dmw¢ Kal 610 A 564 Ava@épetal W
Eaveog. MA 10 emibeto autd & =. Mapwvdrtog (€. &. 0. 11) TuoteLEl i
OTl & “Ounpog 1OV @avtaletal €Tol KOT avaAoyiav T1pog To0g GANOUG
NPweg 1 OTI TIPOKEITal yId P& akoun oxéon pé 1 Bolwtia, dvouaotn
TIEPIOXN OPYOTEPA YIA TOUC EavOoUC KATOIKOUg TN

O Mpwtéag (0 564) mpoEnTebovVIag oT0 MevEADO TO PEANOV TOU
AEet

dMa o’ ¢ 'HAOolov Tediov kal Teipala yaing

abdavartol TépPouaoty, 361 &aveog 'Paddpavoug,

zfj mep pniotn Blotn TéAel AvipWTTOIoY'
ATTO TO0C VEMTEPOULG PEAETNTEC O Malten (Jahrbuch 1913 o. 35) Bew-
pei 1oV Padduavou ocuvodo TG EiAelBuiag. Aéxetal dTI RAvolov gival
apxika 10 1Epd ¢ EiAelBuiag, moU petagépetal EMeita Tépa AT TOV* 25

20) Ma va €mBeBaiwdn 6 TTAPAAANAMOUOG To0 ToTtwvupiou TNV Tdpuapo
Pé€ TA avAaAoyd MIKPOOIOTIKA, Od £TpeTie V& ATIOKAEI0ON 1 oxéon 1ol Tdappo-
pog pE€ €va AANO ouVNOICUEVO KPNTIKO TOTIWVOPIO BEVETIKNG TIPOEAEVOEWS NTap-
Hapw. 'O BNAUVKOG TUTIOG TOU TOTIWVUMIOU ouvnyopei OTAV LTIOBECN TIOU €KAVE O
Mopivatog.

25) Ma& 1g oxéoelg 100 PadauavOu pé ) Bowwtia kai M. *Acia BA. Mal-
ten Jahrbuch 1913 o. 36.
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wkeavo. Nopidw 0Tl owototepn eival | amoyn 1oL Nilsson, ¢ 6T1010G
déxetal OTI N 1080 TWV NALCIWV AVTOTIOKPIVETAI OTA 10€WdN €VOC VaU-
TIKOU AaoU, dMw¢ noav oi Kprjteg2s.

Meplooodtepo o’ 10 Mivwa kol 10 Padduavou davagépetal ota
'OUNPIKA €1 10iwg otnv IAIAda, 0 ’ldopevéag. ALTO €ival AAWOTE
@UOIKO a@EoL eival axaldg TIPIykNTIOC Kal olyxpovog HE Ta yeyovoTta,
o0 dinyeital 6 ToINTAG. € KAUIA oxedov paPwdia dev Tov &exva 6
"Ounpog. Eival ainBela 1w dmopakpOvovTtag o’ Tn Jaxn Tov AXIA-
Ma, ToL €ival 0 KeVIPIKOC TOL Npwag, VTIoXPediveTal V' avadeién toug
GAAOUG "EAANVEG apxnyoucg, 18iwg ekeivoug o0 Xdpn OTn OTPATIWTIKA
Toug dUVaUN TNV TIPOCWTIKA TOUC ETIIROAR €ival QUOIKO VA KATEXOLV
i &exwploty Béon. "Evag Art’ autolg €ival Ki 0 ’ldopevéag. ZL-
METEXOVTOG OTOV TPWIKO TIOAEPo W’ oydovia TtAoia eival évag am’ 1o0¢g
TIPWTOLG OPXNYOUC HETA TOV AYOPEPVOVA Kai Tov AXIAAEA, ToU €ival
oi Kevtplkoi Npwec. 'O NEéotwp €xel evevrvia TIAoia, 6 Aloundng oy-
dovta, 6 Mevélaog €&nvta, 6 Aiag 6 Aokpdg capdvta, 6 Aiag 6 Za-
Aapiviog dwdeka, 6 ‘Oduvocéag dwdeka. Eival @avepd Tw¢ T00¢ TPEIG
TeEAeLTAIOUC TOUG AVODEIKVUEL TIEPIOCOTEPO I TIPOOWTIIKA TOUC ETTIROANA
Kl 1 avdpeia toug. ‘O ’ldopevéag o@eidel 1 Béon Tou Kai otd duo.

'O ’ldopevéag Ava@épetal oTa Xwpia A 145, B 645, ' 230, A
251, 265, E 43, Z 433, H 161, © 261, K 53, 112, A 500, 511, M
117, N 451, 512, 316, 476, O 301, N 345, P 258, 605, T 311, W
473, 450. Acimtel dnw¢ KU oi dGA\ol apxnyoi att’ 1i¢ pagedieg dmov—
Kuplopxei 0 "AxIAAéag (Y, @, X, Q) 2\

PATU 1@ Xwpio o0 WIACLY yid tov Kpntiké npwa 0’ dvagépw Td
oToudaldTEPA KI o0 BonBolv va CUANABWUE TRV TIPOCWTIIKOTNTA TOU
KpntikoO dpxnyod.* *

ac) 'O Mivdapog OAvpTtt. 1l 0. 75 €€, TOTIOOETEl £TTIONG TOV Npwa O VAco
TV POKAPWVY O¢ Tapedpo 100 Kpdvou. ‘O Alddwpog V 79 déxelal St 6 Pa-
dapavOug eival KUPIOG WV VAOWVY KOl PEPIKOV YEITOVIKWY XWPWV TIPOG TRV
Kupia EAAGDQ, Tou TIG OiveEl OTOUG NYEUOVEG TOUL.

*7) 'O aywvag 100 veapol npwa pPé toug TPpweg Kai 1OV 'EKTOPA, 1 CGuvo.
MAla tou pé€ 1OV Mpiopo kpatolv €dw TAV TIPWIN B€on. X160 | aTac)OoAsi TOV
TI0INTA 1| TIPecBeia To0 Poivika Kai o1d 3 1 Teplypary TAG aoTdAg. 10 =
emiong dév eival mopdéevo 10 OTl § Opnpog dév Ttapouoladel TOV ’ldopevéa.
'EKTOG TOU 3Tl T& KEVIPIKA TipdowTmia o1d = eival d Aiog kI i “Hpa, 6 1oin
¢ €XEl TO00 MIAACEL YIA TOV ‘Idopevéa o160 N, TIo0 OUCIOCTIKA €ival i apl-
oteia 100 KpnuikoO NApwa, (OOTE APKEAdl TOPA CUVTOHA V' Avagépn PoOvo 10
Mnpiovn. Mpémel €80 va Tapatendn 3t 160 6voud 1ol ’Idopevéa avaloyo HE
TIOAMA JUNPIKA €i¢ -€UVLC  €ival KATOAANAOGTOTO YyId TO OpNPIKO pétpo. 'H ye-
VIKI, JO0TIKN KOi dITIaTIKA Tou, ‘1dopeviog, 1dopevil, 1dopevia  kdvouv dud
TIOOEC KI OUTO OIEUKOAUVEL TOV TIOINTH OTO SOAKTUAIKO IEAUETPO.
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Meta€0 twv apxnywv 1ol Ttapouaiadel  EAévn otov Mpiapo gival
Kl 6 ’l1dopevéag :

Ovtog & Aiag €00 TIEAWPIOC, EPKOC AXAIWV.
1dopevevg O £épwé&ev evi Kpnteoaol 0Ue0g &G
€0TNK Au@i d¢ piv Kpntwv dyol nyspé&ovtal,

'O id10¢g €xel ouvaiodnon TNC LYWNANG Tou Kataywyng ol TN dlo-
KNPUTIEl pé uTepn@avela oto AnigoBo (N 451 £€E) couvdioviog Tov
€0UTO TOU PE TO Mivwa Kal T!C KPNTIKEC TIOPAdOTEIC.

.............................. evavrtiov iotao’ €pcio,

depa idn, oiog Znvog yovog €vuad’ IKavw,

o¢ TIpwTIov Mivwa 1€ke KpNtn €miovpov

Mivwg & av TéKeD-’ Vidv dulOpova AguKaAiwva,
AgUKOANIWV & €l'e TIKIE TIOAECO' OVOPECTIV OVOKTO
Kpntt] ev ebpein” vuv &’ ev&AdE VNEG EVEIKAV

00i 1€ KOKOV KOl TIOTPl KAl OAAOIol TpWeoalv,

Ma mv avdpeia Tov Kal TNV NAIKIa Tou €ival oeBactog oTolC @i-
AOUC Kai TPopEPOG OToUE €XOPOUC. TNV yevwaldtNTd Ttou deixvel o€ K-
Og pbxn, 1Biwg oto N. MoAepd W eEalpetik avdpeia Kai Bappog W’
OM\0 TIOU dgv €xel Ta TNV TPwIn viotn (N 512 €&.):

ov ydp €U Oumeda yuvia modwv v dpunidévtl,

ovl' ap’ emdifal pe&’ €6V BéAog ovl' dAaéao&ar
T pa KAl év otadiy] pev AUUVETO VNAEEC NUaAp,
TP€00al O’ OUKETI PIUEA TIOSEG PEPOV €K TIOAEMOIO.

‘EKTOC o1’ TO €TiBeTar, TIOU deixvouv tnv avdpeia touv Kai ™ Bo-
OIAIKA B€0Nn TOU, SOVPIKALTOG, OULI TKEAOG OKPRAV, OYOKAVTIOC, avog,
Kpntwv BouAnedpoc, Kpntog aywv, eival psooaimtodiog (N 361):

Kt 6 id10g &pel mw¢ dev eival ta ToAO véog" YU autd Latepa dm=
oV NPWIKO aywva 1ol Kavel, (N 476 ££.) Aéyel oToUC OLVTPOEPOULC TOU
ACKAOAA@O, Apapéd, Animupo, Mnpidvn kai AvtiAoxo vda tov Bon-
Oroouv va avTigeTwTion Tov Alveia ol eival véog kai ypriyopoc. 'H
NAIKIO  Tou @aivetal Ki or’ doa 100 Aéyel oo W pé BpacLINTa O
Aiag OINéwg, 60Tav dAol TIOPOKOAOUOOUV TOUG ITITTIKOUG aywveg (W 474):

1dopevel, Ti TOpog AaBpeveal’ ai 3¢ T OAVEL&EV
iTiTtol  O0EPOoITIodeC TIOAé0( TreEdiolo digvtal.

o01e ve®TATOG €001 PET ApPYEioIol TOOOVTOV,
oUTe TOl JEVTATOV KEPOANG €K OEPKETAL SOOE.

*0 Ailag sival 6 pévog, o0 @EpPETal £€T01 OTOV KPNTIKO npwa. Of
dUO MEYAAOL apxnyoi, 6 AXIAAEAC Kai 10iwg & "Ayauéuvwy, degixvouv
MeEYAAN ekTipnon otov Kpntikd BaoiAld. Metd 1] @IAOVIKIO TOU pé
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ToV AXIANéO (A 144) 6tav 1O €XEl ATIOQOCIOTA VA& oOTeidouy T Xpu-
onida otov Tatépa NG, AEYEl 6 'AYOUEUVLV

eig 3¢ TIC ApxOg avnp PouLANPOPOG £0TW
n Aiog i 'Idopeveug np diog ‘Oduvooelg.
310 B 402 €. 0 ’1dopevéac eival petd tov Néotopa O Oe0TEPOG
arr’ to0¢ Axaio0¢ apxnyolg, ToU KOAeEl & ’Ayapéuvwy yia vd TIpoo-
@épouv Buacia oto Aia:

auldap & PBouv Iépevoev AVaE avdpwv AYAUEUVLV

TTiova, TIEVIagétnpov OTtepUEVEl Kpoviwvl,

KIKANokev 3¢ yépovtag dplotriag Moavaxaiwv,

Néotopa HEV TIPWOTIOTA Kal IdopEVNA AVOKTA,

avldp emeit’ Alavie d0w Kol Tvdéog LIovV,

€kTOV &' aUT ‘Oduvona Al'l UATIV ATAAAVTOV.

>to K egival 3 ’Idopevéag évag amd 1o0¢ TIPWIOUE apxnyoug, Tol

OéAel 0 "Ayapéuvwv va Kaléon yid va AdBouv amo@doelg, dtav T ov-
dpayabnruata o0 "EKTopa €Xouv @épel To0G "AXalolC o€ OUOKOAN Of-
on. "ETtol Aéyel oto Mevélao, mol dyputiva ertiong (K 53 €&.):

GAN* TO1 vOv, Alavia Kal 1dopgvna KAAEoooV

pip@a &Ewv Tapd vnog eyw &' £m't Néotopa diov,

€1UL, KAl 3TPpUVEW AvoTtrpeval, OIK’ £&EANCIV

ENAEIV €¢ QUAGKWV lePOV TENOG NS’ ETUTEIAI

KEIVW ydp Ke PAAIOTA TU&OIOTO' TOIO ydp LIOG

onuaivel QUAAKeSOI, Kai 1dopgvriog OTIAwWY

Mnpidvng" Toiciv yap ETETPATIONEY ye PAANIOTO.

"H eKkTiynon autl ouvodeleTal KI amd KATIold ISIATEPN CUPTIABEID.
"OT1av 0 'AYOUEUVWY TPEXEL YIA VA gUPuXwon 10 CTPATELUA TOU, PTA-
VeI Kal Kovtd otol¢ Kpntikolg (A 251 €€.):

TANGE O £l KPATEOOI KIWV GVA OVAOUOV avdpwvV

of & dap’ 'Idopevna ddippovi DwPHAOoVTo'

IdopeveLG PEV EVI TIPOPAXOIG, OUL TKEAOG OAKNV,

Mnpioévng &' apa Oi TIVPATAG WTIPULVE EAAAYYAG

ToUug O 18V yn&naoev avag avdpwv 'Aydpépvev,

avtika &’ ‘Idopgvna mpoonida HEIAIXIOIONV

Idopevev, TEPL PEV Of Tiw AAVO®OV TOXUTIOAWY

APEV eVi TITOAEPP O’ AANOI@ €Tt gpy@

Nd’ ev daiéN’, dte Tép 1€ yegpolalov oiboTtol Oivov

Apyeiwv oi aplatol evi KpNIApl KEPWVTAL

€l mep yap T GANOI ye KOPNKOHOWVIEG *AXAloi
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datpdv Trivwolv, odv d¢ TIAEiov démmag dAiei.

eotnNX WG TiEP €HOi, TUEEIV e DLPDSG AVWYOL

AAN dpoeu TIOAEPOVS' oiog Tapog eVXeAl gival.

Tov & avr '1dopevelg, Kpnvwv dyog, aviiov nvuda'
ATpeidn, paAa pév ol eyw €pinpog €Taipog
g'ooopal, G TO TIPWTOV VTIEOTNV Kol Katévevod'

Hpwikd aywvidetal mdviote 6 '1dopevéag Ki autd 10 EEPOLV KOAG
OXl povo oi @idol tou, aAAd Kal oi €xOpoi tou. 'H TpuEepn 'Avdpo-
paxn ek@paloviag otov &'vopa TG to0g¢ @OBoug Tng, Tol GCuVIoOTA Vd
TIPOOEEN €'va wpIoPévo onueio twv texwv (E 433 €€.):

IPIG YAP TN Y’ eA&OVieQ E€TtElpoavd’ Ol OploTol

AU’ Aiavte dUw KAl AYAaKAVTOV ’‘lIdopevha

nd' du@’ ’Atpeidag kai Tvdéog AAKIUOV VIOVIB.
Oi @oBol alitol ¢ Avdpoudxng amodeikviovtal BAaoiuol. ’Avdapsoca
OTOUC EVWIA apxnyolg 1oL dEXoVTal vd povouoxioouv pé Tov "EKtopd
oto H 165 eival kI 6 ’Idopevéag H 162 €&, .

WPTO TIOAD TIPWTOG MEV AVAE AVOPWV AYOPEUVWV

T & € Tvdeidng wpPTo KPatePOS AlopAdNg,

Tolol &' e’ Aiavieg Ovvplv iTtigipeVOL aAKAVY,

Toiol & emi 1d0pEVEVG KAl OTIAWY IS0OPEVHOG

Mnpovng,laidAaviog ‘EVUaAiw Av3pei@ovin.

"ANG Kai 0 KABe ekdNAWON TWV "AXAIOV EExwpilel 6 ’I1dopevéac.
Zexwplot €ival | ektipnon 1oL 100 deixvel KI 0 AxIAAéag. Eival
avdueoa otoug Aiyoug TOU pévouv HETA tov Bprivo yid 16 Bdvato 1ol
MatpokAou oty oknvll 100 AXIAAEQ. ‘O fpwag ALTNPévog VI 16 64a-
voto 100 @IAOL TOU, OT-G TIOPOKAACEIC TWV APXNYWV TIoU TOV TIPOTPE-
TIOLV VA @Ayn, damavid oapvnukd T 309 €&.:

Qg &immwv AANOoUG PEV ATIECKESOOEV BaCIANAG,
dol1w & 'Atpeida pevétnv Kai diog ‘Odvooelg,
Néotwp, 160peveldqg te, Yépwv O ITTIMNAdTa POIVIE.

Fevvaioq apxnyog Kol TIOAEHIOTNG O ’‘Idopevéag Eexwpildel akopa
Kai yi& ] olveon tou. "Eva ar’ T& emifeta mov 1ol divel 6 "Oun-
po¢ eival daippwv, 'H olveory Tou @aAivetal KiI AT’ 10 €VOIOEEPOV
ol deiXVeEl yId ToV TIANYwHEVO yiatpd Maxdova oto A 511 €& dtav
OUMPPBOLAEDN Tov NéoTopa V& TOV ATIOMOKPUVN AT THV HAXN : INTpdg
Yap Avrp TIOAADV aVTAEIOG GAAWV.

as) Toug otixoug 433 - 439 katedikale & Apioctapxog. Paul Mazsn lliade
Tome 1 Z oeA. 168.
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'O OULVETOC KI NAIKIWPEVOG OpXNYyoC — €TIOEEIOG VOUTIKOG OOV vn-
ClTNCG— €ival évag ot ”Tto0g Alyoug Apweg TIOL KOTAQPEPE VA @EpPN
0woug ToU¢ OGivdpeC TOL OTNV TIATPIdO MPETA TOV TPWIKO TIOAEPo. TO
paBaivoupe oty 'Od0ccela art’ 10 NEotopa TIoU Aéyel OTovV TNAEMO-
Xo y 191 :

navtag & ‘Idopevevg Kpntnv eionyayev €taipoug,
of @Uyov ek TIOAépoUL, TIOVTOG ¢ Oi ov Tiva amnipa.

Mot16g akdAovbo¢ 100 Idopevéd, TIOU TOV OKOAOULBOEl OTIC MbxeEC
Kai TToAepd W' e€aupeTikny avdpeia gival 6 aveWldg Tov Mnplovng yiog
100 MbAou, ToU eival yiog 100 AgUKOAIWVA. AVA@EPETAlL Tf TIOAG
Xwpia dMw¢ Ki 6 ’Idopevéag. | 82, K 59, 195, 260, O 302, = 514,
M 342, 603, P 259, 260, 668, T 240, W 121, 357, 528, 614, 882,
894 kai eic N 93, 159, 165, 246, 249, 254, 266, 295, 304, 306, 328,
479, 528, 531, 567, 575, 650, omol KupiwC aplotevel padi e tov
’I1dopevéa.

Neapdg 6 Mnplévng eival yopyog otd TOdlo KAi CUMMETEXEl OTIC
uTInPecieg, MO0 TIPOGPEPOLY Of vewTepol AvdpeC. Eival apxnydg twv
OKOTIQV Kai padi pe tov Avtidoxo (K 58) Bswpolvtal oi omoudaldte-
pol apxnyoi. "Otav 0 Néotwp Tpoteivn v& Tdan KATTIOI0C VA KOTAOKO-
mebon 100G TPWeg, META Tov Aloundn ol TIPpWToC OEXETAl, €ival Ki Oi
Alavteg Kl 0 Mnpidévng mpoddupol va dlokivduveboouv padi tou (K
227 €&.). "Otav & Alopndng dlaAéyel tov ‘Oduocéa vd ToVv OKOAOLON-
on oV ETIKIVOUVN aAUTA ATOOTOAR, & Mnplovng Ponbei tov Oduocoéa
va OTIAIOTH Sivovtdg Tou Ta dTAX Tou Kai 16 Kpdvog Tou, 1oL Taxe At
ToV TIOTEPA TOU MOAO. AKOAOULOEl HIG KATATIANKTIKA YIA TNV AKpiReld
m¢g Teplypa@n 100 PUKNVAIKOO KpAvoug attd dovTia Ayploxoipou Ttol
&pope A’ apxaloAoyikd evprpata (Lorimer Homer and the Mo-
numents 0. 211 €. "AAe&ioL «Antiquity» XXVIII 1954 ¢. 211
€€.). ZA&v veapog emiong Katd diatayr] o0 Ayapéuvova TIdel va @épn
0N yid v Tupd 1ol Matpokiou oto W 113.

"ANMGAG Kai 0¢ ooBapwtepeq oTIypEG TOU TIOAEUOUL AapBAvel pépog O
Mnpiovng. @éAel oo H 166 va povopoxnion dé tov “"Ektopa, oto N
aplotevel padi yé tév ’Idopevéa Ki - gival of dud Toug, oL YIA TIOAD
onKwvouwv 16 PBapog Tol ToAépou STo P 259 aywvileton poli pé 10
Mevélao yid 16 Titwpa 100 MatpokKAoL Ki oi duG GNKWVOVTAC To Wn-
A& BéAouV va TO BydAouv AT T paxn. "EEQIpETIKOG AOANTAC AauBd-
Vel Pépog oI Apuatodpopie¢ oto W 351 KI €pXETOl TETAPTOC TIAip-
VovTag 2 Xpuod TAAavTa w¢ Bpapeio. AlOTIPETIEL dUWE KI WC AKOVTIOTNAG
—KOAUTEPOC TOU gival pévo & Ayapéuvovag (TiB. @ 890 £&.)—kai Ku-
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172 MdpBag Arookitou

piwg wq T0€0TNG. Zuvaywvilohevog pPé Tov TelKTpo TIaipvel TO TIPWTO
BpoaBeio, déka TEAéKeEIC. TO aywVIOPO aLTO OeiXVvel TNV €ENPETIKY TOU
IKOVOTNTA, 1oL dev €ival AOXETN AT TN @AUN YIo TNV €13IKOTNTA TWV
Kpntwv oto 16¢o.

Nopidw 3Tl 0Oi OUNPIKEG PVEIEC TV KPNTIKWV NPWWV avoiyouv Kai
i GAAN TpooTtttikh. Eival apaye tuxaio 16 yeyovog, Ot & ldopevéag
(E 44) okotwvel 10 ALdO Daiotd yio 100 Mrjovo¢ Bwpou Kai tov
"Acio 'Yptakidn (N 759, mB. B 835 €&.); To dvoua 100 Avdol npwa
dev PTIOpPEl va gival Aoxeto pé TNV KPNTIKA Palotd. AANA Kai & Bw-
pog Oupilel 10 onuePIVO KPNTIKO TOTIWVUUIO Bopotl armévavtl A’ 1n
daiotd. Tnv KpNtikA TIOAN “Yptako 1 ‘Yptakiva Oupidel téAog 16
"Yprakog. MOavaTaTa oTo Xwpeia autd €XOoPE MIA OTIXNON TIAAIOV
TPAYOULDIWV EVIOTIIOPEVWY apxIKA otnv KpAtn, Ttpayoudiwv, 1ol €Ko-
vav AOyo YId KpNnTIKA yeyovota. MpAaypoTt oi KpNTIKEC TapadOaelq |-
AoUv yI& ouykpoUaoel To0 ‘“Idouevéa Pé GANEG KPNTIKEG TIOAEIC. 'ETOl
yupvavtog am’ v Tpoia, 6 ’lIdopevéag aywvidetal pé tov  AgOKwva
yio 100 npwa TOAw OTa Tepixwpa TE AUKTOU, Kai KOTACTPEQPEl OEKA
TIOAEIC. (ZXOAIa TAGdog B 649, ékd. Dindorf 111 144, mf. ZxOAl
‘Oduo. 1 174 kai Evotdbilog 1860, 59, Faure ¢ d. 0. 215 onu. 87).
MpoKeltal AoITIOV yIA Aywveg Twv 'AXOI®V Pé ToU¢ Mivwiteg i Kai
yi& dywveg petall dxaikov ToAewv ™M Kpntng. Eidape o1 1 'Ypta-
Kiva tA¢ duTtikng KpAtng eival mbavwg pia axaikn eykatdotaon. T’
axaika altd tpayoldia ¢ KpNning xpnolportolei 6 “Ounpog PETagé-
povtag ToUC NPWEC Kai TA yeyovoTda OTo VEO B£aTpo TOU TIOAEUOL, TNV
Tpoia. 'H ciyoupn oxéon TPIOV OVOUATWY AVTITIGAWY ToU ’Idopevéa
ME€ KPNTIKA TOTIWVOMIO déV UTIOPED V' ATIOTEAN] GUUTITWOT.

MAPGA AMNOZKITOY

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



IL POEMA PARENETICO DI SACHLIKIS
NELLA TRADIZIONE INED1TA DEL COD. NAPOLETANO

Nel presentare la stesura inedita del poema parenetico di
Stefanos Sachlikis contenuta nel cod. napoletano (Biblioteca
Nazionale di Napoli, ms. 11l AA 9, ff, 17V 25 v), dal quale S.
Papadimitriu ha tratto le altre opera di Sachlikis nel 1896non
ho intenzione di anticipare le questioni che P opera integrale di
Sachlikis solleva ? e che dovranno essere prese in esame in uno
studio complessivo e conclusivos su questo scrittore cretese;
percio mi limitero ad esaminare brevemente la tradizione napo-
letana di questo poema parenetico ponendola a confronto con le
altre due, quella di Parigi e quella di Montpellier, solo per rile-
varne con piu precisione le caratteristiched.

11 cod. N (napoletano) ci consegna 403 vv.; e dunque piu
lungo di quello di Parigi (367 vv. nell' ed. Wagner) e di quello
di Montpellier (365 vv. nell’ ed. Wagner) e reca versi o assolu-
tamente nuovis*d sensibilmente diversi da quelli noti.

Il copista, tuttavia, del cod. N ha omesso numerosi versi,
talvolta importanti perche formano distico con P unico verso
conservato dal cod. stesso sopprimendo la rima (Wagner 6, 37,

‘) S. Papadimitriu, S. Sachlikis e la sua opera Agnynaig Tmo-
pagevog, (in russo), Odessa 1896.

a) Cronologia di Sachlikis e delle sue opere (loro ordine di produ.
zione), tradizione delle opere di Sachlikis e loro fortuna, ecc.

s) Come R. Cantarella, Un poeta cretese del sec. XV: Stefano
Sachlikis, «Atene e Roma», 1935, pp 53-72 (= ET¢ Kpng mointg 100 150u
aivog, . ZaxAixng, «MoOowv» Z', 1938, pp. 74 - 91). Tale lavoro di sintesi
e stato possibile solo in seguito all’ approntamento di un’edizione critica
di tutta P opera di Sachlikis, in base ai tre codd. Nonostante questa
edizione critica non abbia ancora potuto vedere la luce finora, il profes-
sor Raffaele Cantarella ha voluto benevolmente autorizzarmi a procede-
re nelll indaginc di Sachlikis : gradisca egli la mia grata riconoscenza.

4) Contenute in G. Wagner, Carmina graeca medii aevi, Lipsia
1874, pp. [62 - 74.

‘) Versi non contenuti ne in M ne in P sono: 125 - 6, 158, 186- 7, 188 -
201, 265 - 85, 287, 298 - 306, 309, 357 -8, 360 - 9, 382 - 93. Riguardo ai
VvVv. 298 - 306 va rilevato che essi denunciano una lacuna in MP, W, tra
il verso 277 e quello successivo (v. mia nota al v. 297).
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174 Mario Vitti

79, 89, 105, 127, 153, i6r etc.), ma talvolta compromettendo
atiche il senso (p. es. I' importante v. W 23, il 169 ecc).

Alcuni versi di P (codice di Parigi) sono stati omessi da N
ma anche da M (codice di Montpellier), come per esempio il
verso Wagner 6; d’ altronde N mostra affinita assai maggiori
con M che non con P. M e N insieme hanno in comune anche
una tendenza diffusa verso forme piu demoticlie. A tale propo-
sito si osservi che tutti e tre i codici, nella incertezza linguistica
che li distingue (fenomeno comune nelle opere volgari del tem-
po), non sono sempre demotici nei medesimi punti risptttiva-
mente nelle tre stesure: situazione che pone notevoli problemi
al momento di coordinare i tre codici in una edizione critica.

N spesso altera la rima dei distici, oltre che col sopprimere
uno dei due versi, anche mutando le ultime parole del verso. La
piu frequente alterazione della rima e la sostituzione della paro-
la ora con un sinonimo, ora con un vocabolo di significato affine
(in ambedue i casi errore dovuto ad associazione del eontenuto
lessicale). Dove, per esempio, c’ e @udow P amanuense scrive
Kapw (vv. 8,37); per vyn scrive vépn (14), per £mtwxAvel: £pnua-
Zer (114), per énePav: £Bara (154), per aupdader: Bpicer (217), per
ATtox: ayyiotpt (342)

Riguardo alia rima, errore di minore entita e quello che fa
scrivere all’ amanuense dakpiBoava&pepuévov invece di - og (24),
Xxeipa invece di xépa (171), e via di seguito. Nella medesima ca
tegoria di errore vanno annoverati anche i consueti casi di v fi-
nale.

Quanto alia metrica e ai suoi errori per difetto o per eccesso
di sillabe, non coincident! con M e P, sono numerosi e di age-
vole rettifica.

Se N tuttavia e difettoso per tutte queste circostanze, esso d’
altra parte ci garantisce in vari punti una lettura piu sicura.
dando in piu riprese ragione agli emendamenti di Papadimitriu
e di Xanthudidis.

Sentitamente N ci da un testo piu corretto (anche agli effetti
della popolarita espressiva) di Wagner e talvolta conferma M
indicando cosi quale la voce dominantes8.

e) 3: dna&a (W 3); 7: meovpeva (<"Xanth W s8); 12: (W 13); 14:
(<Xanth. W 16); 19: primo emist. meglio di W 21; 20: 6appw (Xanth.
W 22 in base a P); 27: ocuoguyye (W 30); 29: oot (W 32); 33: pi&ng
(<Xanth. W 36), T amoAnopovrions (<Xanth); 35: meglio di W 39; 43!
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Il Poema parenetico di Sachlikis 175

Tra i passi nuovi sono da ricordare principalmente due : nel
primo il giocatore scalognato e maniaco e descritto in una se-
quenza di scenette vivaci (189 - 201); nel secondo Sachlikis met-
te in bocca alia cortigiana alcune battute sapide, e le attribuisce
una scena di simulata gelosia, ma purtroppo presto il linguaggio
ricade nel tono sentenzioso (265- 280). Anche se brevi, questi fe-
lici momenti costituiscono un considerevole contributo, dato che
essi appartengono al miglior Sachlikis, a quello bozzettistico, ed
emergono dal mare dei versi aforistici.

A tal proposito, tra i passi nuovi e vivaci, va ricordata anche
un' amplificazione di una nota scena (357 - 369).

L,a parte del poema che contiene le piu rilevanti discordanze
rispetto ai due altri codici, e alia sistemazione data da Wa-
gner, e la terza dal punto di vista contenutistico, quella riguar-
dante cioe i precetti di evitare le cortigiane. Questa parte da se
sola e di ampiezza quasi pari alia trattazione congiunta degli
altri due argomenti (178 rispetto ai 71 — vagabondaggi notturni
—e ai 116—giochi d’ azzardo). E dunque avvenuto che il mag-
gior rimaneggiamento e stato operato nella parte dedicata all’
argomento dominante nel pensiero di Sachlikis. Se si potesse
escludere cbe, come Sachlikis, anche i suoi primi ammiratori e
copisti avessero nutrito la medesima predilezione verso P argo-
mento manifestandola con interventi sul testo, si potrebbe con
certezza affermare che Sachlikis, tormentato dal grande tema
della sua vita, abbia in piu riprese ritoccato e assestato la terza
parte della trilogia didascalica

xpioouv (W 47); 69: np&oowv (W 78); 75: miea (W 85); 76: IV (W 8e): 77: av-
wpayatiav (W 87); 94: tutto il v., posto il sogg. al maseh., migliore di
W 103; 96: raxaivel (<Xath. W 106); 115: ayoma (evita ripetizione di W
125); 121: ¢ (<Xanth., om W 132); 138: v &unon&e (<[Xanth. W 150);
149: meglio di W 163; 168: 6 (om. W 183); 173: conferma M W 188);
176: kpate (W 190); 182: dmokotta (W 197); 202: 10 «Xanth. om. W 202);
208: av (om. W 208); 226: non ha &g (W 241); 228: Ilyd¢épvouv ta (W 243);
229: ou (W 244); 210: kouviouvpouvipa (W 255); 243: &g gva dev ioTtékel CON-
ferma M e corr. Xanth (W 258); 250: tutto il v. meglio di W (P) 351;
252 : tov (W 354); 259 : tov (W 342); 310: moaa (W 280); 311 : avdkertai=M,
(W 281); 312: va gopi—M, (W 282); 320: g@aivovtan (W 290); 323: okopAd-
tov=M, (W 293); 341: rye ai (<Xanth. W 312); 352: 4 (om. W 326).

’) Temo tuttavia che 1’ indole degli stimoli cbe inducono Sachlikis a
scrivere non ci consentono di pensare ad eventuali rielaborazioni da par-
te dell’ autore: per spiegare la diversita dei tre codd. bisogna piuttosto
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Tuttavia all’ esistenza di una stesura precedente alle tre fino
ad oggi note, proprio come R. Cantarella ritenne, mi induce
anche un confronto di esse con un passo di Defaranas, che, co-
me si sa, ha riprodotto nel suo poema didascalico numerosi ver-
si di Sachlikis. I vv. 81 - 8 dei Adyol didaktikoi di Defaranass,
messi a confronto con i rispettivi versi di Sachlikis, rivelano in-
fatti non solo affinita con i vw. 54—6: dell’ ed. Wagner, ma
anche con i vv. 50-5 napoletani, in alcuni particolari non co-
muni a tutti i codici di Sachlikisd. E dunque evidente che De-
faranas, nell’ imitare Sachlikis, ha tenuto conto di una stesura
che abbraccia le tre oggi esistenti: considerazione che dovra
essere apprezzata nel suo esatto valore in un esame complessivo
dei tre codici.

Per quel che riguarda i rapporti di N con M e P, dovra esse-
re tenuto presente anche il seguente fatto: N contiene contem-
poraneamente versi conservati esclusivamente da P (e non anche
da M), e altri conservati esclusivamente da M. Si ha N 257 - 64
=340 -7 W (cod. P); N 370 - 81=336 - 57 W (cod. M).

Da quanto succintamente osservato finora risulta chiaro che
la redazione napoletana del poema parenetico di Sachlikis ha
una sua individuality ben definita, anche se deteriore rispetto a
P. Per tale ragione, prima ancora di procedere ad una edizione
critica fondata sui tre codici, vale a dire prima di assommarne
le virtu, correggendoli tra di loro e integrandoli a vicenda nel
contenuto e nella forma, prima, insomma, di procedere ad un
intervento filologico che muta la triplice tradizione dell’ opera,
e che forse va oltre le intenzioni di Sachlikis, dobbiamo rispet-
tare le tre redazioni indipendenti e valutarle una per una. Mi
sono pertanto risolto a pubblicare la versione napoletana nella
certezza che cio possa agevolare, come tappa necessaria e preli
minare, 1’ edizione complessiva di Sachlikis.

pensare ad una probabile rielaborazione orale del poema didascalico,
precedente alle tre redazioni a noi note. Con tali interventi si spiegano
meglio anche gli spostamenti di distici o di brevi passi.

8) Edizione e introduzione di Sitsa Karaiskakis, «Aaoypoio»
11, 1934, 1 - s6.

9) Cf. ekeivnv Def. 82=auirjv N 51; ayana Def. 83=N 52 senza kai pre-
cedente. Il v. N 30 inoltre, cosi vicino a M (W 33 appar ), e inesisten-
te in P (=W 33), si incontra in Def. 76 Si osservi anche Def. 120 con
i parallel'! W 231 e N 217.
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Il Poema parenetico di Sachlikis 177

Nel curare P edizione del codice napoletano ho cercato di
conservare le propriety linguistiche (forme piu demotiche in cer-
ti punti rispetto a M e a P e viceversa), ricorrendo all' ausilio
degli altri due codici solo in caso di necessita. Attenendomi a
tale criterio: i, non ho creduto necessario di elidere ove si po-
teva leggere metricamente in modo corretto; 2, ho ristabilito la
rima (col frequente ausilio degli altri codd ) sopratutto quando
il copista P ha compromessa per errore materiale oppure P ha
alterata per associazione con vocaboli sinonimi o affini; 3, ho
rettificato qua e la la metrica valendomi degli altri codd. oppure
ovviando a errori materiali; 4, va da se che le correzioni d’ altri
studiosi apportate al testo e da me ricordate o nelP apparato o
nelle note, si riferiscono ai due codici gia pubblicati in prece-
denza da Wagner.

A lavoro ultimato, ho sottoposto la mia trascrizione al pro-
fessor Linos Politis (estate 1959) con la preghiera di esaminarla
e aver la compiacenza di fare delle osservazioni e delle proposte.
Gliene sono grato, e altrettanto lo saranno i lettori avvertiti;
infatti i suoi interventi sono stati numerosi e proficui, come si
puo constatare dalP esplicita menzione che ne ho fatto di volta
in volta.

NelP apparato e nelle note sono state usate le seguenti ab’
breviazioni e sigle:

N oppure cod. = codice greco IlIl a a 9 dell.i Biblioteca Nazionale di
Napoli;

M = codice 405 della Biblioteca della Facolta di Medicina di Monpellier;

P = codice greco 2909 della Biblioteca Nazionale di Parigi;

W = edizione di G. Wagner, Carmina graeca medii aevi, Lipsia 1874;

Defaranas = sua edizione a cura di S. Karaiskaki, «Aaoypogio» 11, 1934,

Papadimitriu = correzioni di S. Papadimitriu a Sachlikis ed. W in «S.
Sachlikis e la sua opera Apnynaoig mapdéevog» (in russo), Odessa 1896!

L- Politis = comunicazioni epistolari del professor Linos Politis;

Xanth. == S. Xanthudidis, Alopbwaoslg €1¢ ¢ Torjpaia 2. SaxAikn, «Bulov'

lig» 1, 1909.

KPHTIKA XPONIKA IA. *2
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IL POEMA PARENETICO DI S. SACHLIKIS

TESTO
Codice greco Il a.a. 9 della B. Nazionale di Napoli
MoANG ékakoTtdlNoo €VKAIPA TIOMEG QOpPEC dId €oéva, fl7v

va of dlatdéw, Ppatdiokr), VA Asimng sk 1a &iva,
Kal doa 0e SIATAEO TIOAAD, OAlya £KATATIIACEC,
KAl amd 1@ A0yl POUL TIOOWC XiTtoxe oUdEV ETIAOEC,

5 Kai Yaivexai pou oTépvw 1A TA AdYIO Jou axdv Auuo,
Kai dwplavd kKoAddopal Kl €1g d,X1 Kai av ool Aéyw. 1
MouAl& Tiexolpeva DWPW Kai $EAw va T8 Tudow,

Kai X0l ZXpouuTtolAOL Td BOLVIA MOAV KAUTIOV VA @Xldaw. [ 18T
ME£ TNV POXOOVKAY TIOAEPG X6V AVEPO VA Seipw,
10 Kai amd xév adnv 100¢ vekpolC KoAdZopal VA yeipw"
NG éNdAaoaag TO KOpaxa 0EA<o va SekaTiow
kKai T dotpa omou ’'vai dpigvnta UEAw va T0 PETPRow.
TNV VOKTOV &EAw, OKOTEIVY, ypaupota VO dvayvoow,
< >
KOl POUAOG Afyw: «atiétaée Kai mndnoe otd OLWn»,
15 Kai 16 @eyydpiv T ouvpavold XAual otn yn va KOwn,
Vv BdAacoav XAV aUETPNTOV yupelw VA YAUKAVN,
Kai AUKOV Aéyw TIpoRata TIoté vd pn dakavn'
dévdpov pollapiv Kai KUPTOV va cdow PE Ta Aoyla
Kai Sixw¢ oKAAa DEAW eyw VA TIEPTIATW OT AvRyIa!
20 Kai odv eToUTa d¢ VOOPW TIOTE POU VA CUVOSEWW
< b >.
AOTTTOV, TToudiv pouv, €TPeTiev VA 30 vA of¢ €£0@now,
S,TI KOKOV Kai a o’ €p&n £€0év VA pundév éwngiow.
AME élvpovpal, Ppatdlokr, 10 TWG gioal eRyapévog
Kai gioal peydAouv JAvV&PMTIOL'B LUIOG, AKPIBOAVO&PAPUEVOG,
25 Kai gixa p€ OV TIATEPA COU PEYAANV TIOAD @IAiav,
SeiTmvoug Kai yliopata TTOAAG KAi amAdyxvog Kl OMIAiov
Kai To0 TIATPOC COU 1 @A cLoEiyyel PE VA KAAYWW

Kai géva TaAe dlatayrv Kai Ttaidepa va ypagw.

2 dpatdiokn correggo qui e appresso: dpatdiki € dpavidiky cod

4 emiaoeg. 7 TIOLAIG. 3 Ztpoupracliov | Bowvia KAUTIOUG | @TIAOW: KAHW.
9 motdovkav | deipw: SIHEW 14 Oyn: véen. 15 tov oupavou | oy ynv.
16 yAUKAVW. 17 Aéyouv. 21 <Zavdpa>mouZ> omise cod. | dkpiBoava&papévou.

25 TOANAV @Niav peydAnv.
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Il Poema parenetico di Sachlikis 179

Kai 3v 1d maong, Ppatdilokr, TA Aoyld To OOL YpPAPwW,
30 KOl KOPNG T& vedta oou Tplyvpou ylpou XpA@o,
opvUW Cov, LIE poL DPPaTlIoKN, XOPAV BEAW ETTAPEL
Kai, O¢ T& oupBouvAglyolal, TIOAG KOAOV vd TIaOng
€ide kal pi&ng ta Zeig) peped va T ATIOANOUOVAGCNC,
< ; EEER-'N an >
GAMo TIOIE {K TA XEPIO POUL dev BEAW €LPNG YPAMHO I 18v
35 0UdE TIOTE €K TA XEIAN HOUL AOyov SIA TETOIOV TIPAYHO.
‘HEEPE, LIE pouv Dpatdlokr, dTI AV POU KOTATIACNG
Kal T& 0¢ oLPPBOULAgVoOpal BeAnang va Ta @TIAoNC,
BEAEIC XApNV Kol TIUNONV Kai Aol Kai TIAOUTNCEIG
Kai T00¢ €XOPOUVG GOU €I TOV AAINOV OEAEIC KOTOATIOTHOEIG.
40 Kai dvie o¢ idolUv kai TiepTIaTEI Y€ @POVECIV KAl TAEN,
ol @iAol oou BéAouvv xopr kai dAol oou ol exOpoi TIAavIA&el
€T 'pONn 10 Tapdéevov BENouv xapry oi exBpoi ocou,
oi @ilol cou €fa@noouv oe Kai ol TNV polZav xpicou.
Kai ka®’' nuépav, Ppatdlokr, ol BEAeIC HAVOAvVEL
45 ToUG TIEIPAOPOUC Kai TA KOKA Td NBeAEC TTABAVEL.
AOITIOV T4 ypAPw €1g 10 XopTiv, TTaldi pou, avdyvwoé ta,
Avayvwaoe, PEAETNOE, KOAA OTOXAOOU Ho%> TO.
Mvwploe, Vi€ pou DPpatdlokr, av BEANG vda TIpokowNng,
TiepikoPe T OKOTEWVA, TTAdI Pou, vA TIPoKOWNG'
50 ¢ VOKTOG Td yupiopata va T AmoAnouovriiong
Kai TG NMEPOAG TNV TIUAV, OUTAV V' ATIOKIVAONG.
'EEA@EC TO T OKOTEIVA, OydTa v nR/1iEpav,
Kai Tdoa @POVIPOG, LIE, VA 0¢ KPATN €K TNV XEPAV.
Triv vOKta ool TtepTIATOUV €ival KAETITOI KAi @OViokol
55 Kai AV Yuxnv toug Jdidoucitv 1ol oatavd KOVIOoKI.
TRV VOKTav oTtol TIEPTIOTEl Kai v PuxXriv Tou PBAATITEL
Kai TV Yuxnv Kai 10 Koppiv wodv KePiv TO KOTITEL
Tég TOpTeC TTAPAKABETAl, V' AVOIEn SOoKIUALEL,
Kai GANOTEC ATINAZOUV TOV KAl GANOTEC ATIPALEL.

60 TV vOKTav 0100 TIEPTIATED AOXNHO pouxa Bdavel i 9t
< >
e e ( >

Kai pTtaivel kKai TTIOAEG @opég eKel OTIOL VA TIIOTEWN

80 TpiyuPOV TPIYVPOV TPAPOV. 33 <eic¢> cod omise | iiepéav

34 oA | evpn | ypappav. 36 nEepe. 37 @udong: Koung. 40 tGa&wv.

41 3)o1 0i exOpoi aov. 44 patBavewv. 52 'EEapeg: ageg. 53 xeipa. 64 vOktav.
55 kavioxn. 56 PAdmrter xavn. 57 kepv: Kaipov. 61 vd TuotEWn: dev Tvxivn:
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180 Mario Vitti

AN av éumn Kai taudan v UEAEl TNV SLUVOCTEYEL,
Kai HEPIKL'l ETUITUXAOIV KAl UEPIKOI aoTOXnoav,
Kai BaAav Toug oTNV A@EeVTIAV Kai oVPACIV TNV THiCoAv.
65 Tnv vOKIa OTIou TIEPTIAIET YUPIZEl APUOTWHEVOC,
Kai VItd OToug TTapOKAAIoPOoUG, oav éval padnuévocg
AANOTEG TOV JUYWVOULCIV, GANOTEG VA Juywvn,
AAANOTEG TOV TIANYWVOUOIV, GAANOTEG VA TIANYWVN.
MoAXoi €yupifav oKOTEIVA Kai NP&ACIV TIANYWUEVOL.
70 MoUL omouv Td atd OKOTEIVA, TIOU KOAOV d&v BAETEL,
AU Appwatlg Kai KOAACIV Kl 0OTEPa KAdiel Kai Oprvel.
TEq &veq TOPTEG KOTOKPOU Kai Ttapadvpla Avoiyel
KOi TA KEAIA TwWV TIOAITIKWVY yupeLel <(Va)> Siavoiyn.
MOANEC @OPEG TAG TIOAMTIKNAG Ovopa &Evov Aéyel,
75 TOV €XEl TIAEd €ig TG PATIA TNG, €KEIVOV TN OIOAEYEL,
Kai av ev kai avolgn tou va uTtr, £yéAaoé TNV Taxa,
Kai tdooel 10 S’ AVIPAYA&IAV OTNV TIAAIOTOOLTOOURAXA.
Kaveig o0dév 110N TpAyuata Yy
Kai GAAoug V' dgopiln.
"H &¢pvouv TOv, OKOTWVOUV ToVv, I VO TOV @UACKIoOULV,
80 N va Tov €0poLV APPWOIEG KAl VA TOV €KTIKIAOOULV.
‘O TEAENOG ATA OKOTEIVA AdNAA  AvagAvpdTal,
Aué OTIo10¢ €val PPOVILOG OT0 OTPWUA TOU KOIPMATAL.
*O1I00  yupidel OKOTEIVA doXnua pouxa BAavel,
Tov BIOV ToU £€£0dIAZEl TOV Kai TO €3IKOV TOU XAVEL
85 TG VOKTOG T8 KOPWUOTA i PEPA AvayeAd Ta,
TV TIEAEAWV TA TIPAYHOTA, TWV VEWV TA KOTIEAGTO. figv
TpayoudloTddeg TepTIOTOVV, TEG VUKIEG TIEPTIATOVUOIV,
TIOAITIKEG YyVpeUoOVOoIvV 16 TIoL vd TéC egvpolalv,
Kai TIdoIlv oTég €LYEVIKEG, Ttai{ouvv Kai tpayoldolatv,
90 Kai auvatoi Twv KatdkpoOV Kai Ttaifouv Kai yEAODOIV, I
Kai Bdavel 6 voug Toug LWNAY, Kai o' 6oV VWNAWVEL

TOO0V KOi GANOV TIAEOTEPOV OKOUN XOMNAWVEL.

64 v avgevtiav, 65 voktav, 66 €ig TOULG. 69 eykpiocavto.

71 dapooriaig. 72 KOTOKPOU: TIEPTIOTOLY | TIAPO&IPIOVIYOVV.

73 kenda | <qva> cod omise. 74 Neyouv. 75 mAéa.

77 to; toy | Gvipayo&iov | omv mailoto. | Xanth.: sig v méreavicouBaxa.
79 "H 3épvouv: €ydépvovv. 80 e0pouov | AppwOTIalG | TIKTIKIGAOULV.

81 eig 14 | ava&vpaton Papadimitriu: évivpdre. 82 &ig¢ 10. 84 Biov.
86 VEWV. 91 uynAd: eig tadg OANAG | vwnAdvouv cod.

92 V. aggiunto sul margine superiore | xaunAovow.
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Il Poema parenetico di Sachlikis 181

A N KOAQ Kai guyevikn nyépln amd tov Seimvov
KO'l TOV OTAUPOV TNG €KapPeV Kol JIERN €ig tov UTIVOV.

95 Kot 6mdval péyag TeEAEAOG Amd pokBA xwpilel,
< : >
‘OT1t0L yupilel oKOTEIVA Aaxaivel Kai @ovelyel,
TAvouv {Tov> Kal @ovelyouv Tov 1 Ao v xwpo @eOyel.
"H vOKTa XAvel TNV TIMAV KAl N Pépa TNV ETTAIpVEL,
KOl OTIoU YULPIZel OKOTEIVA PEYAAD TIAPASEPVEL.

100 Kal 3 autd 16 eirtev & Xpiotog atd dylov EvayyeAiav :
OTIOL Yupidel oKOTEIVA €V TOD SaIPOVOL YEAIOV,
003éV KOTEXEL TIOUL TIEPVA, Bev OIdEV TIOU TTAYAIVEL,
KOl €K TO KOAOV OAOTEAO OKOTI{sTal Kai €Ryaivel
Xavel Wuxnv kai 10 Koppiv, to0To d¢v egval Wopa

105 Kl eUpiakopév 10 €i¢ TNV Mpagnv ék 100 Xplotol 10 oToMO.
NOITTIOV X0 TIPWTOV Aéyw Og, VOKTA undév yupidng,
Kai av év Kai €AANG T KOAA va pn T Aroxwpidng.

As0TEPOV OLUPBOLAELW ot TA ZApla VA un Taidng
Kai PET autd Td Xépla cou TIoté VA pn Td Tudang.

110 ‘Opyicou Twv Twv alapiwv, Amd Tov volv cou dg €Ryouv,
3TL 0TIV TG AyaTtolV OUTA TEG ATUXIEC OOUAELYOULV.
Név €xel voiv 6 oplotrg, Yyupilel OKOTIOUEVOG, f 2or
dév €XEl XpNawv 1 TIPAV, AU’ eval EVIPOTIIOCUEVOC.
ANMOU €pnuIdv €TUI&ULPA KAi eKEIVOC ETTTLWXAVETD

115 T4 &€va pouxa ayard Koi T SIKA Tou XAVEL
‘O laplotig opéyetal TIAvia va Jlyaveln,
< I >.
‘O JoploTtrig AyovoKTd, ZUHWVETAL, HOavilel,
TV TTiaTiv Tou Kai Tov XpIotov Kai tolg ayloug vPBpilel.
‘O Joplotrig oUdév Wned av év Kai 'won Yyoua,

120 OMVEL Kai TIAVTOTE “@PIOPKA TO0 OOAEPOV TOL CTOMA,
Kl €TU&UUA & ATUXOC ME &&va vd TIAOUTHON,
Kai €keivog AT TV TITWXEIAV TIOAAG Ayavaktion.
"Otav dév €xel & JaploTNGg, TA poUxa Tou POaXeUVVEL,

93 16v: 10. 94 dievnv. 96 @ovevel. 103 &k TO KOAOV: NTOV KAAIOV.

104 wépa. 106 pnde. 109 pet avia: pyetd tavia. 110 opyicouv | alapiwv
111 &tuxioig dovAéBouv. 113 éve xpnoaw eig.

114 "AN\ov epnuiav | ETTTWXAVED: €pnpAoEl, 118 dayioug. 119 wépav.

121 kot TUOLPA. 122 miwyxeiov touv | 0 Xanth.: v'.
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182 Mario Vitti

Kai Traidel <MI> ko XPEWVETAL, Kol amd TNV XWpo @eVYEL
125 Elg v éKKANCIAV dTav<EuTir iyArlyopa MIoeVyElL,
va eimteq 1l {uywvouv tov Kai Biadetal va @ebyn,
"ApE dvta KAton & ATUXOG Kai Ttaidel 16 €3IKOV TOu,
T4 polxa, T& dnvéPTa TOU Kai dAovV 10 OTUTIKOV TOU,
SiXwg va @d, diXwg vda T, KA&ETAl XOAIAOPEVOC,
130 Kol MEPOVUKNY KA&ETAl VA 'Tieq DTl €V deUEVOC,
VA 'Tteq OTI €KAP@WOAV TOV KOi OTEKEL KOPPWUEVOC.
“Otov kepdaivry & alapioTtrig oTov APUOV T8 OKOPTLIlEl,
KOi 0ULdéV TIoTEVYEl O ATUXOC OULJE TIOTE TOU EATTICEL
3Tl T& KEPOECEV Yyopyov Kai Tt SIKA TOL XAVEL
135 Kai yiVETOI TIOVTEPNOOG, TEAEID VA TITWXAVN.
OEAEIG'VA 101G Tov JoploTtriv av éval JTI €XEl XProtv,
av gXEl TIEPTIUPA TIOAAG, VA XN Aoydpilv Bpvolv,
KUAET 10 & KOKOpPI{Ikog Kai duvatd T APTIW&N, f 20v
Kai yivetal Taviépnuog Kai Keivog oudév yvwOEl.
140 KUAET 16 Zapla 3 Zaplotng Kai ’dpwvel oAV v OKATIIN,
< . ; >,
'Otav kepdaivn & Zapliotng TOANOI Tov auvipo@iddouy,
aury dvta XAavn a@rnvouv Tov Kai oudév Tov Avauvidalouv,
Kai dvta Kepdnon MIAv @opdv XAvel And Tiow OEKA,
KOl TV TTAdIV Tou opyideTal Kai dEPVeEl TNV yuvdika'
145 Kai ydUveTal & KOKOTUXOG V' AvaTiauTh €ig 10 oTpwua,
Kai va 'meq dTI €0TPWOAV TOU AYKAAEG HME TO XWMA.
‘O Joplotng opeyetal va KATon €ig 10 TTa1yvidiv,
< ( >
Kepdaivel, xavel, povaxd sval dAn Tou 1 OUIAIQ,
Kai @aivetal Tou AVATIALOIC KAi VOOoTIUN O0ULAEIq,
150 Kai Kaietal & KAKOTUXOC Kai Keivog 8év €yvilel,
< >
TA KOKOAGKIO T& PIKPA Koupaodpol €iv Kai yupilouv,
amnv tov €pnuAagouciv, ToTe 1OV egopidouv.

MoAXoi a6 Biag Touv TralyVIOV ETyoV Kai €KAEWAv,

124 xpewveran Xanth : xpioveial. 125 ekkAnoiav. 126 @uysl

121 k&tn. 128 ormtkov: iSIkOv. 130 o1 dk.

132 3ti* ékapehaav Tov! § kai kapgwaav To | els 16v. 135 texeia va 10 Xdvel
136 aZopiomv. 138 kuA.l: pnAn | duvatd: ou dlvartal. 140 KUAEl: pnAR.
142 aervou | Gvapialouy. 143 piav. 144 Ttoudidv | yuvnv tou.

116 xwpav. 147 katdn. 151 koupaodpol €iv: Koupadpiv. 152 ¢pipddovanv,

153 Biag | matyviou | kai kAén:av
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Kai BprAkaolv Kal Tidoav Tov;, 0TnV @oUPKAV Toug ETTEYOV.

155 OéAelg va 18ng 100 &laplotn éva KOKOV onudadi;
< , — _ _ : >.
KULAeT 1d Zapla 6 Zaplotng Kai tapAeg Ttaidel Opdadl,
< A . >
*O pdotopag 6 {aploTng VEAEL VA TIPO@NTEVN,

Boudila va Taipvn ovdév KpOTei, QUTIEAID OVIEV @UTEVEL,
T€Q €0001EC KAl TIpAYHATIEG, dOEC KA'l av €XNn, TPW TEG,

160 Kai T0 TTadIid ToU TUAVOUOIV TV XPICTIOVOV TEC TIOPTEG.

‘O pdotopag d Japlotng Taxelyel V' avyalion,

Kai pe 10 kEPSOC TO KOKOV EATTICel VA TIAOVTiON

Kai Keivog, pda Tnv poudav Tou Kai TNV KAKNAV Tou poipav,

Ta polxa Tou €ival drooAa Kai yépovolv tnv Weipav! f 2ir

165 ‘O Moylopdg 100 TTayvIdiol wodv €X&pog 10v Biadel,
Kai TIEAEAIAG KOPWPATA €ig¢ Tov volv tou Aoyapldadel
Kai GyovoKIa TNV Hoipov Tov Kol KAgigl 10 pIJIKOV Tov,
T0 TG €KATOoeV O ATUXOC KI' €Xdoev 10 €3IKOV TOUL,

Kai dva&updtal 1€¢ BoAég dmol Tov ETTwXAvav,

170 Kai Aéyel : «TO alapt p€ QydvePev Kl €xdoa 10 €31KOV pou’
Av eixav eADel €vdeka €ig TNV €3IKAV POUL XEépav,
eKEPSAIVO TA TIEPTILPA KO €iXA KOARV nuépav,
eTITA '0-ede KAl eyw €évdeka Kai Np&e 1épvo Kai doco’

10 ZApv I’ NAeAev KOOV Kai AvAKeltal va Xdow.

175 ‘Exdoa 16 dnvépla Pou Kai TIAAe GG YEAAOW,
arnd dekAG&l 10 KPATW €I TNV dKAV TIAvTa A’ doCo »

Kai ekeivog 3100 €kEPDNOEV €KEIVOV PAANOV WEyouv :
«OVOEV KATEXOLV TEG BOAEG TV AZOpldv»' Kai Aéyouv,
«KOi OLVTUXAIVEL AOXNUO», «PIKTEl Wodav Ynuévog,

180 0LdE A Zapla voatipov < Y eval PHO&NTIEVOG>.

Kai toteq Famo . . .. 1e F 10U : «A@EC TOV VAANAN €ig AAAN,
Kai €KeiVOg IYAUKAVEANKEY Kai ATOKOTO va BAAN,
doa Kai av pag €kEPONOEV TPITIAA T DUEAEl XAOEL,

154 miaoav | eméPav: evara. 156 KUAE(: pnNAR | opadIv.

159 ¢oodialg | Tpaypatiag. 166 pd: pé. 164 ivar: nuie | dtaoia: tZaviZoAa.
165 moryvndiov. 166 TeAeAiang. 168 ekdtle.

169 Borég Papadimitriu: BovAaic. 170 agapw. 171 xeipa.

173 kal @ooo: ddow. 174 avdkeuar: viketal.

176 dkav mavia A’ aoco Papadimitriu: dykav pmadardow.

177 ekeivo | ekeivouv. 178 BovAdig twv alopiwv.

181 damovvoute cod ? | G@ROTOVAA&N | GAANG. 182 a&modkorta.
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Mario Vitti

€pNUOV va Tov KAPIIEY KAl dAa vda (td)> &exdon »

< >
‘Exdoav 1éd dnvépla Twv Kl eVKAIPA TIEPTIOTOVCIV

Kai €ig TIEAEAEG ATIAVIOXEG SiXwg TITEPA TIETOUOIV!

01 alaplatadeg oi YnAoi opiyouv <(mavta)> opddi,

KOl 300V KOTEXOLV TIAIOTEPO €ival Kai TIAéov pnuAdl,
KO'l av gvpouv véov alaplatnv Uappolv vd tov yeAdoouv,
KAl 3dvTd TIOTEVOOVOIV Oi €pnuol vd TIdpouctv SouKATd, i v
ano 1é voxia Emmdoactv oi yépovieg TNV KAatav!
SNKWvovTal €K T0 TABA'IV ATIOKOUVTOUPICUEVOL

KOl TIOOIV XWPIO TwV PHEPER OOV TIHPATIOVEUEVOL,

14 {apla v’ dtipdlouoty 0Tou 1ol Adikobaotv,

VA& 100G KePdAivoualtv oi veoi omol dev gypikoLAIV

KAl Aéyoudiv: «’A¢g BAAwMEV TG polXa pog APAXL,

av éAdn oT1o TTalyvidl pag, av €V’ KA'l KOTOAAXN.»

Kol Aoyapldlouoiv ekei odv vaxov KepdeEV

Kol &&va TIpAypoto &Oppolv Sil €X0LVE TTOPUEVA,

KOl & Aoylopog Twv €0@aAev, dappolal Vi KeEPSETOLV
Kai va ’'Bpouctv tov Zaplotnv ka't <Vd/- tov éutepdéaouv.
‘ExAoov 1@ dnvépla Twv, Td polxa twv duaxeboav,

Kal oo ta Japla éyépiAnoav épnuol Kal gPioedoav.
Kal av xdoouv dév Ttaidevouvtal TIOTé VA KOATATAEOULV,
aAd 0ULdE Katadéxouvtal GANOLG VA ToUG dIdAEoLV,

Aun dvia XAoouv @AEYyoVTIal WOTE VA YIIKAIWOOUGIV

Kal TIGAe va dlayeipouaotv, €1¢ 10 TIOAUV va 'piAolaolv.
Bappwvta va kepdaivouaotv, £xdoav &,t1 dv sixav,

Ka'l €Tl T00¢ ATIOpEIVEY 0UBEV TOUG 'E1adel TpiXav.

‘O laplotng Koa&nuevog d1a Képdog €xel GAappog,

KO'l €KEIVOG & KOKOTUXOG €XEl PEYAAO PBApog’

T0 KEPDOC OTIOU £TTIBVHA OVdEV TOU TIETUXAIVEL

KOl TIAVIO OTEKEL OTOV XONMOV, KADNUEVOG TITWXAIVEL
‘O aplotng éopiyetal Y€ oOVIpPoPoV, UE @ilov,

Kai va kepdéon ETI&ULUA Kai dPACOEl WOAV TOV OKVAOV.

€I1G TAiG | TeAeAég corr. L - Politis- meAeliaig. 187 opiyouv: €uiyou\>.
nviai. 189 elpouvéov. 190 mtoTebOLOIV. 191 dmetavixia.

uepéa. 195 véol. 196 apdbxt L. Politis: onudad. 198 kepdepEVOL
€Xouv Emappéva. 200 o6apoualv. 201 éumepdévouv.

katadéxouvtal L,. Politis: katéxovvtal. 208 éxaoa €iti av eixa.

T0U¢ &1alel. 211 éxel peydAo PBApog; TOVIAVEROPUUEVOG. 212 TutLXEVN
olVIpo@ov, Pé @ilov: cuviogialg Kakialg.
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E1dwAoAATpNG Yivetal, ta Japla goptdalel, £ 22r
Kai tov XpIoTov Kai toug dyloug apxidel v’ atipdlel.
Kai av éxn koépnv n yovn, €xdoe TNV €uxry Tou,

€xdoe Kai 10 TIPAyPa TOUu, XAVEL Kai TNV TIPA TOu.
Owpeig, LVIE pouv dPpatleokny, TA KAPVEL 1O TTALYVIdL,

TA KOKOAGKIO TA MIKPA 010 PHOyAnvo ocavidi;

AoiTtov, Ttoudi pov, AVAkeltal Vo T ArtoAnopoviong,

av {AéAng TNV KaAnv Zwnv vda v Amokepdnang

ayeg dtel] TEQ TIOANITIKEG Kai pionoe T alapt,

< , >
TO Tpitov CULUPPBOLAEVW Ot TEC TIOAITIKEG V' A@riong,

Kai d1d KOUIAV TIOAITIKAV TiTtoteg P wnenong

OTI TOUG VEOUC Oi TTOAITIKEG TIOAAA TOUC €MTTodiloVV,

TA TTOAANKAPIA €ySE€PVoOuV 1A, TOUG Yépovieg Padilouv.
"H TtoMITIK) Ovta ypika OTI €Xel V& KepdEon,
TIEPINOUTIAVEL O O@IKTA OTE VA ¢ TIPodEan,

Kai &g’ OTI¢ Qo Kai yAeiwn og, {16t1€’): ATTOKOLVTOULPILEL,
Kai GAAOV eupioKel va TOV TPpW, Kai e0éva aTtoxXwpilel,
Kl gupiokel XIAIEG a@oppég PME WopaTta Kai ooUPEC,

Kai av TAQ €imng 31 YPwpiv, Aéyel oou SIX KOUAOUPEG.
Eig v apxnv 1 TIOAITKN, Tipixol Trive yvwpioouv,
6col Vv €EeTpéXouatv, &EAel VA TAG Xapioouv.

Kai o1olov gupiokel TieAeAOV Kai €xel VA ¢ xapidn,

HE AOYIO KAl KOpTTWMAIO 00V JOAOV TOv YUPIZEL.

“"H TtoAITIKA, av ¢ dWOoUCIV, JETA XOpAg ETtaipver:
W O T¢ dOCIa 1) TIOAITIK) KOUAOLUOULVIPA Kai yépvel!
XapoKoTtd 1 TIOAITIK Kai didel 10 Kopuiv INng, f 22v
€€aTIOAEl T KAAAN TNG Kai XAvel TAV TIPAV TNG.

Moté Tng | TIOAKKN €ig éva dév iaTéker

€V0C OOKOUAI KTAOOETOl KAi GAAOU YOITAVI TIAEKEL.

Tov évav ATIOXaIPETA KAl GANOV TIEPIAAUTIAVEL,

[TEvav ool @aivetal kKpatei KAi TV TIAVIWV TIPodidel]

T00 TIPWTOU KAUXOUL 1 TIOAITIKN €Ttaipvel €(ul Rumopéon,

ayioug | apxadel va toug Bpidel v. nota. 218 yoveig €x00e TV €LXNAV TOUG.
Exooev ko'l 10 pdypav | Tiury tov (Defaranas 122): guxnv toug. 220 VeWPNAG.
payAnvé Xanth : poAlyvw. 222 dveikertal. 224 ATIOKEPdNONG: VTTOKEPDEVOULV.
<ltec> 1,. Politls. 226 Kapiav. 227 véouc. 228 £€KOEPVOWV.
KkePANON. 230 TIPOdWOAEL. 231 @dayn €yAVYETO ATTOKOVVTOVPIALEL.

Vatov EiTpw. 234 Aeyel. 237 orolov ' xapioel.

ktdooetal. L,. PolitlS: taoetau. 246 KpoTtei: KpOoi. 247 emaipvn ToUL.
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186 Mario Vitti

AYOVOKTA KOl A@RAVEL TOV, KAUVEL WOAV KOTEXEL
Mndév TIIoTELNG TIOAITIKAV £€XEIG TNV HovaxOg oou,
250 or’ gioal 6 kadxog g €00, dTl €ioal & HPOIXOG NG,
apé dvta ™V YWIANG €00, €XEl Kai AANOV @ilov,
< n >
'OTIOV @POVE( TIOAITIKNG dvia Tov paviotedon,
W¢ d1A Aoyl GAAOL AyaTiNTIkoU pndév 1o TioTevon,
STl TIOTE 1] TIOAITIKF] OVOEV €xel éuTuatocOvny.
255 Kpu@d yauiétal 1 TIoATiKr, €30 Kai Kei dmou B€Ael,
Kai @aivetal g vooTtipov odv Zaxopn Kai PEAL
MeT& Xapdg 1 TIOAITIKY) B€AEl KPLEO YOOI,
WOoTe V' ATIOdIAVIPATIH, WOTE V' ATIOKIVRaN,
Kai d1olog v Kpatei Kpued, PBiadetal va tou Ttaipvn,
260 pouxa Kai pTtoTeq Kai @eAN0UG Kai Yolvia vd g @épvn.
Kai Tpv TV dgion Za0Tog,'B GAAov yupeLel vaBpn'
Kai Ttaipvel TOUTOV OrPEPOV Kai eKeivov €xel alpl.
“‘H TTIOAITIK) TOV KOTIEAOV TOV OEAEl V& yeAdon,
TV oYiv Kai TV yvwunv g dAn <iingpB v GAAdooel”
265 @IAET, TIEPIAOUTIAVEL TOV, Ora otln tov PaAdooEl, f 23r
Kai KAPVEL TOV OAOXOpPOV, Kai KAUVEL vd yeldon,
KOl Aéyel TOV : «OPpATIa gou, Yuxn Pou Kai Kapdid pou,
aTavtoxr, €ATida pou, 8dppog, Tapnyopld Pou»,
Kai deixvel kai {nAegvel TOL dTI GAANV KaLXAV €XEL,
270 Kai ¢ d1d va deixtn OTl ayaTtd, Popata Tov eAEyXel
Kai oAl tov e0pn TEAEAOY Kai BAAN tOov O’ aydTn,
Kai oo TIOMAC TOU TIEAEAIAG eKeivog €EeTpdTn,
Kai Tpw 1oV Kai pnudoouv tov Kai xavouv v {wrv Tou'
OTIOV TUOTEVEL TIOAITIKAG XAVEL KOi TV TIPAV Tou,
275 STl éval IKEivog @povIpog ATIEITIC Tov TIpodwan,
£Ttaipvel Kai xoptaivel TNV Kt VOTEPA TV SIWEEL,
Kai 101eq 1Eaprivel v Kai &g €0pn KeEVTIVAPLVY,
B€Ael apxov, BéAel XxpLOooOXOV, N PATIINV 1] TOAYKAPNV.
K1 ekeivn kataotaivetal dTol0¢ TV YUpEWeEl,
280 Kai 3Ttol0¢ Vv dwon TIAApwUA €i¢ 10 oTtiTiv TG VA yvérpn.

219 TV TIOAVTIKAV. 252 TAC TIOALTIXNG. 258 G&Ahol) | Tiotedonc.
255 yapietal | al primo emistichio segue, ripreso dal v. precedente: o0(dev
€X€l eyTuoTOOUVNY. 256 OAv. 257 yaunonv. 259 0OTIol0g TV ATIOXPATE.

262 avplov. 263 KOTIEAOV: TIOAEHOV. 265 eig ). 266 KApvel TOV VA.
267 kapdia. 268 Tmapnyopia pou. 271 e€ig¢ ayamnv. 272 melelag.
276 KU 0OTEPA: KOioTEPQ. 278 1layxapiv. 279 yupeloel. 280 ormoiog.
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KOi MEPIKEG TIOAITIKEG OTNV OQPEVTIAV VTTACIV

V& BAETIOVOIV TOV @IAOV TOUG KOl VA TOV (PUACKIOOULV,
io duwon ki €i¢ TNV A@EevTidv va OTId va tov TIPORAAN:
Kal dtav 1dn 1 TIoOATIKn KOAA Ka'l evipoTudoin

KU éuada 1@ KAWOoTATa Tng Kai 1dn Kal kKoatardaoon,
oTnv A@evTidv UTIa DAL, Tov KalXov vda TIPoRAAn,

VA Tov €Aéyxn @ULPOTO, 31d VO TOV KOTORAAN.

K1 omo0 ’deixvev 3TI AYATIA TOV Kl €iXEV TNV Alyopdpav,
EUTIPOC OTOV SOUKAV TIPOOKULVA PE TNV TIOAANV Tpopdpav,
KOl AEyel TOV @ "A@EVIN pou, dTI eduvdateé pE'

Va pé dikaiwong, d1a tov Ogdv, STI VIPOTIIOCE E.
Kal kKAaigl TTOAG Kai AyovokIo 10 KATA@POVEPAV NG,
mv elyeveldv TG vda T1ovr) 1oy OARYNn T dvopd ng,
Kai 0LBEV yevedq EVIpéTietal VA Td V' ATtog@oupion,

Kai TtdAeyev TIpWTUTEPA SAA VA ANCHOVRON.

"H TIOAITIKN ag €KdIKNUN Kai 16teq 0g TTo&Avn'

Va BAGWN Kalxov 3&v @Neda d00v KOAKOV TIO&AVEL

Kai a o¢ dei&n mpoowtov yupelel VA TOV KOWn,

vd BAGWN Kai tov Kadxov Tng doov av AuTIopLan.
Oudév BupdATal 1 TIOAITIKN AVATIAOKEG TOU @iAov,

Kai 1aooel Tov 10V Kalxov NG Wodv oKatd Tov OKOAOV.
‘Otav pavion 'n TIOAITIKR, OV gixev eovaiav,

av €ixev kai v duvapiv, vaxev tnv F €€ovaiav F,
dAov TOV KOOMHOV VAKO@EV, Kai @iAovg tTng Kai Kavxovg,
dAoVG OpAdIV ERalev eig TV "ERpalcdv 100¢ TAPOVG.
"H 1otk tov kadxov tng mavta {Ata, tov pouxa,
dnvapia, Yy Kai @eAN00C¢ TIavia VA T @épvn.

Kai dvta g0pn akpoveov KAUVEL Tov dalpovidpnv,
@OPTWVEL ToVv TaXa duvatd AaRdatayov yopdpiv.

Kai keivog 31U opgyetal TTOANG vd TV Ttndran
AVAKEITal & KAKOTUXOCG VA THV KaAoKapdion)

didel g polixa va @opr, dnvapla va &odialn'

Apevtiav. 284 15n. 285 Kol MAGA | KAIOTIAO&NV.

187

f 23v

€ig v agevuav |\ kadxov g. 288 ’deixvev L. Politis: douxvev ayamav,

€UTIOC TOV. 291 evipoTtiaoE ME. 293 evyeveiav | vavyel.
yevedg Papadimitriu: yivievag | dmou@oupioel.
Tipotdtepa | Anopovrion L. Politis: é&exdoel.

oi TIOMTIKAIG ¢ €KOIKNOOUV Kal TOTEG AOTIOOAVOWV. 297 0ULdév.
yupelw. 299 Jdoovavvriopéon. 304 g Tou(g 305 eBpaiwv.
duvaipla. 308 €lpn. 311 aviknte. 312 dvvaipia.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
18/06/2024 14:08:56 EEST - 18.219.169.153



188 Mario Vitti

d1a 1o KAl 10 TidEEIoOV TOU TOV €aUTOV ToL PBlAadel,
"H TtoAITIKN dvie dev €xn, TOTE ok €€avoiyel,

315 KOl OTE VA vornon O TIEAEAOG, €i¢ TNV TPLYIAV TOV TIViyEl
WoAv avéun Kai Tpoxov, I1TIg téve yupilel. f 24r
DIAET dvta €PN 1 TIOAITIKN TIVA va NG Xopidn.
'H TIoOMTIKA €V’ YopOTEPIA, TIOTE 3¢V Aéyel oARLEIq,
KAl 3 @POVIPOG Ta Adyla TNG TACOEl T WG TIapoapLola,

320 Kai & TieAeAOg 1ol @aivovtal Zaxapn PE 1O PEAL
KAl Keivn, wWodv PHaoTOoPeLUAR, BAvel Tov dTTou UEAEl

TUPAQVEL, €ydépvel, €kdUVEL Tov, Ttaidel Tov Kai yeAd Tov,
Seixvel tov T doTpov Kitpivov, 16 padpov adv okapAdtov'
YEAA TOV TOV TIOVTIEPNITOV OTCAV UIKPOV KOTIEAIV,
S >
325 ‘H 1ToAItiky dvia gxn Kadxov 3mou vd ayamd v
dpelyeTal Kai DEAEL TNV, CUXVA XOPOKOTIA TNV,
gLpioKel TNV dtav UM OOAGV KOKOKOPJSIOUEVN,
Kai 1T patia KataBadel, KAKETAL XOAAOUEVN,
Kai keivog Aéyel Tng €ig P @ «Eivtd "xelg, i kapdid pov,
330 VT 'XEIg, QWG SPUUATIO POUL Kai YAVKOOUVOSIA HOoU;»
Kai keivn T Armokpivexal;, «/Ag éxw TV oKotolpav
€00 PE €€e@avEpwOoeg Kai KOANCE hou 1| ooupda,
KOl PHOVO EVIPOTIACTNKA, AUR KaAov &év €ida,
Kai < )> dév €ida amo oe V' a&ddn Tutapida.
335 Kai ag’ 311 évipoTidotnka Kai Xa&nka Pe oéva,
KAAANIO V& gixa €€oplot Kai vd eixa Oma €ig ¢ &va.»
Kai mavia pé td KAQUATa, KAdiel Kai avaotevadel,
TV poipav NG Ayoavakid, v tuxnv ATipAdeEl.
FEAAG TOV 1] TTIOAITIKF] TOV KOTIEAOV TOV VEOV
340 Kol av g0pn yéPov TIEAEAOV KAMVEL TOV AKPOVEOV !
"Ovia oou Aéyel 11 KOUPRa val, Aéye ou TIAAlV OXL,
fj Tudvel og eiq 1d dikTLa TNCG 00 WAPIV PE T ATIOXI. f 24v
"H ToAITIK-) WNAG &WpPEl Kai XaanAd EoPWVEL,
< . >.

314 eautdv: POVTOV. 315 tpuyiav. 317 ebpn | xopion.

318 Wopatepid L. PolitiS: @opatepia. 322 eydépvn TOV €KdLVN TOV.

323 deixve 1OV 0O0TPOV' 325 dvia dev eXel | nyandtnv.

326 Opevyouvtal Kai DEAOLVIN CUXVA XAPOKOTIOGVTNV. 327 elpiokouviny.
328 kataBdaldn kai kabeta/. 329 pia \ kapdiapou. 330 yAuKoOUuVOdiapoU.
332 ogolpa: okoupa. 335 petéoou. 338 10NV NG OaTIHAZEL.

310 AKPOVEOV: KPOUEOV. 312 i (yn Xanth. PW 313" kai | pyetdyyioipt.
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Il Poenja parenetico di Sachlikis 189

MoANOUG yeAoUV ol TTOAITIKE;, Goé TIOAA yedolvtal,
< />
345 "H TToAiTIKN Tov KaOXoV NG KAPVEL tov poutloutlolvia
Kai BéAel polxa va @opnr, éumndieg kai f mAlotobvia f,
Kol Svtev I8N 1oV KAlXOV NG, TG OTEKEL XOAIOOUEVN,
wWoav BAIMPEVN KABETAlL KAl TIOPATIOVEPEVN'
Kai & kalxog TNG Vv £pwta, Kai dév T ArAoyatal,
350 TIOTé OeV ATIOKPEVETAL €1G doa TG dnydial,
Kai 0 kadxog </?? > tnv épwrta Kai Aéyel mv: Eivid "Xeig;
Kai amioyotal | pdvva NG Y€ PAVITA PEYAAN :
«<A@EG TNV TNV KOAKOTVXOV, HNJEV TG didng KAWav»,
AOAT, «T0 Youvia TayepPeG TIOTEVEIG THVE BAAYAV;
355 A0 NOEPEC €XEl INOTIKA Kai BEAEl V' ATTOBAVN,
avobupdtal 1 Atuxog Tooa (KOKAPB TTaBAvel.
"EcV éKopeG OTI NBEAEC KI €BAPTI KAUOPWVEIC,
Kai €ig d0a PAG ETAXONKEC KOAA MACG TA TIANPWVEIS
Kai ou €xelg DA OOV OwWOTd, dAO CoU T4 TUSEEIA.

360 “O00 Koka pAg ékaveg, & ©egog va ool ta dwan,
361 Kai €ig d0a Kai av pAG €kapeg & Oeog VO T ATodwtn!»
363 "H 1oAtikny 1ol KadXou NG peydAa 1ol Yowwviddel,

364 Kai 1 pava g ayavoktd téxa Kai avaotevalel.

365 Kalavapxd 1 TIOAITIKA Kai | péava NG té WAAAEL,

366 KOi TIOAEUA TOV TIEAEASV OTA Siktua vda tov BAAN.

362 EUKOAQ KAQiOUV Ol TIOAITIKEG, €UKOAA SAKPL XUVOULV.

367 MP AuTiNONg TV TIOAITIKAV €i¢ d0a Kai av KAAWN
STl TOTEé TO KAAUaAv NG 8év éval va v BAdWn' f 250
3Tl diav KAV Td pATIaH NG, YEAA 1 KAPSIA NG HEoO.

370 "OTav KAAYN 1 TIOAITIKY), YeAd, TiepidioBAlel.

< A >
Td ddakpua TG TIOAITIKAG Wodv Bolon kKateRaivouv
< >

Kdtexe, vié youv Ppatdiokn, €dw Kai €ig GAAN xwpa,
WC SIA TOUG VEOUG Ol TIOAITIKEG €val PEYAAN TUWPA,
KOi OTI0iog €0piyel MET QUTEG XPEIA KAPVEL va Ywpldaon,

315 povtdovt{oLila Xanth.: tout{ovi{ovxla. 347 @wAlaopévog.

348 OApévo:. 350 tAq dnydtal: Ta TAG AEYEL 355 Avo.

361 segue il v. 362, da me posto dopo il 366. 363 TG YwVIALEL.
366 TOV TIPORAAEL 367 TIOAITIKAV TIOTE €ig doav. 369 KAéel | kapdia.
370 yehato. 372 GMnV XWpPIv. 373 véoug.

374 éopiyel L,. PolitlS: éoplye per’ aviaig | xpeia.
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375 Kai av exn mpdyua TiBoteg, dho va 18 iEodidan.

Ral pepikoi yiatpebovtal, €yldvouv ei¢ tTnv YWwpav,

€1G TNV VYEIdv TOug XaipovTal KAl TIEPTIOTOUV TNV XWPOv,

Kal HPePLIKOi AeTtpiadovaly Kol MEPIKOi AwRialouv,

€ig ™V AwBdoTpav TV TIOAAV TNV VEDTN Twg dlaBdalouv.
380 ‘H TTOAITIKn TOV KOTIEAOV, TTaIdi pou, OV TOV @IARon,

TITWYXAiIVEL Kai pnudAocel Tov Kai DOTEPa AvayeAd Tov.

°Otav AKoLOoNG TIOAITIKAV VO 'poon 1 dvoud oou,

[toTe kepld cou ayopade, KIBOUPL GOV TIEAEKA.]

€Xe TOV VOUV 00U MPETA 0t KaAi KPATEL TOV KOVIA COu,
385 Kai BAETIE TNV TIOAITIKIV OKOIVIV ooU B€Ael TTAEEEL,

TG TIOdI0 KAi 1o XEPIO 00U 0f OEAEl TIEPITIAEEEL :

M€ oupyoLAioHaTa YAUKA BAETTE PN oh KopTtwOon,

< ° >,

Mn TA¢ Bappéong Orav opvén TAXATeC Kai AVOKAAWN

STl dvia KAain, My tov Kalpov TIOAA ot BéAel BAAYEL.
390 Mn ¢ TUoTEYNG AV SPVUEV, VA 0E KOUTIWON OEAel

@opuakepd @ Adyla TNG, @Aivetal Kl gival PEAL

‘O voug NG TG TIOAITIKNG €i¢ 18 KOKOV YIoMIZEl,

TSI Kai KOpNV TIOAEUA, Kai avipoyuvva xwpilel,

WoTe OOV TPW TOV AvBpwTIoV, JWOTE"> OTIoL TOV YAELipEl, i 201
395 ¥ yivetal........... ¥ opolov apvi kai TE@TEL

Kai dvtev idnN Kai €plpace Tov avOpwTIOL T8 CAKOUAI,

N TIOAITIKN Qv NUTIOPECEY OIA @OAA TOV €TTOVAEL

‘E)d¢g £TT0ipVvel N TIOAITIKY) Kai GAAOV HETASIdE!

€vav, 00U @AiveTal, KPOTei KAl TwV TIAVTWVY TIPOdidEl.
400 OwpPELG, LIE pou DPpatdloKr), TE KAPVOUCIV Ol KOUPREG,

Td KAPVOVV Oi TIOAITIKEG Of TIAAIOKOUPEPEVEG,

TG degixvovolv STl ayarolv, w¢ €ival Hadnpéveg,

403 Kai 1 Ti TBovAsvoVTAl Of TIAAIOYIBEVTIOUEVEC.

377 vyiav. 379 &< 1V \ TN vednTog. 382 TNV TIOAVTIKAV. 383 kepld.

386 TOdIO0OV KA. 387 pé avpyovAiopata yAukd L. Polltis: kai olywpiopata
YAVKia. 392 yiopicel: youwdel. 393 .taudia.

394 1pwv | <{0)olel> otn. cod. | Tov AV@OULV. 395 primo emistichio incerto:
yiyetal olyopovuov? 397 nndpeoev. 398 GANOV: GANOv. 400 Bel0pnC.

401 TIOAOIOKOVPEUEVAIG. 403 TIOAQIOYIBEVTIONEVAIC.
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Il Poema parenetico di Sachlikis 191

NOTE

Titolo. La presente stesura non porta nessuno, e fa seguito agli al-
tri frammenti del Sachlikis, dai quali e distinto con una riga orizzontale.

1. ekakomd&noa e ovviamente la corruzione, per associazione del si-
gnificato, di ékomaca (MP).

2. 1l cod> scrive il nome del destinatario del poema ora ®patdioki
ora ®dpavidiakny. Ricorro invece alia grafia di Wagner. Per un’ omissione,
dovuta all’ etacisrao, Wagner non avverte nell’ apparato che il cod. P
da ®patleokn (f. 14ir) e che il solo M da ®patinoxi. Ad ogni modo non
si pud scrivere ®paviolokrig, come qualcuno potrebbe tentare estendendo
la regola cf. Kriaras, «EA\NvikO» 14, 1956, 493.

5. omépvw ta...otov auuo, cf. T. Siapkaras Pitstillides, Poemes d’ a-
mour en dialecte chypriote, n 36, 8: 16v dupov omépvw.

8. Per nn fraintendimento di Legrand e di Wagner (che credevano
si trattasse del vulcano Strombolil il atpoupuméAouv M (e non ZtpoluTioANOL
riferito da W| e 1& otpourovAaixa P e stato pubblicato da W Ztpopmoa. N
da ZtpolpmAoblov, piu fedele di M e P, dato che sopprimendo la A si
ottiene la forma corretta, indieata g a da Papadimitriu, p. 194, e ripresa
da Xanthudidis (corr v 9 W). Bouvia (N e P) Bouvi, @tuidow: Xanth. ha
corretto il gpudow di W in ’oidow; conservo il @tidow; cf. lo stesso errore
cod. v. 37.

18. Nonostante Xanth. corregga in podigpikov, e la stessa forma ricor:
ra nel verso imitato da Defaranas (v. 117), conservo podidapiv, per 1' ana-
logia morfologica rilevata da S. Alexiu, «Kpnuko Xpovikd» 8, 1954, 241.

19. Mentre M P ha Vv’ davaiBw (W 21), il nostro mepmotw trova riscon
tro in Defaranas v. 118: mepBatw.
20. Il ouvvodéyw, uguale nei tre codd., ha probabilmente un signifi-

cato che sfugge a noi; respingo quindi la correzione di Xanthudidis a
W 22 in oov 0devow.

23 Byapévog «Come sei nato», «di qual casato trai origine».

25. Ho invertito 1' ordine delle parole per recuperare la rima @iav-
opNiav, come M P.

30. Nel ralativo verso di M (appar. W 32), giustamente respinto in
tale stato da W, abbiamo tpiyvpov yovpou, che e decisamente piu corretto
(anche agli effetti metrici del N tpiyOpouv Ttpryvpou. Il 16 yOpw yOpw che
troviamo in Defaranas, v. 76, conferma quest’ espressione e va emenda-
to in '1piyVpw ylupw. INn Etotokritos (B 300) abbiamo yupou tpiyvpou.

31 - 2. E’ avvenuto uno spostamento nel secondo emistichio del v.
31, rispetto a P W 34, che ha un significato pih completo. Giustamente
L. Politis osserva che 6éxeiq émaper (M P) e piu corretto, e naturalmente
dovra prevalere in un’ edizione complessiva di Sachlikis.

37. ouaong: anche qui il copista, come nel v. 8, ha tradotto in kd&vng
un @udong originario che rima col verso precedente.

42. é1a 'p&n corruzione d’ un significato avversativo corrispondente
a €0 0’ é\&n di W 46.

61. Per integrare il significato e indispensabile far precedere i vv:
66 - 7 W. L’ ordine di N e alterato rispetto a W (P).
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64. v micoav, F. Kukules, «Aooypa@io» 9, 1911, 365, intendendo per
pece il buio, propone ’¢ tnv micav al W 71. Xanth., ritornando sull’ argo-
mento (ivi p 614) ha precisato che per micoa a Creta si intende I' in-
ferno. dando quindi la spiegazione «subirono i tormenti dell’ Inferno», e
lasciando pertanto il verbo com’ e Nell’ espressione collegata prover-
bialmente alia pece bisogna p:uttosto intravedere il ricordo d’ una san-
zione penale medievale

66. Tapaxa&opovug non «caserne, corps de garde», come spiega T.e-
grand attingendo con ogni probability dal Du Cange che da appunto
questa spiegazione, ma «imboscata, insidia». Cf. per es. KoAApoxog Kol
Xpuooppon, v. 2235, ed. Pichard («embuscade»). D’ altronde si veda anche
S1€q mopteg Tapakovetan (V. 58): «alle porte si apposta».

67. Sul cretese Juyovw cf S. Kapsomenos, «Kpntikd Xpoviké» 7,
1953, 446-8.

70-1. N ha distrutto del tutto la rima In \V abbiamo (80 - 1): eu-
pioKel - TIPAAKEL.

74. F. Kukules, Bulavtivoov Biog kai moAitiopog 11, 2, 150

77. moAlotooutoovBayxa: cosi voile correggere Xanth. il maAoaidv tou TO0UL-
Baxa di W 8", in seguito al suggerimento di Papadimitriu, che fa deri-
vare la parola da «chiuchiuvache». N. e piu alterato di M P.

78. 1 vv. 88 9 W Sono contratti in utio in N corrompendo il signi-
ficato.

80. L, éktkidoouv («diventano tisici») e scritto nel solo N ukukiGaouvv
nel quale bisogna vedere un adattamento al dialetto dell’ Eptaneso; tale
adattamento fa pensare, osserva L Politis, ad un’ origine ionia del
cod. N.

81. Nella correzione di Xanth. al W 92, mentre non v’e dubbio sull’
avevvpudaial, nel caso di N non credo ammissibile il t& invece di ata. |1l
significato dato da Xanth. («5 avontog To&ei 10 adnAa oV OKOTOULG*) va mu-
tato in «b avontog TOVET 01G OKOTEVA TG adnia*, con tutti i vari significati
che adnAa puo coprire. Aveva dunque ragione Papadimitriu, p. 201.

85. Cf. il proverbio g vOxtog 1@ Kapwpata T& BAETIEL | péPO KOl YyeAd e
simili.

90. avuvatoi twv: soli, tra di loro (lettura di L Politis).

93 - 4. Questo distico, che nel cod. si riferisce alia donna onesta,
essendo al femminile, va tutto posto al maschile, come e il corrispon-
dente distico di W (102 - 3), per ristabilire il contrasto. Nell’ ed. critica
complessiva, si avra una descrizione piu ricca con P ausilio di N, dato
che 1’ uomo onesto, invece di andare senz’ altro a letto (W 10i), fara in

precedenza il segno della croce.
100 - 1. Distico lievemente diverso in Defaranas 89-90; A& o010

eimev 6 XpIoto; €i; 10 dylov EvayyéAtov : | <omol yupilel okotevd [tol] Siapoiou
gval yEAOIOV*.

108. A proposito dei precetti contro il gioco, vedi la descrizione dei
dadi e delle tabulette nel cap TMaiyvia avdpwv, in F. Kukules, Bulavil-
VoV Biog kai moAtiopog 1, 1, 185 - 224.

114. 1/ errore per associazione Tuwxavel épnudoel [rovina] per affi-
nita con il precedente gpnuiav dello stesso verso) impedisce la rima con
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Il Poema parenetico di Sachlikis 193

Xével, come anche in M. Naturalmente 1* d&\\ou non e avverbio di luogo,
ma genitivo di aMog (e lo lascia intendere la correzione dell’ accento
operata da N e P: daMov. P non dichiarato nell’ appar. da W). Solo M da
GMA00. 11 senso di M N e: «egli cerca la rovina altrui e invece si rovina
lui». P nel secondo emistichio al posto di ka1 egkeivolr ha dMouv rompendo
il contrasto che sorge nel verso, e che dovra essere recuperato, a mio
avviso, in un’ edizione complessiva, per simmetria col verso abbinatoll5.

132. atév aupov: Respingo la correzione di Xanth oov dvepov (W
14 ), che compromette oltre tutto la metrica; pur non ignorando il sen”
so di dispersione associato all’ dvepog, mi sembra che pure la sabbia,
per la sua sterilita (cf. v. 5) si presta bene nel presente caso.

155. kokév onuddi, contrariamente a M P, ma come Defaranas 93.
Mi sembra che kakév dia un’ intonazione affermativa «seria» rispetto a
KoA6v onudadl (MP) W 168, che ne e la versione ironica.

156. Sulla diversita di gioco tra Zdapia e taBAeg cf. F. Kukules, op. cit.,
1, 1, 201.

158 Bouvdia per Bodia, come per es. nel v. 81 di AvaxdiAnua Kwvoxav-
TvoTtoAng ed. E. Kriaras, Thessaloniki 1956.

173. N ci da una versione simile a P, ambedue meno ambigue di M
(appar. W 188), adottato da Wagner. P e N spiegano perche e andata
male al nostro giocatore : mentre al suo avversario servivano sette pun-
ti (emta 'Oere) e a lui undid, i dadi diedero invece tépveg (due volte tre,
espressione anche oggi diffusa in Grecia) e un punto per il nostro. Lad-
dove P ha tpveg N e M hanno rispettivamente tépvo e tépvov, pm Vvicini
all' origine italiana «terno». Xanth. non s’ occupo dell’ argomento; Pa
padimitriu invece, pp 203 - 4, aveva gia proposto giustamente emntd ’'&elg,
seguito da F. Kukules, op. cit. I, 1, 198 n. 6.

176. Papadimitriu, correggendo W 190 ’¢ tnv wkav TavdaAdow in ’¢ Tnv
okav Tavta A’ doco, anticipava la soluzione dell’ alteratissimo Jdykav mo-
dapdaw di N 176. F. Kukules, nel citare questo verso nell’ op. cit. I, 1,
223, emenda in ¢ Vv wkav TIAVT AGAN doco 11 kpotw d’ altra parte di N,
invece di kpatei W 190, agevola I interpretazione : «per ben sedici giri,
giocando all’ oca, ho sernpre avuto un punto per volta-. 1

177 184. N assai corrotto, in modo irrimediabile, finche non si vuo
ricorrere a M P. L- Politis stabilisce come segue il testo.

Kai keivov damou ekepdene, eKeivov PAANOV  WYEyel,
TOUBEV KATEXEI T'EG POAEC TV AZAPIOV», VA Aéyn,
tdoxnpa oegi TNV xépav Ttov, PITttel Ta adv Ynuévog>. [Wvpévog ;]
Kl 0Udev KOTEXEl TiBotag, dev eval HAONMEVOC*.
’Ekeivol TIAAIV Aéyovalv @ Ta@EG va P& Kt €1G GAANV,
KOl KEVOCG eyAUKABNKE, Kol amd ’'KAtov va BAAN.
000 Kl av PAG eképdeag, SIMAG Ta BéAel xdoel,
€pNHOV VA TOV KAPWHEV Kl dAa va T& e&exdon*.

180. <£...>=: integrerei con va -|- azione (on ?).

182. amokotd: questo verbo ripropone una questione risalente a Le-
grand che interpreto 1' dané katév del P con damokdrov. Wagner (197) scrive

amnokdtw, il che fa indignare Xanth., che, sulla scia di Papadimitriu, eor-
regge cosi il W 197 : kai keivog eyAvka&nke Kl ATU ekatov va Baian. N invece
KPHTIKA XPONIKA IA. K]
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col suo amoxota (arrischia) prospetta un significato piu. completo: «e lui
ba preso gusto e vuol arrischiare una puntata», dove il va Bain e subor-
dinate al verbo damoxoia. L. Politis invece intenderebbe dare questo sen.
so: «e lui ha preso gusto di puntare anche cento volte (tanto)> subordi-
nando il vd Bdan a &yAuxaOAnke.

181. Zexaan : non «dimenticare» bensi «perdere». La proposta di Xanth.
di correggere W 199 in &epaan arricchisce il testo ma resta arbitraria,
tanto piit che le tre tradizioni sono convergenti e soddisfacenti.

187 - 201. Le varie osservazioni, sapide e realistiche, ivi contenute
sono assai piu efficaci di quelle analoghe accolte in W 212 - 27, che non
trovano riscontro in N.

192. amokovvioupliopévol : cf.  dmoxovvtovpilw in ‘loT. Agg. Axad. : scon,
trosi, urtati.

198. €xel da exeloq.

206. ydixaiw&ovowv: vendicarsi, prendere la rivincita.

207. moAUv: la lettura da preferire e data da W 205: topAiiv. Tuttavia
N non e privo di senso.

209. \&)&iaZel = agicel, cf. 'lot. NAeg. Axad.

210. xo&npevog (nell’ atto di sedere al gioco) e compatibile con la lin-
gua di Sachlikis e con il caso descritto, quindi appare superflua la cor-
rezione di Xanth. (W 208) in kaéAnuepvwe. Si vedano: va xatan 147, éxatoev
168, eyépAnaav 203 ecc.

211. Per ristabilire la rima si deve ricorrere al secondo emistichio di
W 209 : éxel peydha Bdapog.

213. xo&nuevog: col solo star seduto; cf. 210.

215. 1l dpdon M i=N) e dpdaacel P, trascritto da Wagner (229) <5pdo
osi, e stato corretto da Xanth. in dpdaocoe, che egli trova in Erotokritos.
(Segnalo anche Vv’ apd&n oav to okOio v. 372 della Pipa mapnyopntuikn M-
Kadpov ed. E- Kriaras, «ETETNPIC 100 PECAIWVIKOU apxeiovu, 11, 1940, Ate-
ne 1960. A mio parere Jpdacel sta qui con il suo valore medievale di
dpdaaw, ¢dpala (cf glossario di E. Kriaras ai Bulovtivd (TITotikd pubioto-
prpota, Atene 1955): toccare, afferrare, carpire (v. lot. Agf. Axad.). Tale
significato mi sembra piu conforme alio spirito del passo: «il giocatore
tratta P atnico come nemico e gli vuol carpire i soldi».

217. 1l verso, quale lo troviamo in N (diverse da M P) e ripetuto da
Defaranas (v. 120: xai tor Xplotov kai touqg dyloug apxiZel v’ auudaln). Con 1’
ausilio pertanto di Defaranas possiamo rettificare N, ristabilendo la rima.

218 - 9. emendati in base a Defaranas 121 - 2.

221. Xanth. ha interpretato poyAnvov P e payAivotv M, letti poiakov
da Legrand e da Wagner (161, 235), in payAnvov (liscio) sulla scorta di
proverbi cretesi.

230. Ho corretto mpodwaoel N in mpodéan, sia perche in W 245 éumpodé-
on, sia per far rimare con xepdian.

231. amoyxouvtoupldlet (cod.) = - ieu s’ allontana con indignazione o di-
spetto (lot. NAgg. Axad). Cf. damokovvtoupiopévol v. 192.

210. Il xowwpowvipa P (la tradizione M omette il verso intero), e serit-
to da Wagner (355) xnAnpouvipa, corretto da Papadimitriu (e poi approva-
to da Xanth ) in xiapivipa (galoppa). 1l xouviouvpouvipad di N non ha biso-
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Ii Poema parenetico di Sachlikis 196

gno di alcun emendamento e signifies «far capriola» (Erotokritos, glos:
sario Xanth.), «rotolare, rovesciare» (AfE. 'EAA. NA®woong AnunipAakou)

242. Adotto la correzione tdoostal™ xtdoastal propostami da L- Folitis
e da far valere anche nell’ edizione complessiva. (E)xtdoaopar: medito
(Erotokritos, glossario Xanth ). Non e escluso che il verso sia prover-
biale.

245 mepnapBdvel come 266.

246. Questo v., uguale al 399, trova riscontro in qucsto luogo solo
in M (appar. W 261) e non in P; mi sembra che il v. 246 vada soppres-
so a favore del 399.

263. Cf- W 355 e spiegazlone di Xanth.: «& @pdvipog ouvdémote mpémel va

TIOTEVN TNV TIOAITIKAV OTav 100 KATadidn d@AAov épaotrjv. | vv. 252 - 5 N molto
corrotti.
255. 1l secondo emistichlo e la ripetizione materiaie di quello del v.

precedente e viene soppresso: a completare il v. viene I' emistichio, iso
lato, successivo.

269. Biadetal va tov maipvn invece del piu corretto v W 342.

261. Completato con 1* aiuto di W 344.

268. S5ATavioxn, eAtida, Odppog messi insieme anche in Erotokritos E
1478: tov eixa Odppog pov, atavioxr Kt JATIdaA.

273. Ponendo al singolare i due verbi si potrebbe ottenere un signi-
ficato pih. attendibile.

279. omoiog e probabilmente la corruzione di o’ émolov.

281 * 7. Le ripetizioni, le riprese testimoniano la confuzione di una
contaminazione. Si noti ai 281 - 3 il soggetto prima al plurale poi al
singolare.

285. xAwotdta, cosi scritto per la sua evidente derivazione da kKAOOw,
kAwot (lettura e interpretazione di L. Politis).

286. vrid 6éAel {eima OéAel cod.) e inaccettabile per L Politis.

294. yeveag : N corrotto anche qui; con qualche cautela si potrebbe
integrare con W 272, nella lettura e nella interpretazione di Papadimi-
triu: «e non ha vergogna di andare a calunniare persone ben nate o (le
loro) generazioni».

296. Ho posto al singolare non solo perche W 276 e tale, ma anche
per via della rima e per ridurre di una sillaba il verso.

297. La mancanza di nesso tra W 277 e 278 ha indotto Xanth. a
correggere ¢ 6oa kokd TtavBavel in '¢ 60a KOAA AapBdavel: precauzione fuori
luogo dato che i due versi non si susseguivano in origine: N, tra 1* uno
e 1* altro verso, reca ben 9 vv. (qui 298 - 306), che denunciano la lacu-
na di P.

311. 4Gvéknte N, dvokeitat M (= e obbligato, cf. v. 174), ma W 281 ha
preferito infondatamente vixdtou (P). Xanth non fa alcuna osservazione
iu merito Vv. 310 - 11: «E chi ha brama di metterla sotto, e obbligato,
lo sventurato, a conquistare le sue grazie».

312. didet g polxa va @oprp (M N), dnvapia va &odidlst (MNP) ha Una
simmetria di azioni nel v., peculiare nella stilistica popolare neoellenica,
distrutta da Wagner (282) — il quale nel primo emistichio ha preferito P,
didel v polxa kai @eAovc. L- Politis approva Wagner.
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323. okapratov (MN) da preferire, data I' origine da «scartlatto» alio
okapyehatov P prescelto da W 29J.

325 - 7. Ho tentato di recuperare il senso di questi vv. riconducen-
doli sulla traccia di W 296 1 8.

334. mutapida: vocabolo che equivale a «nulla* o a qualcosa di scar:
so valore, da apparentare (L. Politis) a mlhupo, miTLPISA.

340. W (P) ha koUpov véov; kpovéov di N ne e la corruzione; ma N po-
trebbe essere preso anche per dkpovéov (v. akpovéov N 309, W 279), *ado-
lescente» (Legrand): se la cortigiana trova un vecchio sciocco, lo fa di-
ventare adolescente: illusione che lei puo dargli, data la sua falsita (cf.
vV. segg ).

345. poutloutdoVvia : parola attinta da Xanth. sulla bocca del popolo
cretese, nell’ accezione di «finzione di ira e di negazione», per corregge:
re W 318.

346. mAwtovvia: in questa grafia del cod. L. Politis sospetta 1’ errata
scrittura di kaAtoouvvia.

352. pe panta peydAn - inutile correggere in un’ ed. del solo cod. N.

363. Anche in Erotokritos @wvidlw per @wvalw.

371. Se tra 370 e 371 N non avesse omesso un verso, come consta:
tiamo da un confronto con M (W 337), si sarebbe dovuto provvedere a
ristabilirvi la rima.

379. L. Politis corregge vedtn in vion.

388. L. Politis rettifica la metrica con &iav ’'pvén.

297. «Lo venderebbe per un soldo».

401. maAokoUpepéves; tonse (dalla tosatura che nel medio evo costi-
tuiva una sanzione penale disonorante).

403. moAoyiBevtiopéveg @ cf. etim. di yiBevtidw (= damoumevw) in N. An-
driotis, 'EIUM. A€, KOIVAG VEOEAA.

INDICE
DEI NOMI E DELLE PAROLE NOTEVOL1

ARbGotayov 309. Gué 251.
ayyioipt 342 appar. Aauéipniov, TNV 16
AyyaOeg 146. aun 206, 333.
&dnAa 81. Aupov, oldv—IA oKoprTtidel 132
&Zapt 170, 224, alopidv 110, 178. AuTIOn 138,
Vedi Zapi. avayvwow, va 13.
alapioxn 155, alapioxnv 189, alopt- avaBupdtol 81, 169.
oxadeg 187. Vedi {aplotnc. Avakeixol 174, 222, 311.
akpoveov 307, dkpovéov 340. AvakAayn, dSiav 388.
oAl 271. avapvialouv 142,
&dA\ouv (pron. poss). 114. avatthokég 300.
auoxebdoav 202. avéun 316.
APGXL 196. avipayabiav 77.
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avipoyuva 393 Aolpoviapiv 308.
a&lalel 334, '‘gialel 209. daipdévou 101.
amavioxn 268. dakavn, va 17.
arteitig 275. deimvoug 26.
anétaée (imperative) 14. dekatiow 11.
amrv 152. dnvapla 307, 312, dnvépla 126, 175,
aruAoydton 349, 352. 185, 202.
armodlaviparn, v' 258. diayeipovolv, va 207.
armokepdnong, va 223. dlavoiyn, va 73.
Armukiviong, v’ 51. dlataynv 28.
ATtoKoTa 182. JIERN 94.
ATtOKOLVTOLPIdel 232. dikalwong, va 291.
ATTOKOLVTOUPIoPEVOL 192. diktuva 342, 366.
ATtokpéveTal 349. doAepoY  120.
AmoAnopovriang 33, va 50, v’ 222. docia 240.
armogoupion 294. dolkav 289,
ATtoxl 342. doukata 190.
amnoxwpidng, va 107. douAelyouv 111.
apipvnta 12. dpaooel wodv TOV okOAov 215.
apHOTWHEVOG 65. duvaoTtéyn, OéAel 62,
dooo 173, 176. dwplavda 6
aotoxnoav 63.
atipadel 59, 338, atnpdlovv 69, v’ 217 ‘ERyauévog 23.
atooAa 164 'EBpatcdv, £BoAev €ig Twv — 100G TA-
adyation, v’ 161. @oug 305.
Aapévin 290. &ydépvel 322, €ydépvouv 228.
Ggevuiv 64, 281, 283, 286. éyéraoe (transitivo) 76.
(@) @lopka 120. gylavouv 376.
agopidn, v’ 78. &yvwBel 150.
éypikololv 195.
BoAég 169, 178. £dapTl 357.
BoLdla 158. éduvdaotewe 290.
Bouvia 8. eIdWAOAATPNG 216.
eivta 329, 330, 351,
raitévi 244, 11 (?) 209, 247.
yaunon 257. €K 2.
ydikaiwBobiowv 206. ékokoTtdonoa 1.
yeipw 10. ékatariaoeg 3.
yevedg 294. éképdaiva 172.
yiopata 26. £KTIKIGoOLV, VA 80.
ylopiger 392. ¢uoehioav 203.
YAUKI& (agg. neutro pi.) 387. éuttepdécouy 201.
yAukocuvodla 330. £umn, ov 62.
yvéyn, va 280. éumtdteq 346. Vedi Umoteq.
youdpiv 309. 1EQTIOAET TA KAAAN NG 242.
yovn 218. £Eagrivel 277, va 1Zagrow 21, BEAouvv
YPIK&, Otav 229. £€agrioouv 43, £Ea@eg 52.

€EeTpamn 272.
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1&expéxovoiv 236.
e€ovaoiav 302, 303.
eEeavépwoeg 332.
éTtapel, 0éAw 31.
ETuwyxavel 114, éruwyavav 169.
épnudaéouatv, amnv 152.
lopiyelon 214.

€0001€¢ 159.

gla (?) 42.

€xaxonkeg 358.

elyeveldv 293.

e0yevIKn 93, eLyeVIKEG 89.
eOKalpa 1, 185.

€pUpaoe 396.

eynopicw 22.

Zdapiv 174, Zapla 108. 140, 156, 180,
194, 203, 216. Vedi a&alapt.
laplotng 112, 116, 117, 119, 123, 132,

140, 141, 147, 156, 157, 161,210,
214, Zapiowrjv 136, 201. Vedi &
ZapIoInG.
JQlyaveLn, va 116, Qydvewev 170.
Juywvouv 126, Juywvoucotv 67, va u-
yovn 67.

Qdapyn *' évopd xng 293.
Bappéong, pn 388.

Bupwvelonl 117.

Bwpw 7, Bwpeig 220, Bwpsi 343.

'lolékel, dév 243.
iug (avv.) 316.

KaBnuevog 210, 213.

XIKOKOpJSIopévn 327.

KOKOppilikog 138.

KaKOXLXOoV, Xnv 353.

KaAavapxd 365.

KAAAI 336,

KavioKl 65,

KATTXEl 67.

KaxopBadel 328, va xotopain 287.

KOTakpoOU (terza pers. sing.) 72, Ko-
1okpoGv 90.

KOXOAGXN, Av év Kai 197.

xaxav 191.

kaxarudong, av 36, Kaxarmaoon 285.

Kaxaoyxaivexat 279.

Kaxald&ouv, va 204.

Kaxo@povepov 292.

KOXEXel 102.

Kavxav 269.

kalxog 250, 349, 351, kalxov 247>
286, 297, 299, 301, 306, 325, 345
347, 363, kalxoug 304

kayav, (xnv) 353.

KEVXIVAPIV 277.

kepdaivel 141, 148, é£képdowva 172,
képdeaev 134, diav xepdaoivn 132,
ovxo Kepdrion 143, va kepdaivou-
olv 195, 208.

KIBoULp! 383,

Kixpivov 323.

kOTIEAOV 380.

KOUAOULHOLVIPG 240.

KOUAOUpPEG 234.

KAwoTaxa 285.

KOKOAGKIO 221

KOA&Zopat 6, 10.

KOPTIOMOXO 238.

KouTiwon, P 387, va 390.

KOTTEAGXO 86.

KOTIEAIV 321,

kOTIEAOV 263, 339, 380.

KoUpBa 341, koVupPeg 400.

Koupodpol 151.

KxGooexal 244.

KOpnv 218, 393.

KUpXOV 18.

KOyn, va 15.

Aaxaivel 96.
Aemtpialovoiv 378.
Alyopdpav 288.
Aoydpiv 137.
AwBdaoxpav 379.
AwpBialovv 378.

MoaYAnvo cavidl 221.
padi{ouvv 228.
paAdooel 265

pavion, diav 302.
pévixa 352.
pavxoaxeovon, dvxa 252.
paoxopeubn, wodv 321.
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poxooukav 9.

poxevyel 123.

yeped, ei¢ 33, 193.

undév (avv.) 22, 106, 253, 353.
wa (avv.), eig 329.

plogvyel 125.

poixog 250.

po0lav, xpiocouv 43, pd v 163.
povAag 14

pouvitlouxlolvia 315.

utmtoxeq 260. Vedi €uttoxec.
pOAOV, olv—IOV yupilel 238

NB&a 30.
veoi 195.
Voolupov adv Zaxopl Kai PEAL 256.

Eapvel 343.
gexdon, va (perdere) 181.

Oidev 102.

dkav 176.

ONOXapOV 266.

oOpadl 156, 187, Opdadiv 305.

OpuATIa 267.
opvOw 31, diav OuiEn 388, av dpvuev
390.

Opvn, va 283.

dvia 142, 143, 190, 206, 251, 252,
307, 389, dvxe 40, dviev 347, 396.

opéyelal 116, 147, Opelyelal 326.

00dév (non) 4.

MaBdvel 297, 356, riBeieq 45.
TIaidepa 28

TtOAIOYIBEVXIOUEVEG 403.
TtaAlokoupepéveg 401.
TtOAlOXOOUXOOoURAaXa 77.

TIOAANKAPIO 228.

Traviépnuog 136, 139, ttaviépnuov 324.
Trapadépvel 99.

TIopaéevov 42.

TIapNyopld 268.

ndoa (avv.) 53.

TIapakaOexal 59.

TIapakaBiopolg 66.

TIEAEAIAC 166, 272.

TIEAENOC 81, 95, 315, 230, TIEAEAOV

237, 271, 310, 366, TeAeAwvV 86,
TIEAEAEC 186.

Ttiepidlapadel 370.

TiepikoPe (imper.l 49.

TiepIAauTidvel 230, 245, 265

miepriaxolv e mepmaxolow 87.

mépmupa 137, 172.

TiexolPevVa 7.

mndnon, va xnv 310.

maony:, av 29.

TtiRovAgVovVXal 603.

Tudé€Iov 313, xd Tudédla 359.

Ticoav, olupaciv xAv 64.

TixXapida 334.

TIAOVXAEEL, BéAOLY 41.

TIAEOXeEpOV 92 Vedi TIAIoXepO.

TIANpwpa  280.

TIAIOXepa 188. Vedi mAsdXeEPOV.

TIAlOXOUVIO 346.

TIAOUXAON, VA& 162, B€AEIG TTAOLUXNOEIG 38

TIOAIXIKA 229, 235, 239, 210, 241,243,
247, 254, 255, 257, 263, 284, 296,
300, 302, 306, 314, 317, 318, 325,
339, 313, 345, 363, 365, 370, 380,
397, 398, TIOAIXIKNG 74, 252, 2741
371, 392, TTONIXIKAV 226 249, 367,
382, 385, TIOAIXIKEG 88, 224, 225>
227, 281, 344, 362, 373, 401, mo*
AIXIKQOV 73.

TI0oOWG 4.

TipIXol 235.

TIPOPBAAN, va 283, 286.

Tpodéon, va 230.

TIPOOKLVA 289,

Pnuadt 188.
pI{IKOV 167.
podiapiv 18.

Sdow, va 18.

okapAdxov 323.

okopyeAdxov 323 apparato

oKaTd, Woav—yxol oklbAou 301.
okoxiexal 103.

OKOXIopévog 112.

okoxoUpov 331.

ooUlpa, KOAANCE pou i 332, ocolpeg 233
oTIAGyxvoGg 26.
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ZT1pouvuTiovAOL 8.

oupBouAelyopal (transitivo) 32, 37.

ouvatoi Twv 90.
oLVodEPw, va 20.
ouvipo@ialouvv 141.
ouvtuxaivel 179.
ouparv TV Tionav 61.
oupyoULAiopoTa 387.
ouo@Lyyel 27.

TAa&PBAeg 156.

TaBAiv 192.

1dooel 77, 301, 3109.
TdxoTEC 388.

¢pvo 173

tiBoteg 375.
TunNénv, BéAsig 38.
TPayoudIoTAdeC 87.
pdpo 30.

Tolydpou yopou Tpd@o 30.
TpLYIAV 315.

deANOVG 260, 307.
@Aéyovtal 206.
@OAa 397.
@oviokol 54.
@oUpkav 154,

Mario Vitti

@OVEl 252.
@poveatv 40.

QUAcw, va 8, va @tudaong 37
Qwvialel 363.

Xanuov 213

Xapon 15.

xapnv, Béielg 38.
XopokoTd 241. 326
XOAloopévn 328, 347.
Xoptaopévog 129.

Xpeld 374.

Xxpnow (onore) 113, 136.
Xpioou, v poulav 38.
Xpilotov 217.

Yéyouv 177.

wnuévog 179

ynoda 297.

Yopa 104, Yopota 233, 270.
Yopata (avvr) 287
Yopatepid 318.

Youvia 260. 351

Ywuiv 234.

wopa 373.

Yowpiaon, va 374.

MARIO VITT1

Tumtoypa@ikd epyactripio A. I'. KaiokaipivoV 'HpdkAeiov KpAtng Ap. 67 — 1960
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